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PRAEFATIO. 

Duo sunt, quae hoc libro tractanda mihi proposui: ut Aristo- 
pbanis usum praepositioaum quam diligentissime perscrutarer et 
iis locis, qui offerebantur, veras lectiones constituendo pro virili 
parte operam navarem. Ac de priore illo, quauti sit momenti cum 
ad universam linguae Graecae scientiam, tum ad Aristophanem 
ipsum et intellegendum et emendandum, quia notissima res est, 
supervacaneuin existimo loqui. Potius igitur de ratione, quam in 
altera propositi parte secutus sum, paucis exponam. Meas conie- 
cturas nullas fere protuli, ne in silvam, ut aiunt, ligna ferre vide- 
rer: tantam enim earum vim Germani Angli'Batavi profuderant, 
ut eum numerum imminuendum coercendumque potius, quam ad 
immensum frustra augendum arbitrarer. Itaque sedulo operam dedi, 
ut meliorum codicum lectionem, Ravennatis et Veneti, nisi si aut 
grammaticae, aut metricae, aut sententiae repugnaret, quoad pos- 
sem, mordicus tenerem. Quos ubi inter se discrepare videbam, 
Vahleno obtemperare optimum factu esse putavi, ita de hac re 
iudicanti (p. 23): „De codicum illorum aestimatione ita iudicamus 
universe neutrum alteri auctoritate praestare ut unicum testem 
cum fide sequi liceat, sed quoniam verum in utrolibet esse potest, 
utriusque scripturas libero iudicio expendendas et utram poeta 
digniorem esse rationes evincant retinendam". 

In locis afferendis secutus sum in Tbesmophoriazusis, Ranis, 
Ecclesiazusis, Pluto Velsenum, in reliquis fabulis Meinekeum, in 
fragmentis Kockium. Alias quoque editiones consului, ut Bek- 
keri, Bergkii, Blaydesii, Bothei, Dindorfii (Parisiis apud Didotum), 
Elmslei, Engeri, Fritzschei, Hirschigii, Holdeni, Invernizii — Beckii — 
Dindorfii, Kockii, Merrii, Muelleri, Richteri, Teuffelii-Kaehleri; scho- 
lia affero secundum Duebneri editionem. Practerea plus minusve 
usus sum cum aliis, turn his libris: 
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Alvin. De usu praepositionis irapd apud Thuc. Upsaliae. 1873. 
Anz. Exercitationes criticae in Ar. Rudolstadt. 1871. 
Bachmann. Coniecturarum observationumque Aristophanearum spe- 
cimen I. Gottiugae. 1878. 
„ Zur Kritik der Komoedien des Ar. (Philologus V Sup- 

plementband. Heft 2). 1889. 
Bakhuyzen. De parodia in comoediis Aristophanis. Traiecti ad 

Rhenum. 1877. 
Bamberg. Exercitationes criticae in Aristophanis Plutum. Berlin. 

1869. 
„ Exercitationes criticae in Aristophanis Plutum novae. 

Gotha. 1885. 
Bast. Commentatio palaeographica. Lipsiae. 1811. 
Bernhardi. De incisionibus anapaesti in trimetro comico Graeco- 

rum (Acta societatis philologae Lipsiensis. Tomus I). 

Lipsiae. 1872. 
Bernhardy. Wissenschaftliche Syntax der Griech. Sprache. Berlin. 

1829. 
Bossier. De praepositionum usu apud Pindarum. Darmstadii. 1862. 
Christ. Metrik der Griechen und Bomer. Leipzig. 1874. 
Cobet. Variae lectiones. Lugduni — Batavorum. 1873. 
Debbert. De praepositionum Tiepi et djuqpi usu Thucydideo. Regimonti 

Pr. 1880. 
Fritsch. Vergleichende Bearbeitung der Griech. u. Lat. Partikeln. 

2 Theil. Giessen. 1858. 
Geyer. Observationes epigraphicae de praep. Gr. forma et usu. 

Altenburgi. 1880. 
Golisch. De praepositionum usu Thucydideo. Part. I — VI. Schweid- 

nitz. 1859—1877. 
Grundstrom. De usu praep. irpoq apud Thucydidem. Upsaliae. 1873. 
Hanov. Exercitationum criticarum in comicos Graecos libri tres. 

L. I. Halis Saxonum. 1830. 
Herwerden. Analecta critica ad Thuc, Lys., Soph., Aristoph. et comi- 

corum Graecorum fragroenta. Traiecti ad Rhenum. 1868. 

„ Aristophanea (Hermes. 24 Bd.) 1889. 

Kahle. De fret praep. usu Euripideo pars I. Marburgi Cattorum. 1888. 

Kock. Veri similia (Jahrb. f. class. Philol. VI Supplementband). 1872. 

Kuemmell. De praep. frri cum casibus coniunctae usu Thucydideo. 

Bonnae. 1875. 



Lalin. De praepositionum usu apud Aeschylum. Upsaliae. 1885. 
Lutz. Allgemeine Beobachtungen iiber die Prapositionen bei den 

Attischen Rednern. Wtirzburg. 1883. 
Meineke. Vindiciarum Aristophanearum liber. Lipsiae. 1865. 
Meisterhans. Grammatik der Attischen Inschriften. Berlin 1888. 
Menge. De praepositionum usu apud Aeschylum. Gottingae. 1863. 
Michael. Gebrauch der Proposition im bei Aristoph. Erlangen. 1885. 
Mommsen. Beitrage zu der Lehre von den Griech. Prap. Frankfurt 

a. M. 1886. 
Przybilla. De praep. Kord et dvd usu Lucianeo. Part. I. Regiinonti 

Prussorum. 1883. 
Ran. De praep. Trapd usu (Curtius, Studien. Ill Bd.) Leipzig. 1870. 
Reisig. Coniectaneorum in Ar. libri duo. L. I. Lipsiae. 1816. 
Rosberg. De praep. apud Honierum, quae cum solo genitivi casu 

coniunguntur. II. 'Ek, irpo, dvri. Upsaliae. 1870. 
Rutherford. The new Phrynichus. London. 1881. 
Schoemann. Animadversiones ad Ar. Acharnenses. Gryphiswaldiae. 

1868. 
Schumacher. De praepositionum cum tribus casibus coniunctarum 

usu Euripideo particula I. Bonnae. 1884. 
Stahl. Quaestiones grammaticae ad Thuc. pertinentes. Lipsiae. 1886. 
Thomaschewski. De praep. Kcrrd vi et usu. Regimonti Pr. 1857. 
(Vahlen.) Observationum Aristophanearum capita quaedam. Bero- 

lini. 1884. 
Vogelreuter. De praepositionibus, quae cum ternis casibus con- 

struuntur, apud Ar. Regimonti Borussorum. 1884. 
Wackernagel. Miscellen zur griech. grammatik. Die proposition 

ouvcKa. (Kuhns Zeitschr. Bd. XXVIII.) Berlin. 1885. 
Wecklein. Curae epigraphicae. Lipsiae. 1869. 
Wrede. De origine praep. ei£ et varia apud Graecos scriptura. 

Monasterii. 1868. 
Zacher. Die Handschriften und Classen der Aristophanesscholien 

(Jahrb. f. class. Phil. XVI Supplementband). 1888. 

Quorum Michael et Vogelreuterus eandem mecum materiam 
tractarunt; sed quanti sint eorum opuscula, pauca exempla os ten- 
dent: nam cum alios errores multos nulloque pacto ferendos ad- 
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miserunt, poetae verbis perverse intellectis *, turn hoc gravissime 
peccarunt, quod i finale dativi singularis elidi posse apud Ar. pu- 
taverunt in V. 487 eirt xupavvib' (&)€<JtaAr)S, cum xupavvib' pro 
datiYO haberent (Vog. p. 15, Mich. p. 27). 

„Nunc aliquis dicat mihi, Quid tu? nullane habes vitia? Imo 
alia, et fortasse minora a . Itaque, si quid ipse erravi, ignoscent 
mihi, spero, qui ilia G. Hermanni meminerint (Opusc. v. V, p. 50): 
„Vix quidquam tam lubricum est in syntaxi linguarum, quam hi 
loci, qui sunt de praepositionibus et de coniunctionibus". 



* Ut Vog. in V. 1040 verba tn\ Totoiv dTrpdfMoai coniunxit cam K<rraicAiv6- 
H€voi (p. 9), in V. 1046 iroXV £trl iroXXoiq cum 6|Livuoiv (p. 11). Similiter Mi- 
chael in V. 705 £irl twv fyGpwv tiv' ^mppuZaq praepositionem putat genetivo 
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Be forma. Aristophanes semper formani iv usurpat, nisi quod 
uno loco K. 1159, ubi Strepsiades elatiore genere dicendi utitur, 
bisyllabara formani ivi admisit. 

Be usu. Semel tantum Y. 437 iv in ttnesi positum est: £v ti 
aot 7tarii<y€Tat, ubi £v recte scribi iassit Berglerus pro eo, quod 
in oodicibas legitur £v: nee enim facile ne apud Homerum quidem 
dativus solus simplici verbo inirvOvai adiungitur; compositum i\xra\- 
Tvuvai cum dativo apud Ar. legitur etiam in A. 1226, similiter 
dvrefiTrriTvuvai cum dativo in A. 230. Ceteris omnibus locis £v cum 
casu coniungitur. Dicitur autem permultis significationibus, quae 
omnes ex una primaria profectae sunt 

I. Ac primum quidem iv praepositione Ar., ut alii, utitur ad 
locum significandum, ubi aliquid est aut fit. Cuius usus quattiior 
genera distinguenda sunt: primum enim indicatur rem in alia re esse 
vel ea circumdari („Bi> a ), deinde rem super aliam versari vel ei im- 
positam esse („Ha a ), turn rem iuxta aliquid esse („npn, y a ), de- 
nique rem inter alias versari („Meawy a ). Quarum notionum secunda 
cum non tantum ipsa praepositione contineatur, quantum ex ora- 
tionis contextu eruatur (ut quod iv fQ est, aut in interioribus terrae 
partibus, aut in superficie terrae versatur, prout yf\v corpus solidum 
an planam formam intellegimus), idcirco haud raro difficile dictu 
est, utram de his duabus notionem „in" an „ super" praepositio 
habeat. 

1) Illud igitur, in quo aliquid est vel fit, potest esse locus, res, 
animans alia. 

a) Ac primi quidem generis sunt nomina terrae, . maris, coeli 
eorumque partium. Apud Ar. £v his nominibus eiusmodi iunctum 
invenimus: 

l 
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dropd: A. 21 tv dropd XaXoOm. 533 tv d. jueveiv. 728 iva 
<Xrr|CTu) — ev d. (rfiv cttt^Xtiv). 838 iv idYopa KaOrjiuevoq. 848 dvruxujv 
ev TaTopqi. 855 £v Tafopq. (cfKwiperat). 

E. 293 dv rdTOpa — Te8paju|Liai. 636 dyopd, — £v f] — lna\be\)Qr\v 
677 6cr' fjv tv Tdropa. 1009 jtiCTpovvnuv TaXcpiT' tv d. 1245 £v d. 
^XXavTOTruiXetq. 1258 £v TdYopa — Kptvojuevoq dpoaicojMiv. 1373 oub' 
dropdcret t dY^veioq oifo' £v xdYopqi. Ita hie versus ex emendatione 
Hermanni scriptus est; in libris contra numeros legitur £v t* dYO- 
pdi oubetq et oftbexq £v TdYopa, unde vulgata scriptura oubeis Iv d. 
orta est, quae procul dubio est retinenda: nam quid sibi velit alte- 
ram otibe in Hermanni emendatione („ne in foro quidem"), equidem 
non intellego; Kockii autem mutatio £v TdYopqi t dYeveios oubelq 
dTopdcret et a libris longius quam vulgata abest, et oube, quo ne- 
gativa sententia v. 1373 negativae sententiae v. 1370 recte in libris 
iungitur, male omittit. (Cf. tamen Aesch/Prom. 174). Quam cupidi 
vero fuerint librarii articuli etiam contra numeros inserendi, bene 
docet Bacbmannus p. 36 sq. Ceterum dYopdCeiv hie esse „contionari a 
neque dv dyopqi otiosum esse additamentum, ex vv. 1383 et 1374 
patet. Cf. Anz. p. 11, cui non assentior. 

N. 1055 iv d. rf]v biaipipiiv. 

V. 492 xouvo^ auTffc iv d. KuXivberai. 1372 £v d. toT^ 9eois baq 
xdexau 

PL 787 TT€pi€(TT€<pdvU)(J€V £v d. 

Fr. Ill £v d. — rrXdravov — bia<puT€ucfo|Li€v (ubi biacpuTeiiaojiiev cor- 
ruptum esse (licit Kockins). 

dypd^: P. 707 &/ roi£ d. xauTfl Suvoikwv. 866 tv toi^ d.-— 8viaq. 
1249 id <70k' £v dTPqj toT? otK€TOicriv tcrrdvai. 

PL 224 iv Toiq d.— traXaimjupouj^vouq. 

Fr. 387, 2 oliceiv — iv dYpfl— £v ti& v\biw, ubi Kockius annota- 
vit: w oik. evd. iv t. y. manifesto corrupta sunt", legendumque cen- 
suit oticeiv jufcv dppobiaiiov tv tuj YTjbiqj. 

fiXog: Av. 234 iv fiXoia— PwXov djucpiTiTTupiCeie. 

fipoupa: R. 1533 |uax^cr9uj — Traiptoiq £v dpoupatq. 

fiffTu: Av. 494 utt^ttivov iv acrrei. 

p £ v 9 o q: R. 667 T^auKdq iitbeiq dXoq Iv pevGecnv. 

p u 6 q: E. 609 tv PuOtp — biaqpuYeiv Touq iimiaq. 

R. 247 iv p, xopeiav— icpecTHd^eaBa. 

Tata: Av. 1064: £v Yaiqi — Kaprcdv dTropdtfKerai. 
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T r\: A. 534 jwVre tQ — M^t* iv OaXdrnj — jti^veiv, ubi praeposilio ad 
prius quoque vocabulum pertinet, ut in E. 610, Av. 740. , 

E. 598 Tdv Tf| V). 610 mVrc yA PA? & GaXd-rrg biaq>UY€?v tou$. 

V. 22 iv Yfl— dirfftaXcv — xf|v &<miba. 678 woXXd — iv Yfl — m- 
TuXeucraq. 

Yrjbiov: Fr. 387, 2: oIkciv — iv ify y- 

beiY^a (locus quidam in Atbenarum foro situs, in quo roer- 
ciura specimina proponebantur): E. 979 iv tiw b. tuiv biKi&v — dvn- 

X€Y<5VTUJV. 

dKKXncria: E. 76 hex to 0Ki\oq — iv TifricXnffiqt. 1340 fab? 

cItTOI Tl£ iv Tl^KKXnCTia. 

. P. 667 dTioxfiipoTOVTiBfivai — iv T^KKkvoiq.. 931 8tav iv vt\KK\r\aiq. — 

L. 390 uiv— iv vf\KKkr\ai^ 

Ec. 135 oO nivouai Kdv T^KKXn<Tia; 188 ^itfOocpopcTv ErjTOuvTas iv 
r/\Kkkr\aia. 191 toOt elixaq iv TriKKXricxiqi. 249 dvTepeiq iv T^KicXTicriqu 

PL 330 d)(TTl?:6fl€(T0 , — iv vr\KKkr\aiq. 

ipiljuia: Av. 1483 &tti xwpa — ^ v Tfl Xtixvwv dpTijuiqt, ubi f) Xtix- 
vwv ipn/iia pro terra aliqua habetur. 

OdXaTTa: A. 534 jnnT€ yQ — Ufa' £v 8. — jn^veiv- 

E. 610 M^T€ y§ nnx' ^v 9. bicwpuYeiv tou? Xnvciaq. 

V. 23 iv Yfl *' dTT^PaXcv— xdv irj 9. xf|v dcrmba. 

KfiTtoqrN. 271 iwKeavoO itarpd^ iv Kifaois iepov xopdv fcjrarc 
vuja<pai^. 

Av. 159 ve/i6ne6a — iv ki^ttoi^. 

Xijivti: R. 233 8v (=5ovaKa)— iv Xi)nvai? rpApui, 

vdTTT].' Av. 740 vdiraicxi tc Kopwpcucriv t' iv dpeiaiq jneXeuiv v6- 
povq iepodt dvaqmivw, ubi praep. ad primum quoque vocabulum 
pertinet. 

vauir/JYiov: Av. 1157 fjv— 6 ktuttos — uicmep iv vauirr|Tfa|J« 

vfiffoq: V. 639 Kdv laaKapuuv bncdCeiv — vr\0oiq. 

6 5 6 £ E. 348 XaXwv iv Tat? 6. 

N. 362 pp€v0u€i — iv Taimv 6. 964 {JabiCeiv *v Taitfiv 6. 

V. 542 (TKumTOinevoi - iv Taimv 6. cmaGaxq. 

L, 523 iv Taiffiv 6. — i^kouo|U€V. 

Ec. 773 X^YOum— iv tcu£ 6. 
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t>tipccv6s. Kuehnerus (p. 402) et Papeus (Lex. I p. 821) di^ 
cunt dv in locutione dv otipaviD esse „iuxta a idque germanice ver- 
tutit „am Hfmmel*; quod equidem miror. Nam dv oupavtp eadeni 
ratione dicitur atque dv 6bifi, dv dYpi& neque ullo pacto eo referri 
potest, quo f) dv ZaXajLitvi judxn similia referuntur. lam sequuntur loci. 

A. 534 dv oO. jneveiv. 

V. 22 dv yf] t' dTre'PaXev Kdv 06.— t^v dam&a. 

Av. 1234 Tolq dv od.-^GeoT^. 

najpiq: A. 168 n&a%ovra — dv Tij tt. 

irebiov: Av. 506 xouq mjpous — dv xotq tt. d0epi£ov. 

it 6 X t <;: A. 642 totiq &*lMOuq dv rats tt. bei£a£ &<; bTmoKpaToGvrat- 

E. 267 dv TrdXei itfrdvai juvrmeiov. 385 fjv dpa irupos t' frepdt 
0ep|LidT€pa xat X6tu)v dv mSXei tu>v dvaiburv dvaibetfrepou 477 rdq 
£uv6bou$ idq vuKteptvd^ xdq dv rroXei. Ita hunc versum Meinekeu* 
scripsit ex emendatione Cobeti; in Iibris legitur dv tt} -rrdXei in 
Rav. et dm rfl TidXet in reliquis, unde Meinekeus iti ann. cr. co'n- 
iecit rdq dm TtdXei, Kockius autem articulo ids deleto edidit dm" 
ttj tt6X€i, quod germanice interpretatur „zum Umsturz der Staats- 
verfas3ung a . Quae coniectura, quamvis lenis sit bonumque sensum 
praebeat, duabus de causis suspecta mihi est, etsi rem non satis 
exploratam habeo: primum enim quaerendum est, num possit 
articulus tdq ante dm tij tt. omitti: nam si aliquot attributa sub- 
stantivum, articulo instructum, sequuntur, unumquodque eorum 
articulum sibi asciscere solet (v. Kuehneri II, § 463, 7, d). Cf. 
P. 241. Th. 29 — 30, 31. Deinde dubium mihi videtur, num un- 
quam dm trj rrdXei sensu „ contra rempublicain (coniurare) a dicatur: 
solent enim hoc sensu Attici dm tui brijucp (Ar. E. 236. Thuc. 6, 
61, 1) vel dm bfjjuou KcrraXutfei (Thuc. 6, 28, 2) dicere. Idem cadit 
iti Meinekei coniecturam ids dm TrdXei, in qua etiam TrdXet sine 
articulo positum offendit. Nam ubi hoc verbo Athenae ipsae signi- 1 
ficantur, Ar. semper fere articulum ei addere solet, sive id nudum, 
sive adiecta praepositione positum est, ut dv trj TrdXei hoc sensu 
legitur in E. 839. 863. 981. 1302. V. 651. P. 704. R. 692. Ec. 
53. 104. 456. PL 407; die jr\q -rrdXeuj?: E. 796. L. 575; Tiepi tiriv 
mSXiv: A. 663. 697. E. 812; Trepi Tffc TroXeu)^: A. 499. R. 1436; 
sine articulo bis hoc verbum inveni: dv ttoXci E. 385 in carmine 
chorico et Kcud ttoXiv Ec. 557: utrumque locali sensu dictum est. 
Ubi vero TroXiq arcem Athenarum (dKpoTroXiq) designat, si praepo- 
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sitioni locali significatu iungitur, semper sine articulo ponitur, ut 
iv ir6\€i: E. 267. L. 245. 317. 754. 768. 1183; d* Tnftiv: L. 802. 
338. 912. Th. 812 (?), quo loco etiamsi irdXiq ipsa* Athenas signi- 
ficat, articuli omissio anapaestis excusari potest; 4k ito\cuj^ E. 1093; 
*rpo<; ttoXiv: N. 69, L. 266. 288, Quae . cu« ita sint, eius versus, 
unde profecta est haec tota quaestio, omnium optima videtur Go- 
beti emendatio, a Meinekeo in exemplum recepta, modo kv noXei 
„in arce 4 intellegamus. — 839 et 1302 Tdv t$ tt. 863 £v 863 £v tr| it. 
iuvitfTdjuevov. 981 ei pi) 'ffretf oxnoq iv t$ tt- ii&raq. 1262 pqbfr' dvOpw- 
muv i\xo\) ibeiv djueiviu 'v xfl Kexnvcuwv iroXei, ubi praepositio, in libris 
omissa*, a Meinekeo recte adiecta est: non enim agi de utilitate,quam 
isiciarius civitati allaturus sit, sed de benevolo in Demum animo 
<Vind. p. 66). Cuius sententiam impugnat Bachmannus (p. 116 
sq.): coniectura ilia licet lenissima opus non esse, sed dat. 
•rirj K. tt. pendere e v. djueivu) (ut Th. 832: el t6coi Tiq fivbpa 
XPnffTdv *rij irdXei), ut idem valeat atque irepi t^v trdXiv „erga 
civitatem" (cf. Ach, 663. 698. Eq. 764. 831. PI. 568 [sic enim 
scribendi sunt numeri, non Ach. 603 et PI. 658, quod typothetae 
errore in Bachmanni librum irrepsit]), isiciarius igitur dicatur 6^a- 
06^ iroXiTn? pariter atque v» 944. Haec iUe, Ego vero haud scio 
an soloecum sit verbo draOos, ubi quidem „bonus a , non „utilis" 
signi fleet, dativum solum iungere: nam et Aristophanes et alii, 
quod sciam, solent hoc sensu ei irepi c. ace addere (v. infra . in 
hac praep.). Quod autem Bachmannus ad conirmandam sententiam 
suam Th. 832 affert, ubi xPH^d^ dativo iunctum esse putat, quid 
impedit, quominus hie Tft irdXei non ad adiectivum, sed ad verbum 
tckoi referaraus, ut sit: „si qua bonum civem reipublicae pariat*? 
Quae opinio non mediocriter iis quae sequuntur confirmari mihi 
videtur: el bk beiXov Kai irovripdv avbpa xxq t6coi tuv^ (v. 836), 
ubi ' adiectiva absolute posita sunk Neque in Pac. v. 910 sq. 
f| xPn<JTO(; dvi^p TToXirai^ to-rlv* fiiraaiv 6ax\t t' *crrl xatoGxoq dativus 
«x adiectivo pendet, sed proprie ad v. iaxiv pertinet, ut in v. 914 
tfumjp fiiraaiv dvGpttiTroi^ fev4vr)0a\ si verbum abesset, vix dativus 
retineri posset. 



* Quam facile praepositiooes, propter; ap.haeresin per uuam iittieram scripaae 
('v, 'k), in codicibus omittantur, cum aliis loeig satis perspicitur (velut £. 367. 
1049. 1262. N. 272. 592. PI. 312. Fr. 107. 2), turn luculentissime in V. 432, 
obi pro TUxpdaXiub 'v kukXlu Rav. praebet TiI>q>eaX|uui>v k^ ceteri TObcpBaX^di k. 
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V» 651 vdaov— iv Trj it. £vt€Tokui<xv. 

P. 704 T€V€vffae* Iv tQ tt. 

Av. 509 €i— (JacriXcuoi £v tcus tt. 

L. 245 Tcuatv iv n6\eu 317 t<IW tv tt6A€i tuvciiki&v. 754 ji* €i 
xcrraXdpoi 6 t6ko<; It' 4virtfX€i. 758 Koijiaae' dv TrdXeu 1183 £u>£ 
dv — Ojuag £v 7t6Xei Hcvitfiwiucv. 

R. 692 ftnjxov— junfiMv' ctvai a v ttj it. Cf. Bamberg. 1885, p. 12. 
1010 PcXtious — TroioOjytev Touq dvOpdwrouq iy xaig tt. 1431 (qui v. 
Aeschyli est) aKujuvov iv rcdXei Tp&petv. 1432 Aiovca juf| 'v Tr6X*t 
rpecpeiv. 

Ec. 53 6 ti nip lor' 6<peXoq tv ttj tt. 104 TTpdrrei td jl^yktt' iv 
Tfl tt. 456 toOto |i<$vov iv tQ tt. — T€Yevi\<j0au 

PL 407 Tig bflT' iaipos £cm— £v ttj tt. 567 (JK^vpat ^v Taig tt. tous 
^TOpag. 

TTpoxori: N. 272 €!t' fipa NeiXou 'v Trpoxoaig ObdTwv xpvoeaxq. 
dpu€(j0€ TTpdxoiaiv. A codicibus praepoeitio abest, inserta est a 
Meinekeo. Neque vero contemnendam ducerem Panschii coniecturam 
(v. N. Jahrb. f. Philol. 1876. v. 113. p. 208): f\ rrapd N. Trp., quod 
a librorum litteris non multum abest, si modo apud Atticos scri- 
ptores exstarent exempla Trotpd praepositionis, sensu „m aliquo loco" 
dictae; at non exstant (Tide Rau. § 17). Nam in iis, quos Pan- 
schius confert, locis Afesch. Septem 374 [392] Trap' 6\Qaiq ttotci- 
juiais et Soph. Tr. 524 TT>Xaur€? nap' 6%B{jj praepOsitio Trotpd, ut 
alibi, „apud a significat vel potius „in acclivitate (coilis)", quod a 
nostro loco alienum est Kaehlerus praepositione nihil opus esse 
censet, quia irpoxoaig dativus loci sit: sed neque alibi apud Ar. 
ita dativus sine praepositione legitur (v. Kr. II, 46, 2, 2. Kuehner. 
§ 426, 1), neque hie aptus est, cum duo dativi antecedant, prae- 
positionibus instructi. Quae cum ita sint, Meinekei coniecturam, 
ut lenissimam, accipiendam puto. 

T€'Xya: Av. 1593 ubu)p dv *Xxet u iv toi? t. 

t e t p d tt (t) o X i <;: L. 285 jnf| — £v TCTpaTtrdXei tou|h6v rpotraTov 
eft]. Ita edidit Mein., in Vindiciis autem (p. 122) poenitere se ait 
hoc Aristophani reliquisse censetque scribendum esse iv Tfj rerpa- 
tt6X€i, quod illud neque quotidiani sermonis sit neque codicum scri- 
ptura nitatur, quorum Rav. ^VT€T€poTr6Xei habet, alii iv mpcmdXeL 

TdTtog: Th. 663 iv t6ttois £bpa?oq— uiv. 
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X w p i o v: E. 750 ouk av Ka6iZoijuiiv *v dXXiy x- 1077 p6tpug 
tpdrfouaiv iv toT$ x- 

Th. 1060 iv xiDbe TadTip x- Eupmibrj — EuvriTwvtZ6jLniv. 

Xiwpa: V. 662 koCttw rcXeious iv -n} x- KaT^vaaGev. 1 

L. 524 ouk fonv dv^p £v tQ x* 566 irauaai TCrapatM^va irpd- 
TMcrra iroXXd dv Taig x- 

Jam sequuntur nomina propria locoruiu. 

'A 9 a v a i sive 'A 6 f\ v a i: A. 729 dfopd 'v 'A. 829 olov to kgkov 
iv tai? 'A.-lvi. 900 6 ti t' £v 'A. (Jattv). 

E. 1037 T&€i— X&JvO' iepai^ iv 'A. 1323 iv toToiv iotfTecpdvoig 
olKei toSs dpxaiatoiv 'A. 

AiT^TTTog: N. 1130 kSv iv Aif. tuxciv d&v. 
•w *Aptg£ E. 464 iv "A. ja' ola Trpdrrei. Ita emendavit Porsonus 
mendosam codicuin lectionem tf iv "A. ola irp. Qua emendatione 
in exemplum recepta Mein. in ann. cr. praefert Dobraei coniectu- 
ram n' iv 'ApYetoig S irp. 

BuZdvTiov: N. 249 tuj tdp Sjuvut*; f\ oibapioxaw wcmrep iv B.; 

TeXa: A. 606 Toug b' iv Ka|napivr| Kdv TeXa. 

A € X <p o t: V. 159 6— Geo^ — |noftxpTi(T€V £v A. 

Ai6|i€ia: R. 651 'HpdKXeia Tdv A. 

'EKpdTava: E. 1089 iv 'E. biKdaeu;. 

V. 1143 ev 'E. TaOB' Ocpaiverai; 1144 iv 'E. YirveTat kp6kiis x&k& 

0pdK»r: A. 136 fjjutev ev G. * 

Kajidpiva, Katar^a (urbs ficta): A. 606 tous b' iv Ka- 
napivg Kdv ri\q. Kdv KaraT&qu 

KX e u) v a i: Fr. 688 iv— K. dElbc? etcrfv. 

KopivOoq: PL 173 to — iv K. £eviK<to. 303 tou<; fraipouq toO 

<t>lXu>vlbOU TTOT 5 iv K. fttetCTCV. 

Kunpoq: Th. 446 di^eavev iv K. 

AaK€bai|nu>v: Av. 1012 uucfrrep iv A. SevriXaTefrai. 

L. 994 Td TrpdfjuaTa — Tdv A. 

Aijivai: R. 216 f^v— ^v AiVvaiOiv iaxntfanev. 

TTeipaieus: P. 145 iv TT. Mjirou 'oti KavGdpou Kija^fV. 165 x^- 
Zudv iv TT. 

TTvuS: E. 749 bidKpivov — irXf|V fif| *v t*j TTukvi. 1137 fouffbe— 
Tp^q>€ig dv -rij TT. 

V. 31 iv Tij TT. dKKXfiaidJeiv. 

P. 680 toO XiBou toO 'v tQ TT. 
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Ec. 243 &Kr\& iv Tfji IT. 

TTiiXoq: E. 76 ?x€i — to (Jk&o< iv TT. 355 Touq £v TT. (TTpaTTiTOu?. 

L. 104 6 b' ejao^ (dv^p) — Iv TT. (dratf-riv). 

TTiiXai: L. 1131 Pwjuouq Trepippaivovres — iv TT. 

IctjuoGpoiKTi: P. 277 ev I.. jueMunn€vo$. 

IdjLxog: L. 313 tujv Iv I. aTpomiYwv. 

Iiipapiq: 1434 iv I. Tuvtf itotc KoreaS' 4x? vov « 

Oavai (locus fictus): Av. 1694 Ian— iv OavaTcxi— fivoq. 

Hue pertinent etiam nomina fororutn, ubi aliquid venit. Quos 
locos ideo seorsum tractare statui, quod illud singulare habent, 
ut ex communi more verborum pro foro ea quae ibi veneant di- 
cantur (cf. Reisig. C. p. 241), 

E. 1375 t& jueipdKta — Tdv tuj. juupiu, ubi schol: outujc 'Attiki&s 
dvTi toO iv juupomjuXeau, diro tu»v TruuXouiueviuv tou^ tottous KaXouvxes. 

V. 789 bieKepjuaxiZex' iv xoT<; txOuatv. 

L. 557 Kdv xcucxi xuxpaiq Kai xoiq Xaxdvoiffiv nepiepxexai, ubi in 
libris vice vers* priore loco Kai, altero Kdv positum est, unde alii 
sedes eorum mutaverunt, alii utrobique Kdv scripserunt. 

Th. 448 (TT€(pavrlT^XoKoO<J , ev xai£ iwjppivais, ubi Fritzscheus: „Mire 
fallitur, inquit, Schol. Rav., si quidem baec verba ita interpreta- 
tur, bid jLxuppivuiv exxeepdvoug TTOioOaa". Hunc qui semper impugnat 
Eugerus: „At recte, inquit, scholiasta, qui hoc vult: ev inuppivai^ 
sedet, quia myrteas coronas nectit. Non recte igitur G*. Bekkerns 
in Charicle I, p. 278 [p. 161 editionis a Goellio retractatae] sta- 
tuit, forum ubi coronae vendebantur, juuppivai (sic!) esse nomiua- 
tum a . Hunc vero refutat God. Hermannus (Opuscul. v. VIII, p. 299), 
qui eius interpretationem scholii „ganz ujistatthaft" vocat Fritz- 
scheique explanationem („in foro, ubi myrteae coronae venduntur") 
veram esse vel ex v. 457 apparere dicit, ubi mulier: dXX' ei£ &TO- 
pdv dtTreijLii, inquit, bei yap dvbpdmv TtXeHcti (Jxecpdvoug ktX. 

Ec. 302 KaGfivio — iv xoig axecpavwjuaffiv. 

b) Venio ad eos locos, in quibus iv iunctum est m, quo aedi- 
ficia, vasa, libros et id genus alia refero. Ordiamur igitur ab ae- 
dificiis, si placet. 

& v t p o v: Av. 1097 xeijudZu) — iv koiXois fi. 

Th. 1019 idv iv fivxpoiq. 

a u X V): Av. 1085 eipYM^vou^ iv auXfi. 

paXavetov: E. 1060 xdq TrueXouq KaxaXnipsffO' ev paXaveiLti. 
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L. 574 noKou iv ftotXav6iuj iwrXuvavrcs xf|v ot<mdnr?|v. 

o u X ft E. 722 iv flouXfl n€~-K<xeu0pi<Tai. 

Tpajujua (quod pro biicacrrfjpiov dictum est): £c. 683 iv 6itoiuj 

-fp. b€l7TV€l. 

PI. 972 Imveg £v t<& TP- HW £v noXXot? T^TpdcpOoi TP- 

T u ;u v a a i o v: N. 1002 £v fVMvacjfoiq bicrrpiijjcis. 

b 6 ii o q: A. 543 Ka^aO' Sv iv bdpOKftv. 

buna: N. 1159 Tp^pcxau Totob' £vl ba»jnaai. 

b ui p a t i o v: Ec. 8 kAv roicn bu)|aaTioi<nv 'AcppobiTT^ Tp6irujv irct- 
pwp€vaun TtXnaiov irapaoTorrels. 

2 b p a (quod hie „templum a significat): R. 324 ttoXutiiuois iv 
£6pai£— valuiv. 

€fi<TTpa: E. 1236 iv Taimv €u. KOvbuXoig i\piioTv6iir\v. 

f| X i a i a: E. 897 iv fiXiaty 0beovt€<s. 

8 d X a ]u $ L. 593 ev toi<; 9. Yr)pa<Ticou(Jtt>v. 

Gupai: P. 179 xi? £v Aid? 9upauriv (sc. £<rri); quod est „quis 
tutelam ianuae gerit? tt ubi potius Oupoct non ianuas ipsas, sed adi- 
tum significare crediderim, quam iv esse „apud a , ut si urbi vel 
insulae iunctum esset. 

\€p6v: Av. 525 pdXXoucx' fyia? xdv toi? i., Traq nq tq>' iJjluv b' 
dpvtQeinite larriai $p6\ovq. Yulgo comma post tijudc ponitur, Mei- 
nekeus autem Bergkio praeeunte verba xdv toi? i. praecedentibus 
iaugit (ut sit „in templis adeo a ): neque enim probabile esse, au- 
cupes in templis retia tetendisse. Quo facto, ut asyndeton vitaret, 
neeessario b' inseruit post fytfv, non satis idoneo loco, ut mlhi 
videtur. Sed nihil temere est mutandum. Nam si Ion apud Euri- 
pidem (v. 158) avibus, ad templum advolantibus, minatur, se eas 
sagittis petiturum, quid mirum, si retia quoque ibi tendebant au- 
cupes? (v. Eock. ann. et Mein. Vind. p. 93).— 1109 iv iepotq oknoerc. 

Th. 965 kok&c ipciv iv iepui — &vbpa<;. 

R. 1080 Tncrotiaas iv toi? i. 

KaiTtiXcIov: Ec. 154 iv toi? KomiXcfoKJi XaKKOuq £|wroi€iv fibato?. 

xatruupeiov: E. 1285 iv Kaawpfioiai Xcixuiv rf|v dirdirruotov 
•bplaov. 

xoupeiov: Av. 1441 Siav XiywGiv— iv toi? k. 

PL 838 Xdro*— fiv — iv roTtfi icoupcioiai twv KaOnf^vujv. In libris 
pro iv legitur £iri, quae praepositiones quam saepe confundantur 
inter omnes comstat (V. Cobeti Y. L. p. 282, qui et alia multa 
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exempla huiusmodi congessit et hunc locum Porsono praeeunte 
emendavit). Idem apparet ex E. 477, ubi, ut supra dixi, codices 
ipsi fluctuant. Sed „de bominibus dicunt ev Trj oixiq, iy ttj IkkXt)- 
oiq., iy Tf\ TTukvi, iy tiij Koupeiqj: de avibus vero im etc/ (Hir- 
schigius in Philologi v. 5, p. 281). 

oixia: A. 975 t& jLifcv iy oxxiq.. I 

V. 827 *ri rig kokov Wbpaice tu>v iy TtbKuy; 

Ec. 211 iy jdiq ol. rauraic; imxp6no\<; Kai Tauiautt xpwM€0a. 

oIko?: N. 600 oIkov, iy $ icdpai ae Aubtuv juexaXius aeftouaiv. 

7rp60upov: V. 803 (diq) Kav ioTg tt. £voiKobonrj<Joi naq dvf|p 
aurifi btKaaTTipibiov. 

Ec. 709 iy ToT? 7i. b&pcodai. 

TTpuTaveiov: E. 167 iy Trpuiaveiiy Xaiicdaei. 535 mveiv iy Ttj> 
tt. 709 xdv TTpuTaveiuj airia. 766 bcnrveiv iy xai tt. 

P. 1084 benrvriaeig — iy Trpuiaveiw. 

R. 764 aiTT]<jiv iy TrpuTaveiqj Xaiupdvetv. 

TrupTibiov: E. 793 oikouvt iy Tais mOdKvaKTiv xai Yunapiois 
Kai TrupTibiotg. 

TTtiXai: R. 1094 iy Taiai tt. Traiouai. 

d)b eio v: V. 1109 iy dibeicp biKdEouffi. 

Quando aliquid dicitur „domi alicuius esse u vel domum domo- 
ve alicuius ire, solent Graeci domum omittere, ut praepositio 
genetivo personae, sive id nomen proprium, sive appellativum est, 
adiuncta esse videatur. Similiter templum et pagus (bf^og) omitti- 
tur. Cuiusmodi exempla, ubi iy genetivo personae iunctum est, 
apud Ar. haec habemus. 

E. 79 6 voug— iy KXumibwv, ubi subaudiendum est brjjLxuj; nam 
KXumibai cornice pro Kpumibat dictum est, quod est nomen pagi Attici 
(V. SchoL). 400 TtvoijLxnv i v Kparivou Kwbiov, ubi in codicibus legitur 
2v; sed e scholiastis alter iy legisse videtur, cum ita interpretaretur: 
TevotjLXTiv ouv, qpiiaiv, €ic; thv oiKiav Kparivou Kinbiov, ui(TT€ ux>u kot- 
oupefv ^Keivov, ubi eiq xfiv oiKiav e seriorum consuetudine pro £v. 
if} oixujt dictum est (cf. V, 437, ubi item in libris £v pro iy scri- 
ptum est). Cur autem Kockius twv Kp. praetulerit, nescio. Suspi- 
cari videtur vir doctissimus, £v, a posteriore manu additura, ge- 
nuino tojv. ex sua sede demoto, eius locum occupasse, quod sane ' 
fieri potuit. Quod vero Bergkius: „dv Kparivou, inquit, nihil aliud 
est quam ev Kparivou xajujubty", id mihi multis de causis susp©- 
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ctum videtur: primum quod scholiastae iuterpretationi, diligenter 
conscriptae, repugnat; deinde quod ellipsis illius icu>mi>bfa nescio 
an nusquam alibi appareat; turn quod iv Kpomvou, ut consuetudo 
quidem loquitur, semper est „dorai Cratini"; denique quod ea in- 
terpretatio coacta nee necessaria est: nam Cratini ebriositatem 
etiam alibi (Pac. fl02 sq.) Ar. notat. 

E. 1238 iv Trmboxpipou — rivet nakt]v djudvGave?; 

K. 973 iv TratboTpipou — KaBilovraq. 

V. 642 Kfiotiv oi)K iv auToO. Operae pretium est legere, quae 
Stallbaum. ad locum simillimum Plat. Cbarmid. 156 D ouket iv 
^pauroC f\v annotavit: „Ad genetivum intellegas oikuj *. Prorsus 
ad eundem modum nostrates: und ich war nicht bei mir, et: ich 
war ganz aus dem Hauschen, i. e. mentis non eram compos u . Cf. 
Kr. 6r. I, 47, 6, 6. Nos dicere solemus »ohi» He bi ce6i", quod 
est Graece ouk iv fouxqj ion, quae locutio item in codicibus in- 
Tenitur, ut Soph. Phil. 950. 

L. 407 X£f0|U€V iv vSjv br)\uovpfti)v TOiobi. 

Th. 83 Kdv 9€0fio<p6poiv — iKKXrimd&iv, ubi schol.: dvri toO iv 
tijj twv 6€(Xjaoq>6pu)v Wpd>. 795 k6v KaTOtbdpOwjacv ev dXXoiptujv „domi 
alienae" (cf.Mein. Vind. p. 157). 

R. 774 6iT€p tor' iv "Aibou n\i\to>q. 

c) lam afferantur nomina va&orum aliomimque receptaculorum. 

dtfKibtov: Be 306 iv d<JKibiu> cp^pwv TrteTv. 

PaXXdvTiov: Av. 1107 iv — rot? p. evveorreucrouai. 

T u 7i a p i o v: E. 793 offooOvr iv taiq 7Ti6dxvai(Tiv kcu fimapioiq 
kcu Ttuptibioiq. 

b i k t u o v: A. 560 Kpomnuwv iv bitfnioic;. 

£juP&<s: E. -521 2v€ov iv raig i. 

0u*ia: N. 676 £v Guitji tfTportuXT) 'vejadrrero. 

P. 231 Tpijtei* iv cfl&Tfl (= Tq 8ui<y) Td<; 7t6X€i<;. 

PL 710 !q>Xa iv ttj 0. 

GiiXaKog: PI. 763 aXcpn' ouk £v€(Xtw dv t$ 0. 

iirvoq (lantema): P. 841 £v— tois hrvoitfi nOp (fyovTeq). 

(Kdpboitoq): N. 788 t\<; tty, iv $ juaTr6|Li€8a — ifiXcprra; 



* Potius oiK((jt, opinor: nam „aede9 Atticis Bunt oiKia. Otnoq conclave est, in 
quo coenabant veteres: verura hanc distinctionem neglexerunt recentiores*. Elmsl. 
ad A. 1222. 
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Kiain- L. 1184 u)v £v xaiai k. €ixojh€V. 
. Fr. 28, 2 tous ftpeiq — £v KiaTr)-- KaiaanjuTivai. 

k v X i x v tj: Fr. 498 t6 — frvos touv t<xi£ k. 

KUTTapo,g: V. 1111 £v Totg k. kivoujuevou 

X r| k u 9 o q: At. 1589 gXaiov ouk Iveanv iv t$ X. 

XoTrdq: V. 511 budbiov— £v XoTrdbi TteTrviTM^vov. 

X u x v o q: N. 5)5 IXaiov fijwv ovk Iveat' £v t& X. 

X u x v o x o q: Fr. 8, 2 biaaTiXpovG' 6pu>|uev uhairep £v Kaivcfi X. 
irdvra jf{q idHui^jiiboq. 

JaipaKov: R. 1190 tHQeaav &v 6(XTpdKiu (auxov). 

7T 1 6 d k v r\: E. 792 oikoOvt £v raxq mOaKvataiv Kai fvrzaQioxq ical 
TTupfibiois. 

TiXoidpiov: R. 139 £v irXoiapitu — bidiiei (ere). 

ttu € X o q: E. 55 jud£av ja€|nax6TO^ ev True'Xw. 

Fr. 360, 2 (Jjlxujjlx€vt)v ev tij tt. 

cr a k i o v: Fr. 328 cfaidov, dv olanep TdpY^piov Tajaieu€Tai, ubi 
Kockius: „i. e. ffaidov ex numero eorum, iv olairep ktX". 

aKdq>r\: E. 1315 jaq encdepas, £v alq £nd)\e\ tobq Xuxvouq. 

oopoq: PI. 277 £v Tq aopib vuvi Xaxov to YP<W<x 0"ou biKdta. 

ipipajv: A. 343 £v joiq t. €YKd0T}VTai — XiGoi. 

XaXxiov: A. 1128 £v tuj x- ^vopili f^povTa. 

Fr. 107, 2 be! njiiag i*e\ 'v Tty .xaXxtyi XeXoujievous axoXdZeiv. Id 
Pollucis libris, qui hos versus servavit, praepositio nan legitur; 
addita est a Kockio, praeeunte Bachinanno, qui (p. 16 sq.) haec 
praecipit: „Nominibus vasorum quibus quid contineri vel in quibus 
quid fieri dicitur £v addendum est..., nisi si pro instrumento accipi 
possunt, cuius ope atque auxilio aliquid fit". Recte, ut mihi vide- 
tur. Idem conicit hunc locum ita quoque scribi posse: Tip x<*M<V 
'XXeXoujuevouq, quam coniecturara illi etiam praefert. 

X u t p a Th.' 505 ela^cpepe— £v X^ T W T ^ iraibiov. 

Fr. 591, 2 Tfjv x«, £v fj t6 Kpedbi' fjipeq. 674 acpobeXdv Iv xu- 
Tpaiai jLxeTdXaig &p6ju€vov. 

XUTpibiov: A. 1175 libwp iv xuipibiw GepjuaiveTC. 

d) Porro, ad notionem rerum, in quibus aliquid inest, scripta 
quoque dictaque accedunt. Cuius generis exempla haec habes. 

t a jlx p e i o v: R. 1 204 dvapjLxorreiv fiirav — £v ToTg lajufteioiai. . 
, K<xTdXoYO£:E. 1369 6ttXitti<; £vt€0si<; Iv KcrraXoYiy. 
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KUJuqjMa; R. 15 CK€vr\ ttot* d <pdpoumv dv Ktujaipbia; qui ver- 
sus e Velseni coniectura scriptus est; nam in libris quae leguntur: 
0k€\jti qpdpoua 1 Ik6l&to1? dv k., cum proximis non conveniunt (V. Koc- 
kii ann.). 

X € t o fi € v a: PL 647 TuviV xal ttou \mv (TataOi); Kbp/ dv ro\% 
Xcto^voi^' €f(T6i tdxa. Versum scripsi, ut apud Velsenum et Mein. 
legitur; nam a codicibus distinguendi nota post Xefo^voxq abest, 
ut verba dv toT^ Xct. ex illis etorei Tdxa pendeant, itaque legisse 
scholiasta quoque videtur, qui haec per dv roTg fyoig Xoyoig YvwOty 
Xovjs interpretatur. Attamen etiam vulgata lectio defendi posse vi- 
detur; cf. Th. VII, 11. 1: td TTpOT€pov trpaxO^vra dv dXXai^ ttoXXcus 
diturroXms fare, „ex litteris cognovistis a , de quo usu vide inft»a. 

Xdyiov: E. 122 dv toi<; X, Iveonv dxdpav Irxeov; 194 fi orot 
bibdaa" dv ToTg Xotioktiv oi Geoi. 797 2cm — dv to?s XoyioKftv. 

XoToq: P. 129 iv xoTatv Alaumou Xotou; eEnupeGry. 

Av. 651 dv Aitfumou Xotoi? dartv X€t6ju€V0V. 

TpttT^bia: Av. 101 Xujuaiv€Tai dv T«iq Tp«Tu>biatmv djud. 

Th. 450 dv TaTmv tp. ttoiujv. 

R. 834 airep — dv Taic; Tparqjbiaiqiv drepareifeTO. 935 dv rpat*p- 
biaiq — dXeKTpuova Troifjaai. 

Eodem pertinet hie quoque locus, ubi persona pro re posita est: 

Tparuyboq: Av. 512 6ttot dSdXGoi — dv Totm tp., quod JCockiud, 
scholiastam at videtur secutus, recte per dv rats TpaYUJbiaiq inter- 
pretatur. In eandem interpretationem Blaydesius quoque inclinat, 
cum (licit: „nisi forte hie sensus potius est, in tragoedorum fabu- 
lis. Sic Lys. 188 dv AloxtiXip, i. e. in Aeschyli dramate" *. Quod' 
autem vertit „in certamine tragico", collatis Demosthenis et Aeschi- 
nis locis, ubi TpcrriybQis sine praepositione legitur, huic interpre- 
tation! non assentior: non enim idem est Tpcrriu&oTq atque dv Tpa- 
twbois et, si illud „in certamine tragico* est, non sequitur, ut hoc 
quoque idem valeat. 



* Obiter moneo, Blaydesii in hoc versu eoniecturam, quam e Bentlei fecit, ujoircp 
o^itT' iv AiaxOXiu hot* vix ferendam esse. Quid enim hie itot£ sibi velit, non in- 
tellego: nam si sententia loci est haec: «ut septem illi in Aeschyli tragoedia iurant», 
itoTi omittendum erat (quod Bentleius recte fecit: ifcairep qxxolv giri' iv AiaxOXiu); 
sin haec: n ut septem illi quondam, ut ait Aeschylus, iuraverunt", dicendnm fuisse 
existimo kclt' AtoxOXov (cf. An A v. 910 et 914). 
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e) Quibus rebus expositis, deinceps de veste dicendum est. Nam, ubi 
agitur de veste similibusque, iv praepositio eiusmodi noinini iuncta 
significat aliquem ea veste indutum vel ea re instructum esse(cf. 
Hemsterhusii annot. ad Plutum p. 779). In eandem rationem cadunt 
nomina armorum, quibus quis instructor, et vinculorum, quibus 
quis constrictus est. Neque aliter Rossice dicitur: nam aliquis 
n wb nuani, bi> cauoraxb" esse dicitur, quamquam non totus, 
sed caput eius aut pedes tantum ea veste tecti sunt. lam afferan- 
tur loci, ubi de veste et armis dicitur. 

£]upds : Ec. 47 aireyboucjav iv Ta\q i. 

GwpaE: A. 1134 iv -rqjbe (= Tip Gwpcua) trpos ; rovq TroXe^iou^ 
Gu>pr)£ojuai. Haec dicit Lamachus. Quern irridens Dicaeopolis, cum 
sequenti versu eius verba in risum deflectit, eandem praepositio- 
nem alia significatione dicit; de quo vide infra. 

ijuctTib iov: L. 740 i\ixaq iXouaav — iv toictiv \. 

i ji d t i o v: N. 987 ev i]aaTioi<g — ^vieTuXixOai. 

kpokujto^, hit pa: Th. 941 iva jaf) 'v kpokwtois kou jairpaiq 
Y^pwv dvrip T^XujTa irap^xw ToTq KopaHiv. 
- flirXa: L. 633 dYopdaw— iv toi$ &. 

R. 1532 dpTaX^cuv — iv SttXois Huvobwv. 

TreuKri^ R- 1212 (qui versus Euripidis est) iv ireuKaiai m\bq. 
„taedis instructus*. 

a i a u p a: N. 10 iv itivTt o\aupa\<z £fK€icopibuXTi|Lt€voc;. 

a k u> X o $: L. 810 dpdTOitfiv iv (TkuiXokti t6 irpdaumct irepieipT^vo^. 

t p i p w v i o v: PL 845 iveixvf\Qr\<;~~ iv auTijj (= tuj rpiPuviup). Cf. 
Bamberg. 1885, p. 5. 

Tpuxri: A. 419 id iroia Tpuxn; |uwv iv olg Olveus— TiTumCeTo; 

<p o i v i k i ^: L. 1 140 Ka0&€TO — iv (poivudbi, 

q> o p p € i d: V. 582 iv cpopPeujl toicti biicaaTaiq fiiobov TifiXriae. 

X x t u> v i o v: L. 1 50 (el) icdv toi$ x. — TrapioijLiev. 

f) Similiter in dativo praepositioni iv iuncto ponitur ea res, qua 
quis constrictus est (Cf. Krueg. ad Xen. An. IV, 3, 8: „dv nibaxq 
bfiaai, nicht ohne £v, ist fest. Lobeck Paralipp. p. 524"). 

beoixdq: Th. 1032 ev ttvkvois b. ^jUTreTTXeYM^vn- 
biKTjuov: Av. 1083 bebe^va? iv bucnjw. 
KXijLiaE: R. 618 iv kXijuciki briaa^. 

I u X o v: E. 367 ae brjqw *v ti£ £uXw. Hie, ut in 1049 et N. 592, 
praepositio, in libris omissa, ex communi more verborum optimo 
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iure a criticis restituta est, praesertim cum nullus omnino locus 
inveniatur, ubi metro repudietur (cf. Kock. ad N. 592). — 394 tv 
SuXuy brjcro?. 705 tv tuj HuXiu bifaw ere. 1049 bii<rm— tv Trcvrecru- 
piYTUJ &iXtu. 

N. 592 (f\v) (pi|iUKJtiT6 toiJtou 'v tOj &jXuj t6v afix^va. V. Kaeh- 
leri ann. 

it i b a i: V. 435 tv nibau; Tropicus oubfev dpi<rriicr€T€, ubi verbum 
constringendi mente supplendum est. 

aaviq: Th. 931 bf\aov out6v tv tQ o\ 1165 otiv trj a. 

g) Restant aliquot exempla nominum, quae ad nullum eorum 
locorum, in quos materiam nostram divisimus, pertineant, sed in 
quibus vis praepositionis eadem sit. 

dTKaXTj: R* 704 tt|v irdXtv £xovt€$ kujuotujv tv dTKdXais „in 
amplexu fluctuum tt . 

d\ia: Ec. 541 tv dX^qt KaraKei^vov Kal <rrpuj|wxo*iv. 

fiX |la ti^ Fr- 41 6 ^v &Xjliij drcepdqrtTi. 

(fJoppopo^ icai aKdjp): R. 146 tv — toutuj iceij^vouq. 

KXabog: L. 632 cpopffauj to Sicpoq — tv jnupTOu KXabi. 

livTtwToq: E. 771 KaTctKvriO'GciTyv tv jlxuttujtijj. 

idEig: A. 600 6pwv ttoXiouc;— fivbpas tv tcu$ t. 

tcOtXov: P. 1014 Tdq tv tcutXokji Xoxeuo^vaq. 

h) Id, in quo aliquid est vel fit, potest esse etiam corpus eius- 
que partes atque animus. 

dvTtKVTJjiiiov: E. 907 Tdv ToTmv d. ^Xicubpia. 

& p 9 p o v: V. 1494 iv fipOpoi^ tok; f|ja€T€poi? (Trp^perai x a toP<* 
KOTuXribiuv. 

TvdGop Fr. 3, 1 fjv iv ti} TvdOiu biujpoXov. 

K€<paXrj: Av. 475 rdv Trarep* ai)T?\$ tv ifj k. KcrropuEai. 

Ec. 1120 iv Tfj k. — ijLiju^vei rcoXuv \p6vov (sc. td GdoV djucpo- 
peibia). 

6 <p a X ja 6 q: V. 447 Touroig — o6k tv\ otib' tv dcpOaXjaoicxiv albwq. 
Cf. Reisig. Coni. p. 249. 

cfTdjiia: A. 198 Kdv tuj ot. X^toucti, quern locum bene explana- 
vit Schoemannus p. 10: „Kdv tuj crrdjuaTi Xdyoum, inquit, vereor ne 
aliter accipiendum sit, quam ab interpretibus, si non omnibus, 
plerisque tamen, acceptum est. Vulgo enim os indutiarum signifi- 
cari putant, tv tuj or. X^iv eodem sensu quo absque praeposi- 
tione rtjj or. \iftw dici potuisse rati, et dativo instrumentali addi- 
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tarn esse credunt ad exemplum locutionis Homericae £v oq>8aX- 
jioiotv 6pdcr0ai, cuius quaenam vera significatio sit non videntur 
satis perspexisse... In Aristophanis autem versiculo ut Lv tuj ax. 
instrumental! sensu dici atque os indutiarum significari credatur 
nulla profecto causa est. Suum ipsius os significat Dicaeopolis, 
quippe qui haustis ore suo indutiis, gustuinque adhuc in ore ha- 
bens, quasi audire vocem earuin sibi videatur: ev to; €mlu cto^qxi 
oOaai X£roucri a . 

Av. 1150 tov rcriXdv kv tois <jt. ai x€Xib6ve& quo in „loco lacunoso 
nullisque coniecturis sanando", ut Meinekei verbis utar, verbum ali- 
quod, unde haec pendeant, excidisse videtur, nisi cum Blaydesio ea 
pro parentheticis habeas, quod equidem non credo. Idem censet 
„6ubaudiendum potius £xpuaai a . Quidni &p6pouv, ut sit: ai \e\. tov 

TTTIXOV 4v T0i£ <7T. tqpOpOUV? 

Fr. 48 ev tuj ot. TpimuiujpdXiov £xwv. 

cyujjua: Th. 154 kv tuj a. £vea6 s wdpxov toOto. 

cppeve^: E. 1052 neiuvnu^vos tv cppeaiv, quo in versu Ar. epi- 
corum dictionem imitatur. 

(X € i p) b e £ i d: N. 734 to Tre'oq kv tQ be£id (fyw). 

Ec. 50 tyovoav £v t$ be£iqi Tnv Xajnirdba. 

\puxil : N. 415 to TaXantwpov £ve<JTiv £v Tfl ip. 

i) Interdum etiani in animanti aliquid a sensibus sevocatum 
inesse ab eoque possideri dicitur. Eiusmodi locos tres inveni: 

Av. 162 pif' tvopu> pouXeujm' £v dpviOwv fivex xai biivajuiv, quod 
valet: , video consilium et potentiam in avium genere tore", i. e. 
„aves ea habituras esse". 

Th. 536 Tims Tiq 4<jt' tv fijuiv, quod tamen Velseni coniecturae 
debetur, cum in codicibus male Tig iofiv ei bi ixt\ fjjueTs legatur; 
hoc si recte restituit, sententia est: si quid ultionis in nobis 
inest=si qu. u. habemus. 

Ec. 895 ou t«P £v veaiq to aocpov Iveariv, dXX' £v reus neireipais. 

k) Eodem referendi sunt hi pauci loci, ubi de abstractis agitur, 
in quibus kv Rossice reddi potest per „8aRJK>saeTca hto-ji. &i> 
i«Mi> a vel ^coeAHHeHO qTO-j. cb niwh u . 

E. 1133 m)KVOTY\q Iveax £v Tip tpotcuj. 

N. 1071 kv Ttp aajqppoveiv diravTa SveaTiv. 

L. 256 ti6XX s aeXTTT* £ve<mv £v tui juaicpuj piw, ubi Jveariv pro 
l&tiv a Mein. e Reisigii coniectura (Coni. p. 249) scriptum est 
(cf. Mein. V. p. 121). 
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PL 348 £vi idv&uvos iv Ttjj Trpdhnuan. 
Fr. 387, 1 TaOTa— tv xftb* (= cip^vij) Ivi. 

1) Porro est ubi iv adiectivo vel pronomini 6 auTds, in neatro 

genere posito, vel denique adiectivi vices gerenti adverbio, cum 

,artkulo coniuncto, consociatum sit, ut nullum eertum substantivum 

neque adsit neque ex antecedentibus audiri possit, sed univerea 

quaedam loci notio animo obversetur. Huiusmodi verba haec sunt. 

t a u t 6 (v): V. 969 Kotib^roT' iv tcul>ti£ ji^vci, ubi Richterus: „i. e. 
domi remanere; vel eodem loco, ut Av. 170". 

Av. 170 ouWttot' iv TcUiTijj j^vuiv. 968 fixav otK^auicn^tv Ta&Ttp 

R. 1103 jLxf| 'v TauTdj KaGfiaGov, ubi tamen iv tcojtij) tralatum 
se&sum habet. 

Pou\€utik6v: Av. 794 6p$ Tdv dvbpa — iv pouXeimicip. 

k a G a p 6 v: Ec. 320 iv KaGaptii ttoO— t\<; &v xtoas tv%o\; quod scho- 
Masta per iv tprijwqi interpretatur, i. e., si proprie quis vertere 
velit, „in loco puro (ab hominibus)". Vide Kusteri annotati&nem 
ad h. 1. 

k<xX6v: Th. 292 tiou KaO&wn' iv k<xX#; „in loco opportuno"; 
cf. Be. 321. 

koi v6 v {= aerarium): E. 775 xPiMOf« itXeiOT' dirdb€i£a iv t<& k. 

Ec. 661 iv Tip k. Trdvrujv 8vtujv. 

ji£<tov:"V. 1374 to jieXav — touv M^cqj. 

P. 1118 Kevrai— £v utouj, quod Blaydesius ambigue dictum esse 
putat: nam quae in medio posita shit, ad omnes aeque videri 
pertinere. 

Av. 187 iv jLi^crtu — drjp ioxx ff\(;. 1005 (iva) icdv jutotu dropd 

(f^VT]Tai). 

Fr. 78 vauXoxiov kv tuj jll 

to it p 6 a G e: R. 287 iarxv kv tcjj rcp. 

2) Dixi de ea iv praepositionis vi, cum aliquid in aliqua re esse 
dicitur; nunc dicam de altera, quam proposui, significatione, cum 
aliquid super aliquam rem versari valet. Quo sensu Graeci saepius 
praepositione dm, genetivo vel dativo iuncta, utuntur, Latini contra 
plerumque „in a dicunt. 

p u p a a: E. 104 (tefx€i— iv raim p. 

bams ©t kXivt): PI. 528 oOt iv kXivij KaxabapGeTv oOt' iv bd- 
TWTiv. Cf. Ec. 909 im Tr\q kX. 

2 



— 18 — 

k<5 X tt o g: Av. 694 dpdftoug — dv dircipoai K6Xiroig Thcrei — vu£— ij>6v. 
Ct Horn. II. 6, 400 izaxb' dm k6Xttuj i\ovaa. 

Ec. 963 dv Ttu cx<p — K6Xirqj irXTiKriZetfOcu. 

k o p u <p r\: Av. 740 vdiraiat te KopucpaicTiv t' dv dpeiatg jneXdojv 
vojuou^ kpouq dvacpaivai, ubi praepositio duplicem sensum habet, 
quod e Rossica interpretatione apparet: „*a AOJHHaxi, na Bepma- 
Haxi". Ct N. 270 in* 'OXujwou xopucpaig. 

6 p o <;: L. 787 Kav Toig 6p€<riv diKei. Cf. A. 82 dm xpuauiv 
6pa»v. 

Th. 114 xdv— dv fipccn bpuoYovoun Kopav. 

Fr. 680 dv toi$ 8p€(Tiv— dcpuero, quamquam his omnibus locis 
dv fortasse „inter a valet, ut nos dicimus ^bi ropax* a , quod non 
plane idem est atque „na ropaxiA 

TrpoauiTr o v: PI. 1051 dv tijj Tip. tujv (Jimbwv 8aaq ?x ei « Cf. 
N. 1176 dm tou rcp. Recte hoc loco Bambergius (1885, p. 10) scri- 
bendum censet Tag pimbag, quod cod. Vaticanus genetivo super- 
scriptum ut variam lectionem praebet. Nam „quae legi solent, hoc 
valent: wv ?x € W ^uxibujv 8aaq (.%e\q dv Ttu Trpoaumip, cum hoc di- 
cendum fuisse videatur: &q dv tuj Trpocxujmu t\e.\<; frvTibaq, 8am etoiv 
sive dv tijj TrpocrujTTtu Tag pimbag 8aaq €xei<5, quod Aristophanem 
scripsisse existimo a . 

TrupTog: Av. 1162 cpuXaicai KaGetfTifraai Kai <ppuKTwpiai dv TOim 
tt. Cf. Horn. II. 21, 526 eitfTrJKei 9eiou dm ttupyou. 

aTpwjLxaTa: N. 1069 dv ToTg a. tx\v vuicra Travvuxt&iv. „ Super" 
praepositionem valere apparet ex Anaxandridae loco (3, p. 183, 
v. 7): urceotpujaGai (XTpujjuaTa. 

V. 1213 x^TXaffov creauTOv dv Toiq a. 

R. 439 Aidq KdpivGog dv ToTg a., quod proprie valet: „Corinthus 
Iovis Alius in stragulis est"; plura dabit Fritzscheus. 542 dv (XTpti- 
yaaiv MiXncrioig dvaT6TpajLxjLxdvog. 

Ec. 39 fjXauvd n' *v Toig <x. 334 btix n^pov dv ToTg a. (t6 Ijid- 
tiov). 541 dv tiklq. KaTaKei^evov Kai arpiOjuacTiv. 

Fr. 695, 1 dv fibuocrjuoig (TTpujjLxaai TravvuxiCwv. 

t a q> r\: R. 423 dv Taig TacpaTffi Ttpwiadv TiXXeiv. 

<popuTog: A. 72 dv cpopuTu) KaTaxeijuevog. 

0€(T|L4oq)opeTov: Th. 278 to tx\<; dKicXtiaiag aimeiov dv t$ 0. 
cpaiveTai. 

"0 X \) ja tt o <;: Av. 578 Toug dv 'OXujLimu. 606 toOt' dcnr' dv 'OXujump. 
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Eodem referenda est tralata locutio 

E. 847 tnAoxes iv Ta?s iomCx n subsiste in mentione clipeorum". 

His ea exempla adiungo, ubi de scribendo in aliqua re agitun 

A. 144 iv TOim TOixoig fxpaqpe. 

V. 98 f\v tbrj — T€Tpaw^vov— iv Oiipqi AfJjLiov xaXdv, 

A v. 450 6 ti fcv 7Tpoxp(icpuijLi€v iv ToTg mvaKiot^. 1 354 £<mv— v6- 
jioq— iv tcus — Kuppecriv (ubi yefpaiipitvos auditor). 

L. 513 iv tt| OTrjXri TrapaYP<ii|/ai. 

& 933 tfriJietov iv ratg vautfiv — ivefiyponrro. 988 8v toi<Ji irepi- 
TrrrdaiLiamv — yp&cpovcrw. 

3) Tertium est propositum, ut de ea significatione iv praeposi- 
tionis dicamus, quae est n apud u . Qui usus ad nomina urbium 
•et insularum pertinet. 

E. 785 -rf|V iv ZaXainivi (sc. ttut^v). 

V. 236 iv BuZavriqi guvfjuev. 

P. 665 Tdv TTuXui, ubi iv sane etiam „in tt valere potest; sed 
quia sermo est non de iis modo rebus, quae Pyli, sed etiam quae 
•circa Pylum gestae sunt, ideo illam „apud a significationem prae- 
ferendam puto. 

Th. 901 Tdv iv Tpoiqi ir6<nv. 

4) Ab ilia locali notione „in u profecta est ea, cum praepositio, 
plurali numero adiuncta, significat aliquid non in unaquaque re ex 
eo numero inveniri, sed winter u eas res. Quo sensu praepositio 
plerumque personis (a), rarius rebus (c) adicitur. Eodem referenda 
sunt nomina collectiva (d) (e), quippe quae complures res vel per- 
*onas contineant. Eiusmodi locutio si e verbo dicendi pendet, prae- 
fiositio etiam „ coram" verti potest (b). 

a) A. 604 ToOq b 1 iv Xa6<n (6puiv) „in Chaonibus*, i. e. ^in 
Chaonum terra" vel „in Chaonia": nam Graeci, ut Latini, haud 
raro gentem pro terra, quam incolit, ponunt (Cf. Krueg. I, 68, 
12, 3).— 900 8 i\—iv BoiwToItfiv— \it\ (Ian). 

E. 78—79 6 TTpuiKr6g iar\v~-iv XcuSffiv, tui x^P* £v AItuuXoi^. 
480 irw^— 6 Tupd^ *v Boturro?s uivios; 

N. 413 €ubai|nujv iv 'ABnvaiotq Kal TOig °EXXti<Xi bid£ei£. 460 kX6>c 
odpav6fiT)K€<; iv ppOTOimv iH\<;. 578—574 yti^a^ iv 9€0t<; iv Ovn- 
ToTcri T€ baimuv. 841 6(T<nr€p £<Tt 9 iv dvOpifmots (Toqxi. 1089 ifih — 
<Vttuiv— X6to?— iKkf\to\v iv toicti <ppovnaTat<nv. 1366 AicrxuXov vo- 
litZui irpurrov iv TroiTjTaTg. 
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V. 758 jiff vuv It' tv** v joiat bnauntHq xXdirrovra KXltuva Xd~ 
0e*it, i. e. inter indices sedens. 1023 -npnOcls d* ofibaq mimar' 
iv umiv. 

P. 496 kokovoi Tiveq tv f||iiv. 

Av. 941 vojidteaat — iv IxAtonq. dXarai. (1343 rdtv iv ftpvuftv v6- 
jmuv, de quo versa Mein. in ann. cr. „Aristophanis grammatici 
versum esse adnotant scholia 8 ). 

L. 554 iv TOiq a EXXn<n KoAeiafon. 
. Th. 90 tocXfteidoovr' iv tck YUvaiH. 185 dTKaOcroMevov tv reus 
TuvaiSv. 589 iv yuvaiSv ujv. 

R. 420 b?maTUJT€i iv xotg dvui vexpoiot. 724 icaXXiOTou; dirdvrajv — 
voptCFjidTuiv — Iv T€ # Toig °EXXr)Ot xai toi$ Pappdpottfu 760 npcrrM<* 
pera K€idvT[Tat — dv TOig vexpoiai. 

Ec. 846 Zfioiot tv auraiq — to tuiv yuvaucwv biaxa0aip€i TpufSXia. 

PI. 161 T^xvai — Kai croqptcr^aTa iv toiOiv avOpunroiaiv ioff n$m- 
ydva, ubi male Velsenus, libros secutns, eupruidva sine augmento 
edidit: v. Weckleinii Cur. Epigr. p. 33. Meisterhans. p. 136. — 
971 0uxoq>dvrpta iv rais fuvaiflv fja8a. 

Fr. 357, 2 Ppa5uTCtT0£ — iv dvOpunroic; bpayeiv. 

b) A. 498 Iv 'AGnvaioiq Xif&v. 630 btaPaXXdfievoq— iv 'A8r)vaioiq. 
645 €tii€iv iv 'AGrivaioiq. 

N. 892 iv tok iroXXoTcn Xijiuv. 

V. 1185 iiv$ xat taXac ii&Xeic X£f€iv tv dvbpdoi; 

Th. 471 tv dXXfjXaun XPH boGvai Xoxov. 526 emciv iv r\\iiv. 

PI. 1061 trXuvov mc ttoiujv iv TOOOUTOig dvbpdaiv. 

c) E. 770 KaTOTfiiiOet^ tyoiprxv iv irepucojutyiaTioic, ubi recte Schu- 
tzius: iv tt. non cum Kaxai>ir|Qci<;, sed cum frpoijiriv proxime c**- 
kingendum, vertendnmque „dissectus (in frusta) coquar inter alia 
minutalia*. 1013 iv vccp&aiaiv d€TOs x^aojuau Eadem locutio, el 
eraculo Atheniensibus dato sumpta (v. Schol. ad h. 1.), legitnr in 
Av. 977 et 987. 

P. 669 6 voGs — fjMUJY f(v — iv tois owixeoiv, quod, si ad verbum verte- 
ris, erit: „mens nostra erat in coriis B ; utquedv "EXXtjoi idem fe*e 
valet atque „in Graecia", ita tv Toiq ffx. est „in coriorum terra * T 
ut ita dicam. Sensum autem loci bene explicat schol.: dvri tou iv 
q>6$w tov KXlwvo^: nam coriarius fuit Cleo. 

Av. 620 iv Tdtoiv xopdpot^ xai joiq kotwoi^ otdvreg winter arbu- 
tos et oleastros", quocum conferas locos simillimos Xen. An. 4, 
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7 f 9 iv tow Wvbpois iordvou, eui ibidem Ku> twv bivbpuv opfo- 
nitur, et Plat Leg. I, 625 B dvdirauXat iv roig. frpritoit blvbpecrfv 
tkn cmapai. — 977 aierdc iv vetp&ipn t^v^ctcou. 987 orieroO iv v€q>£Xg<Jiv. 
R. 908 iv toi0iv ucrrdTOKj <ppdaw „in postremis", L e. „p»- 
stremo loco 8 . 

d) b n ju o $: N. 432 iv Tip b. Tvubjua^ oube^ irotrjaei rcXelovaq. 
V. 594 kov rip b. rvaiMTiv o&beic wuncor' ivficri<*€v. 

L. 514 PeftouXcurat — iv Tip b. 

tf X X o <;: A. 257 kov tujxXuj qwXdrrccrftai. 

OTpajoq: E. 567 ireEais |idxai<xiv iv T€ vaucppdicnp OTpcrrtp— 
wcwvTet, abi flvrcg ad iv crrp. audiendum puto, at sit: „cumque 
in. copiis navalibus essent* 

e) Eodem pertinent, opinor, hi loci, ubi iv singulari quidem 
iunctum est,, sed qui pluralis vice positus sit. 

A. 279 f) d<xmq iv rip cpetpdXip KpepnaeTai „in scintilla", ubi 
schol.: iv *nj» icaitvdip. * (p^uAoi ydp ekriv oi amvSflpe?. 

V. 480 ootid 'v creXivw <to6(Jt4v outf iv irnrdvtp „ neque in apio 
neque in ruta", quod proverbium optime interpretatur sehol. V: 
irapoijna Im tujv fxi]bt koto ToflXdxtOTOV birivuKdxuiv of{ iiriOevro. 
^€T€vnv€Krai be and tuiv. k^tow. iv Tdp Toiq Xeyojiivoiq ircpittfjfrott 
rd aiXiva koi irifrava KareqwieuoY. pouXerai ofiv Xtfew, oflmw odbi 
dpxn> Sx 61 ^ T °0 npdTjtictTO^, KaOdirep o\ iv Toig icrjitois €i<n6vT€£ iv 
tok acXivoi^ eicriv. Sed undo hoc proverbium originem traxisset, 
ne vetereg quidem scivisse videntur: nam alii aliter de ea re iu- 
dkaverunt (v. Schol.). 

II. Quibus rebus expositis, ad tnetaphoricum praepositionis usum 
progredior, cuius haec. genera discemo. 

1) Est ubi praepositio eum sigaifieet, in quo aliquid situtn sit 
vel penes quern aliquid sit. Neque aliter nog dicimus „Bce a*» 
b* hcm^, bi> 9Tom» a , quod est „nce a4jio samicnrB on Hero, on 

9TOFO". 

A. 474 iireXaGdjiriv iv ijjirip i(Jri travTa fioi to irpdrMcnra „in quo 
res meae sitae sunt". 

Av. 1677 iv Tip TpipaXXip irav to TrpctTna. 



* In codicibus ipsis legitar kcmt^A% apod Suidam xamiXcltp, quod recte Pier- 
«oho8 in Ka*v€(<p mutandam censet Minai probabiliter EhnsleiuB KttMtap, Blay- 
desius Kairvip proponit. 
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L. 30—31 iv tous YuvctiSiv iorxv f| tfumipta. — iv tol\$ ruvaiSiv; 
32 lbs &jt' iv fijuiv i% Tr6Xeujq Ta TTpctfjuaTa. 

R 1449 ei vOv fe bucTTuxoOjuev iv toutokji, ttu&s TdvavrP &v 
itpdrrovTeq oti cyuuCoijueG' fiv; „illorum (malorum civium) opera (quo- 
rum paulo ante mentio facta est) a . Quos versus Velsenus aliique, 
ut spurios, censoria quadam virgula notarunt, „in quo, ut ait 
Vahlenus, nos non possumus nisi tralaticiam criticorum libidinem 
agnoscere, qui, sicubi paulo plenius elatam sententiam offendunt, 
sine quibus ea constare quodam modo possit, ut superflua rese- 
canda instant" (p. 7). 

2) Ex hac praepositionis significatione, de qua modo egimus*. 
aut fortasse ex ea, quae est „ coram", is usus manasse videtur, 
ex quo iv in eo dicitur, penes quern est iudicium alicuius rei, ut 
niudicio vel arbitrio alicuius" valeat. Cuius usus exemplum unum 
apud Ar. invenitur, neque id satis certum. 

Fr. 267, 2 i^ib xdp, €? ti a' ifaiKriK', £0€\w b\Kr\v bouvat irp6bi- 
kov iv tiuv qnAwv twv awv ivi: sic Kockius ex emendatione Por- 
soni scripsit, cum in codicibus alia legantur, ut apud Photiunr 
Iv — Svi, apudfcSuidam ivi — ivi Alii viri docti aliter hunc locum 
emendabant, ut Cobetus itii tujv cp. t. a. rivoq, quern refuta- 
runt Kockius (in ann.) et Bacbmannus (p. 59). Ipse Bachmannus 
collatis.. aliquot oratorum locis scribi iubet itpdq t. 9. t. or. ivi. 
Qui omnes de lenissima Porsoni coniectura propterea dubitare 
videntur, quod £v, hoc sensu plurali numero saepe iunctum, sin- 
gulari iungi posse negant. Sed e locis, a Kockio in annotatione 
congestis, duo hue pertinere possunt: Eurip. Hipp. 1320 ou b' iv 
t* ^Keivtii Kdv £juol cpaivei kqk6<;, quod tamen rectius interpreteris: 
»et in ilium et in me malum te ostendis", et Amphid. v. 3. p. 309 
li&tOL\6q iojiv iv t' fyoi Kai toi<s cxocpoiq Kpitat? cbraoiv, ubi Iv Y* 
Porsoni coniecturae debetur, cum in codd. ipi' inveniatur. Quibus 
addo versum Sophocleum (0. C. 1214): tfKcuocxuvav cpuAdcJCFwv iv 
ipoi KaT&br\\oq Icttou, ubi iv ^jaoi Nauckius „me iudice" interpre- 
tatur, Ellendtius (Lex. Soph. p. 240 1 ) „me auctore, si penes me 
iudicium". 

3) Progredior ad ilium praepositionis usum, cum statum sive 
conditionem indicat, in qua-quis versatur. 

A. 1026 dtiirep ^ dTp€<p£rr)v iv Tram poAixoiq, quod est iv irdog 
Tpucpfl, iv n&aw dYOtGoiq (SchoL). 
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T. 709 8v — Kujv £v ttocti Xenons Kai <7T€<pdvoiaiv — kou ttuCD koA 
itupidttq, quae vocabula omnia unam notionem describunt iv tt&- 
<nv dxaOois. 

Quamquam haec, quae modo attuli, exempla rectius forsitau eo 
referas, ubi de ea vi praepositionis, quae est „inter a , agitur: nam 
conditio vocabulis abstracts, non concretis exprimi solet. 

P. 387 toOto jif| qpaOXov vojuiCwv tv toioutuj TTpdYHom, i. e. tv 
up XaPeiv tt|V dp^vriv (SchoL). 439 tv eip^vij biaraxelv t6v piov. 
642 Kdv <p6pty KaOrm^vr|. 

L. 959 tv beivip — uiv — kokijj. 

Ec. 519 dice? |ioi tv tuj OopuPiu kou toT$ beivois dvbpeidraTai 

PL 399—400 ovk ton ttw Td 7TpdTJiaT , tv toutiu— tv tuj jU€Ta- 
boOvai, ubi iv tuj ju. pro eo quod in libris legitur ou tuj ju. e con- 
iectura Bambergii (1869, p. 47) Velsenus in exemplum recepit. 
Sensus: „res nondum in eo est, ut amicis meis de Pluto imper- 
tire possim". 

Eodem pertinet locutio iv (Ttj>) (ncony, quae hisce locis invenitur: 

A. 1169 iv (T. Xdpoi— ir^XeOov. 

V. 256 iv tuj (T. toutoui Otepr\Qei<;. 275 TTpoa&ovu' iv Tip a. r6v 
bdicruXov, quod e verissima Bentlei coniectura pro TrpocJ&oqjev Tip 
(Xk6tuj codicum editur. 911 Kdv^rrXTiT' tv Tip a. 

P. 691 4ipr)Xa(pujjLi€v iv a. Td irpaTjuoTa. 

L. 72 \xo\\<; — rjCpov iv a. t6 £ujviov. 

Ec. 314 Tdq djipdbas Ctitujv Xapeiv tv tuj a. 375 iv Tip a.— tout' 
2t\>xov— Xapuiv. 

4) Similiter tv de negotio dicitur, in quo quis occupatus est (a), 
omninoque de negotio ludove, qui dum fit, aliud quidpiam eodem loco 
geritur, ut duae actiories vel conditiones in idem temporis locique 
spatium incidant; in quam rationem cadunt convivia, sacra, bella, 
proelia aliaque similia (b). 

a) Ac prioris quidem generis unum exemplum ex Ar. habeo: 
V. 682 iv dpxcuq clvai ,, magistrates gerere*. 

b) Alterius generis haec sunt: 

A. 513 et Av. 30 ol Trap6vT€q iv X6yuj „qoi orationi huic intersunt". 

N. 304 juu<rrob6Koq b6jnoq 4v TcXeTcrts djiaiq dvabeixvurai, ubi 
schol.: tv TeXemoupTia^ 6<7iujTdraiq, TouTton toTs nucmipioiq. 649 
elvat kojlw|i6v tv avvovaiq.. 1040 toicjiv vdjuou; tv tcus bixai? TdvavTi' 
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dvrtX&at, ubi £v pro Kai librorum a Kockio propositum est, quod 
biKoti semper causas iudiciales significet. Mihi vero multo proba- 
bilior ad sensum quidem Kaehleri coniectura videtur xai tQ biiaj 
„legibus et iustitiae contradicere a , quae aliqua ex parte etiam 
versu 888 confirmatur. V. Kaehleri p. 201. 

V. 1060 SXkimoi— iv xopoT? „in choris (ducendis)". 1261 div fya- 
0€^ £v tuj aujuTroaiuj. 

L. 1227 fijueT?— tv oivw cFufbiTrdxai cxcxpurraTOi „in vino", ut etiam 
Latini dicunt. 

Th. 112 ^v etyoutfoim TijuaT? y^P<*S Updv irpocp^puuv „qui in ho- 
noribus Musarum sacrum ante alios omnes fers praemium", ho- 
nores autem Musarum sunt certamina musica (v. Fritzschei ann.). 
835 7rpo€bpiav — biboaOcu — tv raT^ fiXXcus ^optaT^. 873 Kajnovra^ £v 
X€i|uujvi Kai vauafiaiq, ubi £v etiam causalem quandam notionera 
habet. 

R. 368 KiujuuibriOeiq ev tgus rrcrrpioiq TeX^xai^. 

Ec. 987 et 988 tov Iv tt€ttoi<s vojlxov. 

Fr. 153 Iv toiai cruvbeiTrvoiq ^Traivwv AlaxuXov, quo versu Athe- 
naeus utitur ad probanda quae modo dixit: cruvbemvov etpriKev feirl 
(JujL4Tio<Jiou — xai 'Apicrrocpdvris rrjpuTdbrj. — 433 aTTOLfaq fibiatov £ip€iv 
iv €ttivikioi<s Kpiaq, ubi imviiaa „opiparae sunt epulae, quas cho- 
ragus adornabat" (Bergk. in Mein. Fr. Com. v. 2, p. 1127), non 
dies festus, ut putare videtur Kockius, qui ineptissime confert ex 
C. I. [Gr.] 2374 e [add.] jolq GeoHevioi^ et £v xo!<s 0. Nam etiamsi 
apud Ar. ^mviKia diem festum significarent, ilia afferri non pote- 
rant, quod ettitulus non antiquior videtur esse „ medio fere prime 
ante Christum saeculo" (Boeckh.), et praepositio a Boeckhio sup- 
pleta est. Festorum vero nominibus iv praepositio ab Atticis fere 
non additur; apud Ar. certe constanter in simplici dativo plerum- 
que sine articulo ponuntur, ut 6€(J|Lio<popioiq Av. 1519, toi$ 0. 
Th. 182, Gnaeious PI. 627, 17ava0Tivaio^ N. 386. 988. R. 1090, Xki- 
poi? Th. 834. Ec. 18. 59, Inivioim Th. 834, toT$ Xoucri A. 1211. 
De aliis v. Kr. I, 48, 2, 1. Kuehner. II, p. 385. Meisterh. p. 170, 
24 et 187. Frohberger. ad Lys. 1, 20 (Anh.). 

Seorsum pono bella proeliaque. 

ju d x H- E» 571 et niooxtv ei<; tov djjuov tv judxq tiv(. 587 Trjv £v 
OTpaTiaTq T€ Kai judxais f|ju€T^pav Suvepyov. 

V. 1061 fiXxijaoi — tv jLidxai^. 1077 dicpeXfiaav tv |udxai(Jiv. 
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P. 445 £v Tcucriv judxout ndaxoi xoiaOia. 1190 dvrec oikoi yfcv 
Afovres, iv |uidxij &' dXumeKeq. 

ndXejaoq: A. 651 Kdv tuj ttoX^uj vncrjtfeiv, ubi icdv a Blayde- 
sio recte pro kcu libroram restitutum est. 

Ec. 679 tou^ dvfcpeious £v Tip 110X^41. 

PL 184 KpaToOai — Kdv toT^ iroXdjaoi^. 

irpo<?poXfr E. 389 £dv vuvi jaaXd£r)^ auiov Iv Trj irp. 

a t p a t 1 d: E. 587 v. judxn- 

Th. 828 iv Tct?s arpaxiai^ gppmrai to dKidbeiov. 

5) Huic asui is proximus est, cum tempus designator, quo ali- 
quid fit Atque hie tria genera discernimus: unum, cum tempus 
indicator, cuius unum vel plura momenta aliquid durat (a), alterum, 
cum temporis spatium notatur, per quod omne aliqua actio vel 
status manet (b), tertium, cum temporis spatium designator, intra 
quod aliquid factum est (c). . 

a) E. 420 Kdyub 'v togoutiu twv icpewv ?kX€7ttov, quod Kockius 
germanice vertit „in dem kurzen Augenblick". 

N. 310 9u<Jicu GaXiai tc iravrobairaiq iv tfipcus. 1008 (anap.) fjpoq 
iv Spot x<*iP u,v ( v - ^ r - h 48, 2, 7: xeijw&vos wpqt rcXeTv [And.]). 

P. 272 dTr6Xu)Xe — xdv beovTi Tq irdXei, ubi ad biovn audias 
xaipqj. 

R. 63 jiupidiciq — iv Tijj piip (&re9ujLiriffa ftvouq)- 243 ei bfl ttot' 
€u?)Xioig iv dj^patfJiv nXdjuecrGa. 358 pi) V icaipi& touto iroioOaiv 
„intempestive". 

•Ec. 243 iv Ta?s <puY<us— ft**]**' $» TTukvi quod est , tempore fu- 
garum", si tibx^aa aoristus inchoativus est ( n domicilium collocavi"); 
sin aor. summarius („habitavimus a ), ev icCk; <p. ad alterum genus 
referendum est, ut valeat „per omne fugarum tempus" (cf. R. 931). 
Quorum illud mihi verisimilius videtur. 

PL 50 (Tcpdbp* £(Jti crtjLicpopov t6 iir\bkv dtficeiv uti£s £v t# vuv 
xpdviu „hoc tempore" vel „ut tempora nunc sunt" (BL). 1127 irXa- 
KoOvroq toO *v T€Tpdbi 7T€tt€|u^vou. Elmsleius (ad Ach. 343) et Bach- 
mannus (p. 95) recte in praepositione offenderunt: „solet enim 
simplici dativo siguificari, quo mensis die aliquid fiat (v. Krug. 
I, 48, 2, 1)" (sequuntur apud B. exempla). Cf. E. 1334 et V. 711 
toO MctpaOcuvi Tporcaiou, ubi £v, quod ante MctpaOuivi (toG \) in co- 
dicibus legitur, a Bentleio sublatum est. 

Hue pertinet iv tup?, quod „in tempore, mature, suo tempore", 
interdum etiam „mane" valet. 
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N. 1117 f|v veav pouXri(Te > dv atpqi tou? dypous, ubi schol.: dvTi 
toO dv Kaipijj. 

V. 242 dv dipoi ffreiv, ubi schol.: &pa bfe vuv o6x 6 xaipdq, dXXd 
Tax^u)?: quae interpretatio vereor ne non vera sit; neque enim 
cito, sed in tempore vel mane Cleo senes adesse iussisse videtur. 
Atque „in tempore" Passovius quoque et Papeus in lexicis in v. 
ifopa intellegunt. Cf. etiam ,689 ffceiv — rcpib xdv i&pqt, ubi schol.: 
toO ibpicFjudvou xaipoO. 

P. 122 &€t' dv ifcpcjt KoXXiipav „mature a . 

Ec. 395 toctoOtov XPHM 1 fyXou ouTiuq dv ujpqt SuveXdyil, ubi schol.: 
dvTi toO fipOpou. 

b) P, 943 dTreiTeTe— dv 8aiu — Kcrrdxei TroXdyou— aupa. Eadem lo- 
ratio occurrit in Ec. 1152. 

K. 931 dv jxciKpiIi XP^viu vuktos buiYpUTrvritfa. 

Ec. 1152 dv 6aui — KataPaivei^,— dnqteoiuai judXoc;. 

Fr. 278, 3 jnf|v 6 juaijaarcrTipiouv, dv & ttoio0jl4€v Tdq 6ixa? kou xdg 

c) PI. 244 Oiipar dEdireaov dv dKapei xpovou, ubi vulgo legitur 
Xprfvip, de quo v. Bachmanni egregiam disputationem (p. 69): „bre- 
vissimo momento temporis 8 , i. e. „nondum momentum temporis 
exierat, cum 8 ... 

6) Quibus expositis iam dicendum est de paucis locis, ubi prae- 
positio rem significat, in qua aliqua actio vel qualitas cernitur. 

E. 557 jLieipaKiuuv— -XajLiTTpuvojaevwv dv fipjiiaaiv. 

V. 1504 dv tuj £uO|uijj — oubdv dcrri, ubi schol.: dvti toO oubfcv 
olbe toO ^uOjlxoO. 

K. 1122 d(Taq>f|<s — fiv dv Tij <pp&aei tujv irparMdrouv „obscurus 
erat in rebus enuntiandis 8 , quern versum pro subditicio Velsenus 
alii recte habent (v. Mein. V. p. 175). 

Fr. 469 dv ttiGuj tt|v icepajieiav, quod proverbium plenius legitur 
in Plat. Gorg. 514 E dv tu> ttiGiu tt)v Kepajueiav (dmxeipeiv) |iav- 
Odveiv; diritur autem in iis, „qui neglectis artium primordiis sta- 
tim difficiliora aggrediuntur 8 (Stallb. ad h. L). V. schol. ad Plat. 
Lach. 187 B ap. Kockium. 

7) Sequuntur loci, ubi dativus, cum praepositione coniunctus, 
paene solius dativi instrumental partes sustinet. De hoc instru- 
mentali usu apud Pindarum egregie disputavit Bosslerus, cuius 
verba — nam in Ar. quoque cadunt— liceat mihi afferre. „Quae vox 
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(= instrumentalis), inquit, si recte intellegatur, servari potest; nam 
plerisque eis locis, ubi ille usus invenitur, id quod praepositione 
iv significatum est, ita intellegi potest, at sit instrumentum vel id, 
cuius ope et auxilio . aliquid efficitur; immo Latinae linguae scri* 
ptores solo ablativo instrumentali vel praepositione |>fT....utuntur, 
ubi idem dicendum est, quod Pindarus praepositione Iv indicavit ' 
Sed si quis hanc pro praepositione instrumentali vel pro nudo da- 
tivo instrumenti positam esse dicat, errat... Summum in hac re 
credimus hoc esse. Pindarus, ubi praepositione iv utitur, certam 
rationem sequitur atque primariam eius vim tenet; quae vis etiam 
turn cognosci potest, si nos instrumentalem casum vel praeposi- 
tionem exspectemus; nam saepe quod nos instrumentum esse di- 
cimus, quo quis aliquid efficiat, Pindarus tanquam locum vel etiam 
statum habuit, in quo ipso actio fiat. Nonnunquam in nostra quo- 
que et in Latinorum Unguis hae rationes, localem dico et instru- 
mentalem, permutatae inveniuntur; eodem iure atque nullo fere 
discrimine dici possunt: in manu ensem quassare et manu ensem 
quassare; itidem in nostra lingua* (p. 19 — 20). 

A. 986 (chor.) t&s x^paKaq we — £v tui irupi. Haec est codicum 
lectio. Sed cum stropha et antistropha huius carminis paeonici 
accuratissime inter se respondeant, in antistrophico autem versU 
respondenti loco Sirav positum sit, recte videtur Hermannus £n 
pro iv scribi iussisse. Ceterum per se ipsum iv irupl aTrreiv ni- 
hil habet, quod reprehendatur: nam eadem ratione dictum est, qua 
Iv irupi Kaieiv (II. 24, 38), in choro autem Homerica locutio admitti 
potest. 1135 iv Twbe (=tuj %oX) irpdq Touq (JujLmdTOtq 8uupr|£o|iai, 
ubi 0wpiiEo|Liai schol. per |i€9u(J8fi(T0juai interpretatur; praepositio 
autem eandem vim habet, atque in iriveiv £v ttottipiu) (v. Passov. 
Lex. II, p. 908 b.). 

E. 459 tdv avbpot — birflXOes Iv Xofoicriv. Simillimas dictiones 
habes etiam in P. 735, Av. 905, PL 488, „in quibus id, quo ali- 
quid efficitur, tanquam ea res habetur, in qua actio ipsa appa- 
ret vel cernitnr" (Bosslerus, p. 21). 1047 (refyos kcii EuXov) £v iXr 
at tfib&iv x6vb' eKeXeua' 6 Ao£iotq. 

N. 286 (chor.) fyjua — atO^po^ — aeXateiTai imapMapeais dv aOraiS 
,oculus aetheris (=sol) coruscat lucido iubare". 

P. 735 aurdv &nrjvei — Iv toi^ dvotTraicrroic;. 

Av. 905 NeqpeXoKOKKUTiav — kXticjov T€aT? Iv 8|livujv doibouq. 
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Th. 456 dv dTpioicri xois Xaxavoic xpaqpei^ „agrestibus oleribua 
tonutritus". Cf. JR. 729. 

R. 340 ^ip€—Xa|Li7rdba?, dv x*P<ri xivdatfwv. 729 xpacp^VTaq iv 
iraXaiaxpaiq Kai x<>P°iS Kai pouaiicQ; cf. Plat. Crit, 50 D dv fv^ivaaTiK^ 
kcCi f^oucriKq iraibeueiv. 

• PI. 488 dv xoicTi Xoroiq dvxiXdrovxeq „allatis rationibus contra- 
dicentes" vel „oppugnantes eius orationem rationibus". 

8) Sequuntur locutiones adverb iales. 

d v p p a x € T: Th. 177 (qui versus Euripidis est) dv Ppaxel ttoX- 
Xou<s— auvTejuveiv \6fovq „breviter a , ubi. dv videtur eo sensu usur- 
patum esse, de quo modo egi, ut dv PpaxeT proprie sit (dv) ppaxei 
Xotiu „paucis verbis*, „brevibus". Cf. Soph. EL 673 ev ppaxei 
HuvOeis Xeyui. 0. C. 1581 oub' 6 juOGoq dv ppaxeT cppdtfai Trapecfyiv^ 

dv bUg, quod idem valere ac biKctiuj<s e Th. 830 apparet. E. 
.258 dv b. (tutttci). 

N. 1332 dv b. & gxuirxov. 1333 Ttaxdpa xuirreiv dv b. 1379 dv b. r' 

&V (XUTTXOIO). 

V. 421 ois y diruiXeaav OiXunrov dv b., ubi Richterus: „schol., 
Uiquit, dv biiaj male interpretatus est dv xQ biiaj, dvxi xoO bucd- 
Zovxe^: quod poeta procul dubio dixisset dv xfl b., si de causa ipsa 
voluisset dicere. 'Ev bfog idem est quod 6p9ujg, biKaiwq, idque saepe 
obvium est... Fatetur Bdelycleo, senes Philippum iure conder 
mnasse". 508 dv b. (crixiav 2x €l S xaOxa bpdv). 

P. 628 dv b. (xdq Kpdbaq Kaxrja0iov). 

Th. 830 dv b. jLiejLit|iai|Li€9 9 av xoicriv dvbpdaiv bucaiws „iure me- 
ritoque". 

dv KaXiijj: Ec. 321 fj iravxaxoO xoi vukxos dcrxiv dv KaXtfj, quod 
idem est, ac si dixisset kciXov dcrxi ^opportunum, commodum est a ; 
cf. Th. 292, p. 17. 

dv KiixXip (invenitur etiam kukXuj, ut Th. 999 alibi): A. 998 
irepi xo xwpiov dXqfoac; airav dv kukXw (dXdaai). 

E. 170 Kdxibe xd$ vifaouq andaaq dv k. 

V. 133 xfiv atiXf)v finaaav bucxuoic; Kaxairexdaavxe? dv k. 432 xdjr 
xpOaXiadi J v kukXiij xevxeixe, quod Meinekeus ex Elmslei coniectura 
edidit: nam in Rav. legitur xwcpGaXjuwv kukXw, in ceteris xwcpGaXjuib 
k. 924 TrepurXeutfas Outav dv k. 

Av. 118 Kai ipiv dirdTrrou Kai GdXaxxav dv k. 

L. 267 dv k. 9dvx€<s xd trpd^va xauxi. 
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PI. 679 ttepifjAOe toiiq ftapouc fiiravra? iv k. 708 iv k. — ixepvfjeu 

iv Mpei ant „ordine a , „ alius post alium* significat, tit in 
"V. 1319, aut sive nudum sive .addito articulo „in vicem", ut ce- 
teris omnibus locis. 

V. 1319 Trepiuppi&v cttJToiig iv |i., quod schol. lcaO' Jkckttov inter- 
pretatur. 

Av. 1228 dicpoaTf djiiv iv \i. tutv Kpeirrdviuv. 

L. 540 8ttui^ Sv iv nip |ul x^M€i?— ; <XuXXdPuujLiev. 

R. 32 iv Ttji |i. — t6v Bvov — cp^pe, ubi schol.: dvri toO, Kcrrd ti 
]itpo$, Kara *rf|v duoipfjv. 497 iyb — £(Jouai croi <XK€uo<pdpos iv t$ 
fi*, quod schol. iv icxij juepibi explicat 

iv T&x€i = Tax^u>$: V. 1438 €l — iv t. ^Ttibeajnov frrpiuj. 

9) Restat, ut eos locus enumerem, ubi in libris praepositio le- 
gitur, sed a Meinekeo aliisque deleta est. 

A. 533 jLUfre rtf Mfa' ev drop$, quod, cum in codicibus contra 
metrum jiffr 1 iv tfl legatur, Bentleius scribi iussit. Vide exempla 
a Blaydesio ad h. 1. allata. Idem error occurrit in E. 610 larjTe 
T^l M^JT* iv OaXdrrr), quod pro jui^t* iv tO librorum scriptum est. 

A. 1210 TdXag if\h HujupoXflg Papeias, ubi quod post Ifw legeba- 
tur Tf\q iv ix&xrj delevit Botheus, ne iocus periret; v. Blaydes. 
ad h. 1. 

E. 781 MV|boi<ri bi€£i(pi<xu> irepi Tf\q xwpa^ MapaGi&vi, ubi contra 
metrum in libris legitur iv M. Similiter in E. 1334 Rav. TOujijLia- 
pa6urvi, Ven. toO 'v MapaOuivi, in V. 711 Rav. et Ven. toO \ M. 
habent, pariterque in Pr. 413, ex Athenaeo sumpto, codices Totiv 
M. habent. (V. infra bid). Sed cum neque apud Ar., neque apud 
Eupolidem (apud alios enim poetas omnino non occurrit) nullus inve- . 
niatur locus, ubi numeri iv M. postulent, recte Bentleius aliique 
statuerunt, praepositionem iis quoque locis, quibus metro admitta- 
tur, delendam esse. Cf. Cobeti V. L. p. 201. In contrariam par- 
tem disputant Pritzscheus ad Th. 806 et Kockius ad Fr. 413. 

E. 1271 (chor.) a&q dirrdjievos cpapfrpas TTuOiivi bia \xf\ KaKUj^ 
Tt^v€06ai, ubi metro repugnante in libris legitur iv biqt, quod cor- 
rexit Dindorfius. Kockius confert Pind. Pyth. 7, 10 o? t€<5v ye bd- 
Mov (tcov rtp&vos Bergk.) TTuOwvi biqi Oairrdv frcuEav. 

V. 1523 (chor.) TaxOv ndba KuxXotfoPcite: ita emendavit Dindor- 
*fius codicum lectionem nob' iv kiJkXui <xoP€tT€, ut versui strophico 
1518 responderet. 
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Av. 1094 cpuXAwv tc koXttois £vvctiw: haec e Bergkii coniectura 
Meinekeus in exemplum recepit, cum libri scriptum habeant £v 
x6X7TOiq dvvaiw praeter solum C, ubi iv k6Attoi<s vaiw legitur, quod 
Kockius, Blaydesius alii receperunt. Sed Bergkii couiectura prae- 
stantior mihi videtur: potius enim interpolatorem dativo koXttoi^, 
quam verbo vaiw iv addidisse crediderim. Vide tamen Bambergii 
1885, p. 5, qui in PI. 845 Ravennatem male dvenurjOns pro simplici 
^urjOn? exhibere demonstrat. 

Av. 1735 (chor.) "Hpqi — fipxovia— MoTpai SuveKoijuffav TOiijjb' u^e- 
vaiip: in libris dativo Touyb' Ojli« adiunctum est iv, quod cum neque 
per se ipsum quidquam offensionis habeat, et versu antistrophico 
1741 iy\q t eubai^ovoq *Hpaq (ita enim in codicibus legitur) satis 
defendatur, temere mihi videtur Dawesius et qui eum secutus 
est Meinekeus metri causa in v. 1735 praepositionem delevisse, 
in v. 1741 autem iffo t' eubaijuovoq in iceubaijuovoq mutasse. Nam 
Dawesius de hoc loco sic disputat. „Ultimi duo versus, inquit, 
jnetri leges violant Huiusmodi utique systematum ea est indoles, 
ut primae syllabae communi subiciantur in versibus acatalectis 
dactylus et creticus; in catalecticis dactylus et spondeus. Hoc autem 
metrum eorum in numero venit, quorum ultimis syllabis nulla per- 
missa est licentia, praeterquam in clausula catalectica, Atque ver- 
sus quartus cretici loco tribrachyn [nam in libris legitur Euveic6- 
>u(Jav] duobus temporibus minorem praefert. Ultimus eiusmodi est, 
cuius propfium esse video aliud versuum systema claudere, in 
quibus scilicet dactylus cum cretico non iam syllabae communi, 
sed spondeo vel trochaeo subiungitur: cuiusmodi est Julii et Man- 
Jiae [Manlii et Juniae] epithalamium a Catullo conscriptum, nisi 
quod ibi primus nonnunquam pes iambus adhibeatur. Eodem etiam 
nomine corruptum est, quod antistrophen claudit: tx\<; t edbaijuo- 
voq "Hpaq. Sic rescribendum censemus: c 'Hpqt ttot' 'OAujuiriqi — Moipai 
£uv€Koijwaav (idem cubile ascendere fecerunt) | Toiwb' ujaevaiip.., 
Istud autem Toiiub' uju. rectius dici quam ev Toiwb' uju. nemo non 
agnoscet, nisi qui in Graeco sermone sit hospes. Antistrophe de- 
jiique sic claudenda est: Keubaijuovo<s (i. e. Kai eub.) f/ Hpa^ tt . Duo 
igitur sunt, quae hie Dawesium offendunt: brevis ultima in £uve- 
KoijLiiaav et quintus versus ad aliud systema pertinens. De his re- 
bus cum Th. Corschium, dilectissimum magistrum meum, consu- 
lerem, haec mihi vir doctissimus respondit: „Si dis placet, inquit, 
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Dawesii emendationein, si modo emendatio vocari potest, tantum 
abest ut necessariam esse ducam, ut mirer, quomodo propter tarn 
leves causas verba poetae et in stropha et in antistropha mutare 
ausus sit. Nam, ut a priore eius dubitatione ordiar, metrum 
X7 — u u — u — petitum est ab Aeolensibus lyricis (v. Sapphus fr. 
50 B.), Aeolenses autem modo cruvacpeia versus conectunt, ut in 
Sapphus fr. 2, 9 sq.: a AXXd k<xji jifcv xXwaaa fate, X6rrov b 9 Auma 
xptu TtOp urrabebpo^aKev, modo hiatum admittunt, ut in eiusdem 
fr. 1, 21 sq.: Kai t«P on <peutei, xax^iw? bublex, Al bk buipa jif| b£- 
Ker', dXXd buu?€i. Idem apud Aeolensium imitatorem Horatium in 
Atropha Sapphica et in consociatione versus Glyconei cum Ascle- 
piadeo minore invenimus. Nulla igitur causa est, quare Aristopha- 
nem non idem facere potuisse putemus. Et vero in Pace v. 1349 
toO ixkv pi-fa Kai iraxu, ut tu recte observavisti, in eodem ver- 
fiuum systemate atque in Avibus brevem ultimam pro longa ad- 
missam videmus. Nee maioris momenti est altera Dawesii dubita- 
tio. Nam ut in illo Catulli epithalamio (61) strophae e binis syste- 
matis componuntur, quorum alteram ternos, alteram binos versus 
continet, ita apud Aristophanem quintus strophae et antistrophae 

versus cum sexto eiusdem metri (^ u u ) alteram systema 

facit". — Quod vero Dawesius putat, Toupb' tyi. rectius dici quam 
iv Toitub' fyi., ne hoc quidem ei assentior. 'Ev enim hie earn actio- 
nem indicat, quae aliam comitetur, ut in Th. 993 dporoiq £v ujuvoiq 
dvoxopeuujv, ubi Velsenus temere auv pro iv reposuit. 'Ev Totfffo' 
v)n. igitur est „ inter tale carmen nuptiale" („npn TaKoft nicHH, 
ct» TaKoti nicHEso"), vel „tale carmen canentes a . Solus autem da- 
tivus necesse est sit causalis, quod ad sensum parum aptum est: 
num propter carmen nuptiale Iuppiter et Iuno idem cubile ascen- 
derunt? Reliquum est, ut Kockio errorem demam. Is verbum ujl^- 
vaios hie Germanice „Hochzeitsfeier a interpretatur, — neque recte 
neque necessario, ut videtur: nam cum alibi, quod sciam, ujulvaio^ 
aut carmen nuptiale, aut nuptias ipsas significet, turn hie carmen 
nuptiale valet; cf. w. 1729 — 1730 fyievctioiq \hba\q. 

Restat unus locus — Fr. 274 *v kiwiluVtuji KcnrnXoTs dirixapxov, — 
qui ita corruptus est, ut certa emendatio fieri non queat, cum 
praesertim, in quo contextu fuerit, nesciamus. 
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Be forma. Ar. utraque forma et auv et £iiv usus est, sed ilte 
frequentius, ut videtur, quod numeris, multo saepius auv, quam £uv r 
flagitantibus, confirmatur. Nam auv in ipsa praepositione 6 locis 
metro postulate (Av. 1722. L. 1039. 1143. R. 444. 1199. Fr. 100), 
&iv autem tantum 2 locis (N. 580. V. 359); ceteris 15 locis utrum- 
que metro admittitur. Eadem fere ratio inter auv et £uv in com- 
positis quoque intercedit, ubi illud 86 locis, hoc 23 locis numeric 
postulatur. 

Be usu. Semel in tmesi legitur: P. 1274 auv p IpaXov, quae 
verba ab Homero sunt deprompta (II. 4, 447). Ceteris 23 loci& 
praepositio est, dativo adiuncta. Huius praepositionis usus apud 
Ar. angustis admodum finibus circumscriptus est: nam exemptis 
8 locis, quorum 7 Ar. e tragicis desumpsit, (V. 1081 bis. P. 35& 
bis. Th. 1034. R. 1207. 1289), unum (Th. 102) aut ad verbum 
ab Agathone deprompsit, aut certe ad eius exemplum composuit, 
restant 15 loci, quorum 5 (N. 604. Av. 1722. Th. 716. 993 [e Vel- 
seni coniectura]. R. 444) in carminibus cboricis leguntur, unu& 
(L. 1143) in Lysistratae oratione, sublimiore genere dicendi uten- 
tis; aliis 8 locis praepositio in locutionibus usu tritis atque, ut 
ita dicam, stereotypis invenitur (L. 1039 in proverbio, V. 1085. 
R. 1199. PI. 114 in locutione auv Oeuj (Qeoiq), V. 359. L. 555. 558 
in locutione Suv 8Tr\oig, N. 560 in locutione juibcvl Siv voj). Qui- 
bus subductis, iam restat unus locus (fr. 100, 4), ubi auv ea vi 
dictum est, qua omnes Attici dicere solebant. Iam ad singula 
transeamus. 

1. Ac primum quidem cruv coniunctionem personarum designate 
idque ea ratione, ut personae, quibus auv iunctum est, modo se- 
cundas partes agant alteriusque personae, quae subiecti vice fun- 
gitur, quasi additamentum et comitates sint (a), modo prima* 
partes agant, iisque persona, subiecti vicem gerens, se applicet (b), 
Gf. Mommsen. I, p. 55. 



* De huius praepositionis forma et usu Aristophaneo iam ante me egregie 
disputavit Bachmannus (§ 63), cui multa debeo. Cf. Bamberg. 1885, p. 2. 



a) L. 1143 &8ujv-hjuv 6trXtra«ft rerpwacrxiXioi^ Kifiuiv. 
R. 1207 AiTwrro^ - guv irmori— Kcrraoxuiv. 

b) L. 1039 outc aOv TravuoX^Opouxiv ofrr' fiv€u uavwX&pwv „tie- 
<pie cum perniciosissimis nee sine perniciosissimis vivi potest". 

R. 444 £ph bk ffuv Takriv icdpaiq €fyu icai fvvaigiv. 

2. Delude praepositio de dis dicitur, quorum auxilio aliquid fit, 
V. 1085 lOutZ6p6aQa guv Ocovs. 

R. 1199 oOv Toitfiv 0€O?q — Touq irpoX<SYous bia<p8€p<&. 
PL 114 cruv Oeijj b' eipiiaeiai „deo approbante dictum esto*, i. ew 
„fexit deus a . 

3. Tertia notio praepositionis ea est, cum de rebus dicitur, quae 
aliquein quasi comitantur, h. e. quae corpori sunt impositae aut 
manibus gestantur, ut vestis, arma, alia. 

guv 8 tt X o i q: V. 359 g. 8„ ctvbpe^ 6ttX?tcu biaTogdjutcvot — aico* 
mujpouvTai. 

L 555 guv 8itXouxiv dropdZovTac;. 558 irepUpxovTai guv fittXoiq, 

guv bopci guv dairibr. V. 1081 fccbpanovre* g. b. g. 6. 

P. 536 TrXavifrjuevoi — g. b. g. d. 

Alia: 

N. 604 ouv 7r€uxai^ aeXarei. 

R. 1289 TT^irei cruv bopi kcu \€pi itpaKTOpu 

4. Semel praepositio ita dicta est, ut, qua ratione aliquid fiat, 
significet. 

N. 580 f|v — ij Ti? 8obo<s ujibevi guv vt& „si qua expeditio fit nulla 
ratione". 

5. Eadem usurpatur, cum de Metis agitur, aliquam actionem 
comitantibus. * 

Th. 993 £potToT<s tfuv uyvoiq — dvaxopeuiuv, ubi auv inutili Vel- 
semi coniecturae debetur, cum libri iv exhibeant. Gf. quae p. 30—31 
in loco simillimo Av. 1735 disputavimus. 1034 ycwM** M^v ou 
guv Ttmwvi, beajuiiu hi xo&oBi jie. 

6. Nee praetereundus est is usus, ex quo praepositio „cum no- 
mine suo praegnanter vicem sustinet totius enuntiati, modali at- 
que circumstantiali vi externam rerum conditionem describing, cui 
actio vel status aliquis ita iunctus est, ut simul causalis quidam 
nexus intercedere cogitetur" (quod nos dicimus »npn a ). 

Ay. 1722 TrepiiT€T€O*0£ judKctpa judKapi auv ruxa, quod Bachmanaus 
(p. 110) vereor ne parum recte, causam efficientem, e qua quid 

3 
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necessario proveniat, praepositione indicari ratus, ita interpretetur: 
i. e. juukapi nixij (Xuvovtcx kcA outw jidicapa T^vonevov „beata sorte 
iortunatum". Mihi vero simplicior explicatio futura esse videtur, 
si ji. m. (J. t. interpretemur „beatum, prospera fortuna comitatum" 
„cqacTjHBi*a c% ero ciacTJiHBOft cp;i>6o8, npn ci. c. a Cf. Aeseh. 
Suppl. 88 (Aid<; fyiepoq) irdvTa toi (pXe^Bei kov cncdruj peXaivq Euv 
vixq. jLiepdirecxm Xaoiq, quod Weilius ita vertit: (voluntas Iovis) „ubique 
enim vel in mediis tenebris per obscuram fortunae vicem effulget 
mortalibus*. 

Th, 102 guv ^XeuOepqt Traxpibi x°P € ucra<re€ ftodv, quod idem est 
atque Trorpibos dXeuG^pa^ oucxns „cum patria libera sit a . 716 tiq 
fiv tfoi, ti^ Sv av\iiiaxoq £k Ocujv dOavanjuv IXOoi £uv dbiicois IfpTOis, 
ubi si meminerimus, verba £uv d. L cum croi coniungenda, omnia 
plana erunt: „tibi cum improbis istis factis a , i. e. cum facta tua 
improba sint. 

7. Semel denique criv apud Ax. eo significatu iegimus, quo solo 
(praeter. paucas locutiones) id Attici in sermone quotidiano usur- 
passe videntur, ut, aliquo numero addito, certam summam expleri 
significetur: „c& npHfiaBjremeM'b, c<mTaa cb a (cf. Karlowae p. 8): 

Fr. 100, 4 bicrxiXiai (sc. bpaxjiai) — eicri auv xaiq Nikiou „duo mi- 
lia sunt cum Niciae drachmis". 



E I 2. E £. 

Be forma. Utra. forma, €iq an e<s, Attici Aristophanesque usi 
sint, „grammatici certant et adhuc sub iudice lis est a . Nee mirura: 
quot capita, tot sententiae. 

Hi omnes in quattuor fere partes discedunt, quarum una libris 
obtemperandum atque, utram formam optimi praebeant, earn ex 
Aristophanis manu profectam esse censet; alii, quo in numero 
sunt Dindorfius (ad Ach. 242), Engerus (ad Lys. 2), Meinekeus 
(Praef. ad Ar.), ante vocales litteras semper fere eiq, ante conso- 
nantes iq apud Ar. scribunt; alii, ut Elmsleius (ad Ach. 42), Weck- 
leinius (Curae epigr. p. 58), Bachmannus (§ 48), Meisterhan- 
sius (Gr. der Att. Inschr. § 83, 14) omnino fere iq ex Ar. expel- 
lunt *; alii denique, ut Reisigius (ConL p. 252), quern nostra me- 



* Hanc rationem etiam Velsenus in Thesm. et Eccl., quae a. 1883 editae 



\^t 
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rooria Wredeus (p. 63 sq.) secutus est, medium quendam tocum 
tenent, ut ante consonantes quidem utramque formam promiscue, 
prout aures suadeant, ponant certasque quasdam leges de ea 
re sibi Aristophanique constituant. 

In tanta igitur opinionum discrepantia quid nobis statuendum 
sit, videamus. Ac primum quidem, si praepositio ante vocalem 
invenitur, ubiconque ex numeris quidquam colligi potest, semper 
fere ei* metro postulatur; qui loci omnino 80 sunt numero (Bachm. 
p. 83), aliis 49 locis metrum nihil affert ad decernendum, utra 
forma usus sit Ar.; quibus locis deductis 9 tantum restant, ubi 
iq numeris postuletur: „at hi loci omnes excusationem habeut.. 
*b elatiore fereque tragico genere dicendi" (Bachm. p. 83 — 84, 
ubi omnes loci enumerantur). Restat fr. 543, ubi metro postu- 
lante scribendum erat iq "Eq>€<xov, ol 6' iq "Apubov, idque Bachraan- 
nus recepit, cum diceret, iq hie a dialecto Ionica excusationem 
habere (nam Iones inducuntur loquentes). Sed quoniam Iones non 
magis quam Attici iq dicere solebant (de quo vide infra), Bergkio 
■et Kockio assentior, in hoc fragmento lacunam statuentibus, ita 
Ut els v Ecp€(Tov... | ol b' eiq "Afiubov scribatur. 

Similiter in compositis eiq 94 locis metro postulatur, aliis 28 
non postulatur; quod autem in fr. 461 lo'vbw legitur, „ridet hand 
<lubie poeta Euripidis Thy eaten" (Kock.); sequitur, ut qui restant 
2 loci (V. 147 et Th. 657), quibus iq metro exposcitur, cor- 
rupti sint iudicandi: et iam emendati sunt a w. dd. Manifestum 
est igitur, id quod omnes fere consentiunt, libris non item dissen-* 
tientibus, Aristophanem, ubi quotidiano sermone uteretur, ante 
vocalem ei<; usurpasse; iq nisi in lyricis partibus aut parodiis non 
-admissise, ut poetae tragici, lyrici, epici admittunt*. 

Ante consonantem autem utra forma usi sint Attici saeculi V, 
e numeris nihil discimus neque aliud quidquam habemas, unde 
hoc certo cognoscamus. At multa sunt, quae etiam hie Atticos pro-* 



•wit, ascivit, cum ante in Ranis et Plato (1881) libros diligentissime secatas 



* Hie mihi liceat simile ex nostris Utteris affere. Unde scire possumus, qno- 
modo Pnschkinias noster cxysHBa* pronuntiaverit? Neque ipse, nee eorum, qui 
com eo fuerunt, quisquam id tradidit. Sed quoniam in scriptis eius, ubicunque 
ea tox invenitur, «ny8riKa», non «*f3HBa> legend um est, iure colligimus, ipsam 
Ita dicere solitum esse. 

3* 
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ductidrem formam usurpasse probabile faciant- Quod ut faciliu* 
intellegi possit, primum demonstrabo, nihil esse, quo t$ commen- 
detur, deinde qua de causa 1$ a dialecto Attica abhorrere putan- 
dum sit, denique quibus rationibus et<; Atticis vindicandum sit. 

Ac primum quidem de Dindorfii lege dicendum est. „Discrimen r 
inquit (ad Ach. 242), inter duplicem praepositionis formam e\<; et 
^ apud comicos hoc intercedit, ut tlq ante vocales, i$ ante con- 
sonantes scribatur". Cuius rei prorsus nulla ratio afferri potest. 
Nam quod in titulis saeculi Y iq scriptum invenitur, documento 
esse non potest, quia e consuetudine eius aetatis E littera tres- 
sohOB significat €, ei, rj; atque i<; ibi etiam, ubi longa syllaba numeric 
postuletur, scriptum esse ex nonnullis titulis discimus, metro inclusis 
(tide duos titulos apud Meisterhansium p. 174, quibus adde ter<* 
tium C. I. A. I, 481, ubi 1$ 'Atbao aequat eiq 'A). 

Eadem de causa codicum scriptura pro nihilo habenda est. Mitto* 
enim, quod neque semper, neque omnes ante consonantes &<; praebent^ 
sed etiamsi omnes libri in utralibet forma consentiunt, nihil inde profit 
citur.nec enim dubito,quin Aristophanes eiusque aequales e consuetu- 
dine eius temporis semper i<; seripserint; quod quomodo dixerirti r 
e nullo codiee cognosci potest. Scio, quid huic opinioni opponere 
soleant. Stahlius enim (p. 42), ut demonstret, Thucydidem £<;, non. 
Aq dixisse, id quod optimorum librorum consensu comprobetur, 
negat ulla indicia esse, quibus Th. antiquiore litteratura usum 
esse appareat, quam ne Euripidem quidem adhibuisse eius fr. 885- 
(Dind.) ostendat. At ex hoc loco discimus, qua forma r\ litterae 
Euripides usus sit, quod ad nostram quaestionem non pertlnet: 
nam et Iones ipsi, cum iam n litteram proprio signo (H) notarent, 
ei monophthongum saeculo V atque etiam IV per E solum scri- 
bebant (Meisterh. p. 175), et Attici, eorum litteratura recepta, sa- 
tis constanter usque ad a. 380 eadem ratione scribendi usi sunt 
(Meisterh. § 3, 7, p. 5). 

Ac de prima quidem parte satis dictum est; sequitur, ut doceam, 
qua de causa i<; ab Attica dialecto abiudicandum censeam. Quod 
ut ostendam, quaerendum est, cur Attici ante vocalem hac forma 
abstinuerint. Non insuave hoc fuisse eorum auribus vel ex eo col- 
ligitur, quod poetae Atticorum tragici, elegiaci (veluti Solo) item- 
que tituli Attici, metro inclusi (v. Meisterhans. p. 174), ipse de- 
nique Aristophanes in lyricis partibus et parodiis non dubitarunt? 
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vocali sequente, iq dicere: ergo alia fait causa, qur in usitato ser- 
jueae id facere nolleat: haec vero causa prooul dubio in eo Quae* 
rend* est, quod £<; iis temporibus obsoletum atque elatioris geae* 
ris dicendi, a quotidiano sennone alieni, proprium esse videbatur. 
Elata autem vox ante consonantes non minus quam ante vocales 
elata manet. Quid quod etiam tragici ante vocales multo rarius 
breviore forma quaro productiore utuntur? Apud Aescbylum enim, 
haec 32, ilia 12 locis ad versunt necessaria legitur; apud SophQ- 
clem multo etiam rarius tq, ad dq comparatura, inyenitur: hoc 
68 — ies, illud 11 — ies; ex Euripidis denique fragmentis mihi ano* 
tavi eiq 35 — ies, iq 12— ies*. 

Tertium est propositum, ut doceam, quibus rationibua Atticis 
*\$ vindicandum sit. 

Atticos saeculi V ante consonantes sine ulla dubitantia elq di- 
xisae, ex uno titulo eius aetatis (C. I. A. I, 324) cegnoseitur, ttbi 
*iq tt|v 6po<pr)v alia id genus exarata inveni **. Turn varo, incre~ 
breecente consuetadine ei monophthongum per binas litter as. scri- 
bendi, etiam scriptura eiq magis magisque increbrescit atque sae* 
culo IV, nulla ratione sequentis litterae habita, utraque forma pro- 
miscue in titulis invenitur, veluti eiq t6 irpirraveiov it; aupiov 
(Meisterh. p. 174), et qui postremum E pro €i in infinitivo duo- 
hihaEv praebet titulus anni 334 (C. I. A. II, 804), idem postal 
mum formam iq exhibet. 



* Miror igitur Weckleinium (p. 59). Bachmannum (p. 87) alios, qui cum haee 
non ignorarent, tamen libris obtemperantes, quorum etiam consentientium, ne- 
dum fluctuantium, testimonium in tali re nulling momenta habendum est, pro- 
habile esse uno ore conclamayerint, tragicos ante consonantes d<; praetulisse* 
Longius etiam a veritate abeet Brunckii sententia cam alibi passim declara^, 
torn ad Aeschyli Prom. 478: <Id autem usu percepisse mihi videor, Atticos poe- 
tas ek et daw fere" non adhibuisse, nisi ubi metri necessitas cogeret; alias £<; 
et toui praetcdisse*. (Cf. Elmslei ami. ad Eur. Med. 88). 

** Hie mihi Geyerum lioeat paucis perstringere. Is (p. 19) docet, in v. I Corp* 
Inecr. Att. t$ bis et vicies, €lq duodeyicies inveniri: quod quideni vehementer 
errat. Nam cam ipse y. I percurrerem, plus 50 locis £<; enotavi; contra el<; 9 
tantam locis inveni, qui tamen omnes in uno titulo 324 leguntur, quorum 6 ei<; 
scriptum est; semel in composite clacfjuropcOeoOai (t. 40) longiorem formam vidi; 
eodem fortasse daajo — in t. 113 pertinet. Idem errat, cum ibidem docet, in t. II 
^ non inveniri nisi in titulis eius yoluminis prioribus, quorum ultimum locum 
teneat 8ft 27: nam postremum in t 804 inytnjtur (Meisterh. p. 175). 
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Nee mediocriter ei{ legibus dialecti Atticae commendatur. Nan* 
si alibi ever, etiam consonanti sequetite, in €ic ab Atticis mutaba- 
tur, veluti daxfjXij pro iv ffxfjXr) (Meisterh. p. 174), cor praeposi- 
tionem ivq (haec enim est eius antiquissima forma) ante con&o- 
nantem in iq transisse putemus? 

Similiter Iones productiore forma usos esse et e titulis appa- 
ret (Meisterh. p. 175), et Arehilootai fragmentis confirmatur, apud 
quern ante vocales ei{ ter in tetrametris trochaicis(74, 6; 78, 2, 5) r 
£$ bis in elegis (5; 9, 7) inveni, quae res ideo notatu digna est r 
quod in elegis Homerum imitatur, in trochaeis autem „dialecto 
Ionum populari vestigia epicae linguae lenissime impressa sunt* 
(Rennerus in Curtii „Studien a , I, p. 138). Quod autem Homerum 
ait Meisterhansius, ubicunque numeri indicio sint, longiore forma 
uti, hoc quidem egregie fallitur, in errorem inductus, ut videtur, 
falso testimonio veteris grammatici, a Weckleinio (Cur. epigr. 
p. 59) allato: €iq — <jujlupOjvou jufev dmcpepoj^vou £xpdXXeiv to i Xe- 
Yexai, ipwvrjevxoq be £rnq>€po|L^vou cpuXdxxei (1. <puXdxxeiv): num obli- 
tus est illud Homeri 1$ ii&iov xaxabuvxa (Iliad. 1, 401 etc.) alia 
multa? Qtiae Cum ita sint, $$, quod apud Atticorum et Ionum 
poetas elegiacos et tragicos itemque in titulis Atticis, metro inclu- 
sis, baud raro invenitur, non ex Dorica dialecto (v. Meisterhans. 
p. 174), sed aut ex Homerica desumptum fesse, aut e communt 
Ionum et Atticorum lingua antiquissima manasse putaadum est. 

Restat ut minutiora quaedam adiciam. In locutionibus t$ xopa- 
xa$ et iq juaxapiav Attici breviore forma usi esse videntur; cuius 
rei disertum testimonium Helladii in Photii bibliotheca exstat 
(535, b, 2 Bekk.): oi 'Axxixoi Kara ti irdxpiov iQoq ou xpwvxai xij ei 
bwpOoTTUJ ev xuj \iye\v £<; x6paxaq f\ i$ juaxapiav, dXX' dveu tou 
bixpdvou dxcpwvouai xf|V irpoOeaiv* im bk xaiv dXXwv Kai jnexa 
xoO bixpovou xai x^pis T0 ° bixpovou xf|v 7rp69eaiv Xlyouaiv. Hue 
pertinet etiam coniunctio &jxe, in qua nunquam els invenitur. 
Similiter locutio xdg e xai i$ orta esse videtur. Nam quod Mei- 
sterhansius (p. 175) xdq aeque recte e xai dq atque e xai 1$ oriri' 
potuisse dicit, quod €i in eiq non sit diphthongus, hoc quidem falliturv 
ut me Corschius docuit. Kd? enim ortum est e xa(i) lq, ut dxijaa^ ex 
^xifiae^, neque e xai €i£ nasci potuit. Nam, ut atpw ex deipw 
(=a6ir5 ex averjo), efaov (=eipon) ex £eurov (=6©ipon ex evfr- 
vepon) natum est, ita e xa(i) exq nasci necesse fuit xalq. Qaod ad 
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tragicum Kelt; attinet, ne hoc quidem e m\ ct? conflatum esse pot- 
est, sed per elisionem voculae xcd ortum esse putandum est 
seribendumque k ? ei$. Similiter perperam vulgo scribunt icci, tu 
vero scribe k 1 ci: nam k<xi €i, ubi €i diphthongus est, conflari 
debuit in k$, ut deibui in $bu>, Ttjudcig in TtjLi^ (per Ttpdat{), 
xal eha in wjrra . etc. — In bis igitur omnibus locntionibus £<; ex 
antiquissima Atticorum lingua servatum esse puto, cum utraque 
forma promiscue uterentur;postea cum alia multa, turn hanc super* 
vacaneam formam e lingua sua expulerunt (cf. Rutherford. The ne* 
Phrynichus, p. 29). — De fj \ denique similibusque v. Kr. II, 13, 6, 5. 

mas vero nugas, quas Reisigius *, Porsonus Elmsleiusque ** 
alii de euphonia vel metri elegantia protulerunt, in malam rem 
iubeo abire: neque enim quidquid mihi iucundum est, idem est 
tibi et, si quid omnium etiam nostrum „auribus blanditur", non 
tale potest fuisse Graecis ***. 

lam quaerat quispiam, qui tandem factum sit, ut Aristophanis 
codices ante vocales ubique fere. €iq, ante consonantes saepius t<z 
praebeant, si Aristophanes ipse ubique et semper 1$ scripsit. Hoc 
ita factum esse existimo. Posteriores, ubi brevior forma metro 
repugnabat, in longiorem earn immutarunt; quod cum ante vocales 
semper fieri observassent, eandem sibi cum nobis legem consti* 
tuerunt, ut ceteris quoque locis ante vocales eiq scriberent; ante 
consonantes autem £q plerumque intactum reliquerunt, cum non igno- 
rarent, hanc quoque formam et apud Ar., et apud alios poetas reperiri. 

Maior etiam iniuria illata est Thucydidi, quern semper ante vo- 
cales pariter atque ante consonantes &$ dixisse vulgo putant, 
optimorum librorum testimonio confisi. Quod non verum esse, iis 



* Coui. p. 252: «In arsi quinti pedis iambici in versu trimetro aptius solet 
cadere etc quam £<;, praepositione cum nomine suo post ipsum verbum in fine 
simul enuntiationis sita: idemque statuo de extrema arsi in trochaicis versibus 
catalecticis>. Quae Reisigii sententia «maxime arridet* etiam Wredeo (p. 77). 

** Ad Heraclid. 271. «Sed hodie suspicor, tragicos in quinta senarii sede iambum 
spondeo praetulisse, saltern ubi diversam eiusdem vocis scripturam adhibendo 
brevem syllabam pro longa exhibere possent*. 

*** Eo magi8 ridicula res mihi videtur, quod, qui haec proferunt, Graecorum 
pronuntiatus prorsus imperiti esse convincuntur, siquidem, ut hoc utar, x^P € K 
Tdp €{<; t6 Mkcuov (Ar. R. 641) in xwp€iq t. t$ t6 b. mutandum putant: quasi 
in cic et xwpelc €t aeque sonet! 
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quae dixi facile convicturum me spero. Nam si Atticorum poetae 
DM solum comici, verum etiam tragioi ante voeales quidem loage 
elc; praeferebant, num Thucydidem credimus ipsis tragicis Tperrw*- 
Ttpov fuisse? Quod cum per se ipsum nullo pacto credi possit, 
turn eo confirmatur, quod Thucydides, quamvis magnificum genus 
dicendi usurparet, tamen scriptor fuit, non poeta, atque ut poeti- 
cis verbis aliis, veluti dvd, djtupi accusativo iunctis, rarissime usus 
est, aliis, veluti dvd, djwpi, jLtexd dativo iunctis, oranino abstiauit, 
ita non est verisimile, eum iq saepius quam ilia dixisse, quod 
uon minus illis poetarum proprium esse ab usitatoque aermone 
abhorrere ex Aristophanis parodiis apparet. Itaque consentio Mei- 
sterhansio (p. 102 edit. I), suspicanti, hanc esse aiitiquiorem scri- 
tandi rationem, ab Alexandrinis Thucydidi relictam. 

Haec fere habebam, quae de forma praepositionis .eiq dicerem. 

Be usu. I. Locali sensu. 

1) Primaria eiq praepositionis vis ea est, ut, cum accusativo 
coniunctum, illud indicet, in cuius interiora motus dirigatur (in, 
,bt> u c. ace.)- Id autem, quoaliquid tendit, potest esse locus, res, 
aaimans, abstractum. 

a) Ac primi quidem generis nomina sunt terrae, maris, caeii 
^orumque partium, cuiusmodi sunt: 

d t o p d: A. 877 eiq t9\v d. £Xr)Xv8a£. 

E. 147 irpoffepxexai eiq dyopdv. 

V. 16 KaTcnrrojuevov eiq xfiv d. 

P. 1010 T1K€IV— eiq Tf|V d. 

Th. 457 eiq dyopdv dbreijLit. 

R. 1350 eiq dyopdv cpdpovaa. 

Ec. 62 67rd0' dvfjp eiq dropdv oixoito |uou, ubi Herwerdenus 
(Anal. cr. p. 53) sine causa eq tov dypov scribi iussit; quern recte 
refellit Bachm. p. 42. — 681 eiq xfjv d. Kaxaerjcxu) (xd KXTjpumipia). 
711 (tebiaxeov — deniv exq dyopdv. 728 Tv' el<; dtopdv fe xd OKevr\ 
9€pui. 759 dTiocpepeiv aura — exq xf)v d. 819 fywpouv eiq dyopdv. 

PI. 874 eiq dtopdv luiv. 

cLfpdq: E. 805 eiq dypdv dTreXOwv. 1394 efc; roix; d. ievat. 

P. 536 biarpexoucrujv eiq dypov. 552 dm^vai — eiq dypov. 555 x^P €l 
exq — dtp6v. 569 £X0eTv eiq dypov. 585 eiq dypov dvepnucxai. 1318 
Td <JK€un — eiq xdv dypov — Kopi&iv, ubi Blaydesius et Bachmannus 
(p. 41) articulum in suspicionem vocant, quod alibi (praeter A, 32) 
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apud Aristophanem aliosque vocabulum drpo* »rus a , obi peadeat 
e praepositione, in singulari positum, articule careat. iRecte, 
sed fortasse utrumque Attici usurpebant, ut £v &xop$ «t #v Tfl 
dropqt utque pluraliter drpol roodo addito articulo, moda omisso 
dicebant. Versus causa duobus illis loeis Aristopbanefti V. drp6? 
cum articule posuisse suspicator Weckleinius in censura libri 
Bachmanni (Philolog. Anz. X. p. 168). 1329 bdipo— d$ drpoV. 

Fr. 107, 1 & fi<JT€o$ — d$ dtpdv x«>p<&M€v. 

d tj p: N. 230 tt|V 9povr8>a Xcirrtiv KaTajmtta^ d$ t6v fl|iiotov A^pcu 
762 4tKO%&ka t?|v <ppovri5' els tov d. 

P. 81 aTpetai— eiq t6v d. 

Av. 1140 fibuip— &popouv KaTU)8€V €i$ fdv d. 1173 etoArTeT' 
d$ tov d» 

ale lip: R. 1352 dveitTaT 1 1$ aiO^pa. 

dX<ros: Th. 1149 f^exe— dXaog dq 6|n&€pov. 

dvd-rrauXa: R. 185 Tiq ei$ dvairauXa^ Ik kchcuiv Kai-irpafjfiTuiv; 
ubi dv. est quasi terra quietis. 

d ir 6 tr a t o q: A. 81 e\<; dTnSrraTOv t&x €T0 - 

d<pobo^: Ec. 1059 exq acpobov - £XG6vra. 

p d 9 o £ P. 140 fjv i<; uypdv mSvriov Trforj pdGo$. 

Av. 1715 6<T|Lif| — els pdGo^ kukXou xwpet. 

pdpaGpov: E. 1362 dq to p. £|upaXu>. 

N. 1450 creaurdv ^inpaXelV els to p. 

R. 574 (quern versum Hamakerus et Yelsenus in suspiciotiem 
vocant) ei£ to p. ^jiipdXotjLii ere. 

PL 1109 (fyas) airccVTaq els to p. typaXetv. 

Tfl: Th. 1098 (Euripidis versus est) riv' els tflv pappdpuiv 
dcpiT^eGa; 

R. 1128. 1153. 1156 (Aeschyli versus) tiku)— els TnvT^vbe. 1163 
ffreiv — els t^v. 

b fi ji o s (pagus): A. 266 els t6v b. £X6u>v. 

^KKXricTta: A. 28 els ^kkXtictiov vo<Jtujv. 

Ec. 84 fiKKXriffia, — els flv TrapeaiceudcxiueOa — pabKeiv, it ?w Yevfi- 
<7€Tai, ubi £kkX. in relativa sententia locus, in primaria — actio in- 
tellegitur. 270 els &— pabtteiv. 289 x^pifyiev els i. 352 pctbffeiv— 
ds *. 490 ds £. — fj|Li€V, 740 dvacnrjcfacTd ji' els £, ubi 6vaavi\(Taaa 
sensum praegnantem habet: „quae me excitasti, ut in concionera 
irem*. 935 els L £X9u>v. 
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lbpa:.$. 1405 ok— kaXu>— el* ttjv L ■ 

i p im i a: L. 786 dqwceT' ^ £prmiav. 

K.dXiro^: R. 373 x^pei ei£ tous eOav0eis koXtcous Xeijwjuvuiv. 

Konpuiv: Th. 485 els toy xcmpuiva — fpxo/nai. 

Xcifiuiv: R. 448 xwpu>M€v ds TroXuppoGouc Xeim&vag. 

A i y rj v: Fr. 85 exq t6v Xijt^va, ubi verbuni movendi, ut KaTairXeiv, 
simul auditor. 

v € id p i o v: A. 921 &v eiontixyexev exq to v. 

o 6 p a v 6 q: V. 18 dairiba cp^peiv — exq tov ou. 

P. 70 dveppixaT' Sv exq tov oti. 104 €ig t6v oO. (Tr£re<J8ai). 112 
direpxcTai — els tov oil. 

Av. 1249 tt^ii|juj — nopqpupiwvas exq tov ofi. 1686 !9i — exq t6v 06. 

Ti e b i o v, it 6 k e q: R. 186 xxq exq to Af\Qr)q irebiov, f\ *q 8vou it6- 
xas; quae poeta fingit loca apud inferos esse. 

716X15: A. 192 Trptoftewv exq xaq no\exq s quod breviter dictum 

$St PTO Tip. fTejUTTOJLl^VUUV €l£ T. 71. 

Av. 1034 TT^jLiTTOumv — ImOKonovq exq Tfjv tt. 

L. 302 cmeObe — exq ttoXiv. 338 (JteX^xn cpepovTaq — exq ttoXiv. 912 
n&q — av JXGoijli' exq ttoXiv. 

Th. 812 oub' av— exq tt6Xiv £X6oi. 

tt p o e b p i a: A. 42 exq it\v up, dbcTTKeTai. 

Teixoq: Av. 1209 e\ar\\Beq exq t6 t. „urbem ingressa es*. 

9 tli q (q> d o q): P. 307 exq to q>6jq dveXxucrai, quae vox ipsa ilia 
quidem loci notionem nullam continet, sed hie et in iis, quae se- 
quuntur, exemplis locali sensu instructa est. 445 els <P&q dveXBeiv. 

Av. 699 fivoq f)jLi^T€pov — diwf\fafev exq q><hq. 

R; 1529 eiq] <pdo$ dpvu^vw, quae verba si non ipsius sunt 
Aeschyli, at certe ad eius exemplum comparata sunt. 

XUi.piov: P. 283 exq Tdm 0p(jucT]S x^pia XPfaaVTes, ubi e xpr\- 
aaweq verbum movendi animo sumitur. 562 XiTaptioOjuev — exq ia 
Xiupia. 972 el^ TaOTd touto — lovTeg x- 

Av. 1369 el^ Tarn Qp§*r\q diroTT^TOu, ubi xwpia simul auditor. 

L. 743 twq Sv exq ficnov jmoXiw tw x- 

Xoipo^: L« 770 6ttotov ttttjEukji — exq 2va %. 
. lam sequuntor nomina propria locorum: 

v *A v b o q alia: Fr. 543 fixwq fywv t6v iraiba TTwXricxei 'q Xiov, 
frrepos b' &Kwq eiq KXa£o|uevd£, Zvepoq b' OKiuq exq "Ecpeaov,... oi 5, 
elq "Apubov. 
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Aitiva: V. 123 WrcXeiKTev ei? AT. 

'Aicabr)iieia: N. 1005 ei? 'A. Kanwv. 

•AXyupibe?: Fr. 132, 1 pXrjeeicrav ei? A. 

T^Xa: Fr. 618 el* I". d<p{£ojiai. 

AeXcpoi: Av. 618 ei? A.— &e6vre?. 

'EXiJjaviov: P. 1126 drroTte-nriact — ci^ 'E. 

'E it i b a v p o ?: R. 364 daKuijuata — biair^Truiv ei? 'E. 

Kapxn^v: E. 1303 alTefaeai tw' f||uw&v £k<xt6v el? K. 

Kepo^etic6?: £. 772 dXKOtjariv ei? K. 

R. 129 KaO^pirucrov ei? K. 

KopivGo?: E. 604 «€flnrjbu)v— ei? K. . 

Aaxcbai^uiv: L. 1231 6xav £X0u>pev ei? A. 

AiPiirj: Av. 710 8xav t^P<*vo? ei? -rt|v A. jneTaxuipQ. 

A u k € i o v: P. 356 TcXaviifievoi ei? A. 

N€q>€XoKOKKUTio(i: Av. 1023 fixui — ei? xd? N. 

TTdpo?: V. 1189 T€6€u»pr)Ka — otoajuoi ttXt|v ei? TT. „ad spectan* 
d os ludos nusquam, nisi Parum, profectus sum". 

rnaa: R. 1232 (Euripidis versus est) ei? TT. *X0uiv. 

TT v u H: E. 751 Trapeiv' ei? xf|v TTifcva. 

Ec. 281 el? tt)v TT. ffceiv. 283 xo?? jh^ TcapoOaiv dpGpioi? el? xfjv TT. 
384 fjXGev— el? Tf|v IT. 

ZaXajmi?: L. 411 £jmo\— £gt el? Z. TcXeuaxfo. 

Zdpbei?: V. 1139 el? Z. £XrjXu6a?. 

Z t k e X i a: L. 392 TrXeiv el? Z. 

<t> d p ff a X o ?: V. 1271 el? <t>. ^to. 

Nomina fororum (v. £v, p. 7) bis cam el? coniunguntur: 

Av. 1288 KCtTfipov el? Tdt PipXia. 

Fr. 299, 1 Tp<-x' el? xdv olvov. 

b) Proximum est, ut nomina return, el? praepositioni adiuncta, 
afferam. Ac primnm quidem de aedifieiis agamos. 

fivtpov: P. 223 — 224 a{nr\v £WpaX 3 el? fivrpov. — el? tcoiov; — 

el? TOUXt. 

aOXrj: P. 161 xwpei Aid? el? adXd?. 
P a X a v e T o v: N. 837 el? paXaveTov fjXGe, 
. R. 1279 ei? t6 p. potiXopou, ubi verbum movendi omissum est 
PL 952 el? t6 p. xpfy*- 
P a a i X € i a: A. 80 ei? id p. fjXGonev. 



— 44 — 

PouAeuryipiov: A. 379 eiaekKvaaq^^ eiq xd fl. 

E. 485 0eu(T€i— $£aq el^ to 0. 

o u X n: E. 475 exq ftouXJiv iwv. 

biKctcXTiipiov: Ec. 460 eiq biKacTT^piov — el|Ln. 

biwjudTiov: L. 160 £dv— eiq xd b. — £\tu)0iv fincfc 

Upov: Th. 224 eiq totuiv <J€yvwv Gcuiv (e^w), ubi i^pdv simul 
auditur. 1045 hA jbfc roioV eiq t6&' dv^Tiejuwiiev iep<Sv, ubi 6i$,. quod 
ab omnibus codieibus abest, ab Heraanno additum est, qui etiam 
Fritzscheum et Engerum, quod libros secuti sint, iuscientiae a ecu- 
sat (Opp. v. VJ3I, p. 306). Sed ego quoque libere fateor, proreus 
me nescire, cur hie praepositio neeessaria sit. Nam hoc loco, 
aperte ad poetarum exemplum composite, cur solus accusatjvus 
ferri non poesit, nou video (Cf. Kr. II, 46, 3, 1). 

iirvoq: V. 139 eiq t6v l, etoeXriAuGev, ubi school. V: iuvdq ku- 
plwq f| Kdjuivo^, vOv bk to juafcipetov <pi]0iv, tv di XaGibv cu&tovs 6 
4>iXokX€wv el(TfjX8€v Kai eiq Tpurrriv xmibv. Eadem vis huic voeabulo 
subiecta est in 837 6 kuujv napqiaq eiq t6v lirvdv, 

v avq: L. 605 xwpei 'q Tf|v vaOv. 

Hue refero etiam 

E. 599 eiq xaq i7nraTU)TOu<; eiaenrjbwv, ubi vauq simul auditur. 

v ew q: PI. 741 r^cpdviaev chjt6v eiq toy v. 

o l k i a: E. 4 ei<rtippri<J€V eiq ttjv oi. 

V. 196 ul0€i tov 6 vov Kai aauTdv eiq Tf|v ol. 1474 fiiropa — xrpd- 
YiuaTa baijuwv T\q €1(Jk€kukXtik€v els ttiv oi. 

PI. 235 eicidiv — eiq oixiav. 791 elmovTog eiq Tfjv oi. 804 dYafH&v 
crwpoq eiq t#|v oi. frreiffTreTraiKev. 

67TTdviov: E. 1033 elacpoiTwv — ei^ TOUTrrdviov. 

iravbOKeiov: R. 550 eiq to tt. elcreXGwv. 

it X i v e T o v: Fr. 283 eiq to it. T€v6|W€Vos, ubi Kockius pro r*- 
vojuevoq fortasse scribendum esse censet qpepojuevcx;. 

TTopveiov: V. 1283 eiq la iropvei' eicxidvra. 

Ttpuiaveiov: A. 125 tov PamX^wq 6q>9aX|Li6v f| ftouXf| KaXei 

€$£ Td 7T. 

E. 281 eiabpajuibv eiq to tt. 1404 afc— eiq to tr. koXuj. 
(TTOid: Ec. 685 €ic; tj|v uapd twtiiv (0TOidv dicoXou0eiv). 686 eiq 
T?|V <J. x^peiv. 

cppovTKTTt^piov: N. 128, p.6bi£u>v eiq to q>. 142 tfriy-— &iq t4 (p. 



— 45 — 

Baicxtfov: L. i df ti^ *\q B. afrr&? iK&Xzaev, ubi Blaydesius: 
„ad Bacchi orgia give festum, non, at vertit Rrunckius, in aeddn* 
Bacchi*. At Brunckii interpretatio verissima est. Nam BaKxeiov etsi 
alibi hoc sensu non legitur, tamen et recte dictum est analogiaOr^ 
oeiov, 8€<r^o<pop€iov similiumque, et veterum interpretum testhno- 
nio haec vis confirmatur, ut sch. Eur. Phoen. v. 21: Xe'reTm BaK- 
xeTov xai 6 Aiovuaou va6$. Hesychius: B<*kx€?ov, *€X€0Trjptov, i. o* 
„locua, ubi initia fiunt* (L. Dindorf, in Thes. v. II, p. 58). Quid 
quod locatts significatio maxirae ad sequentia congruere videtur? 
in proximo enim versu item lOca nominantur. Denique, si Ar, 
Bacchi orgia designare voluisset, potius pluraKter pcncxcfa, ut It 
957, dixisset. 

9ii<T€iov: E. 1312 els to 0. itXeovoaq. 

Fr. 567, 2 ci? t6 6. bpa^xv. 

K a i v 6 v: V. 121 eiq t6 K. iimeowv, ubi v. scbol. 

Dt pro iv otKia, icptu aL nv6<; Attici dicere solebant ?v twos, 
fta pro els oteictv, lepdv al. nv6q dicitur tfq nvoq. 

A. 1222 Oupott jli' tiZmiyari eiq toO TTittAXow. Ita scripsit Mein. c 
cod. Ray. Reliqui habent eiq (tq) rdv TTirrdXou atque etiam eiq tov 
TTirraXov. Elmsleius et Blaydesius coniciunt w<; roix; TTirrdXou, quod 
et articalus in vulgata scriptura abundare videatur, et DicaeopoHs, 
y. 1224 Lamachi verba deridens, ibq rou^ icpirds dicat. Idem Elm- 
sleius aBam coniecturam €i^ rd rTmrdXou (coll. V. 1440) protu- 
lit Quid hie scribendum sit, difficile dictu est; sed valde mihi 
arridet prior ilia Elmslei coniectura: nam in eiusmodi locutionibug 
aonrina propria articulo carere solent Non minus tamen proba- 
bility etiam els tou^ TTirrdXou scribi potest (quod Schoemannua 
proponit p. 15), de quo usu praepositionis tiq vide quae infra di~ 
cemtur. 9 Sunt autem oi TTirrdXou sine dubio eius familiares, disci- 
puK aut famuli et in arte factitanda ministri* (Schoem, 1. c). 
Quod autem in Rav. toO legitur, potest e tous corruptum esse, ut 
in v. 1032 aperto mendo in eodem Rav. scriptum est irpdq tov 
TTirrdXou pro trpd^ roi^ TT., de quo loco vide infra in 7ip6$. 

E. 1285 &poiT<xs eiq rivoq bibacncdXou. 

N. 508 eicruj Kcrrapaivuiv ujoirep exq Tpocpwviou, i. e. iepdv. 964 
ftabiZetv — el^ KiOapicrroO. 996 exq dpxn^Tpibo^ eiffijrrreiv. 

V. 124 KaT&Xivev aurdv exq 'AcncXriTrioO. Eadem locutio invenitur 
in PL 114 et 621.— 1250 exq <DiXoKTfinovo<; ijnev. 
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L. 2 e? xi£— atixds iKa\jE(T€V fi 'q TTavos— f| \ . revexuXXibo^. 621 
ffuveXnXuOoxes — e\<; KXet(J8£vov£. .725 Tt^xeaOai — eiq 'OpaiXoxou. 1064 
tIkct— els £jioO. 1070 x«>peTv wtfrcep oxmtf eiq £ciutu>v. 1211 Txw 
€l£ £fiou. 

Th. 89 ei$ Geffjwxpdpotv iXOetv, 

R. 69 (&6eTv) el? "Aibou. 118 aqptSoMee' el* "Aibou. 172 tfKeuapi' 
ei? "Aibou cpepeiv. 1363 iiapd<privov eiq Quia)*. 

Ec. 420 Wvai— ei$ xi&v <JKuXobei|JUJV. 1037 eiq iMCWxffc eladnru). 
Ita recte emendavit Mein. librorum lectionem t6v ^auxffo metro 
etiam repugnantem: „non euim quern abductura sit [esset?] ex vetula 
quaesitum erat, sed quo eum abducat" [abduceret?] (Mein. V. p. 205). 

PI. 411 KctxcticXtveiv otuxov eiq 'AffKXriinoG. 621 xov 9edv— Srf iujxey 
€\<; 'AaxXiiTrioO. 

c) lam ordo rerum fert, ut nomina vasorum aliorumque re- 
ceptaculorum afferam. 

A. 184 k&s Toug xpipwvctq £uveX£fovxo xwv Xi0ujv t 469 eiq to tfixu- 
pibiov iaxvd jaoi cpuXXeia bdq. 745 exq x6v ffdicKOY— -elffpaivexe. 920 
£v9ei£ — elq xicprjv. 1034 (JxaXaYMOV — exq xov KaXajuufficov £vtfxdXa£ov. 
1053 (£rx* a el$ xdv dXdpaaxov KuaOov elprjvris. 1068 iv 1 oTvov 
trx£w— eiq xovq \6aq „ut vinum infundam in congios", qux>d Blay- 
desius perperam „in festum Choum" interpretari videtur. C£ 1086. 
1186 eiq ubpoppoav ttccxujv, quern versum totumque eum ineptissi- 
mum locum Mein., Blaydesium secutus, in marginem reiecit. 

N, 404 8xav els xauxaq (= xds vecp&as) avejmo? — KaxaicXfl<r0ij. 
751 d — a6xf|v (= xf|v aeXrivriv) KaOeipSaiju' eiq XocpeTov (TTpoTfuXdv. 

V. 440 KXdeiv XExxap' el? xf|v xoiviKa, ubi schol: dvxl bfexou elireiv 
itexxeiv Kai biapxfceiv, KXdsiv errrev et Sxi el? xfiv xoivixa x^cxffapes 
jieTdXoi ctpxoi TiTVovxdn, juiKpoi bfe r\\ Recte igitur huius loci sen- 
tentiam ita expressit Brunckius: „quattuor mensuras lacrimarum 
fundere in choenicem a ; x°wi£ item ambigue dictum est: ofl T&P 
fidvov xo ju^xpov, dXXd k<xi iaq nibaq cxrmaivei x6 flvojuux (schol.). 
1056 xd vorjjuaxa — elffpdXXexe— eiq xd? KiPwxouq. 1162—1163 dtrd- 
Paiv' — eiq rt\v XaKwviKfiv dvuffas. — dbiiceTq t^ Me, eiq ri\v TrOXejitav 
diropipdCwv xov irdba, ubi schol.: fyia piv upoq x6 inrdbtma, fifi<x 
bk itpdq xf)V xwpav. 

P. 865 els 6%wa — &tipdq. 1242 |u6Xupbov eiq xouxi xd koiXov 



.;- 47 — 

Av. 437 t#|v ttavoiTXtev-HcpejyidcraTOV — els rbv htvdv etotu iA»t^ov 
TodmOTdTou ,,infurnum tf vel „ cambium". 642 ela<£X9er* ds veorndv* 
791 o6k 6v fiSibicxev ds 0oljmdTiov. 1146 els Tds Xexdvot iv^ftaXAav 
(t6v iniX6v); e and em vocem v. in fr. 387, 6. 

L. 188 els dtfmbct — ^Xotfcpcrroucras, quod verbum infun&endi 
quandam notionem habet. 190 jutf| — els d<rirtb' 6ii6<rg{, de qua in- 
solenti locutione v. Meinek. Vind. p. 120. — 197 els t#|v tcuXtica 
pJi 'mxeiv uftujp. 308 ttjs djuir^Xou — els rf|v xurpav t6v <pavdv ^txa9- 
ivrcz. 562 els t6v x<*XkoGv d|upaXX6juievov irfXov X&iGov. 579 Eaiveiv 
els KaXaOitfKOV KOivt^v edvoiav. 754 (fva) t&oiji 1 els tf|V Kuvfiv. 

Ec. 846 els Tib KO06pvw tu> nob' ivteiq* 

PI. 681 toOO' ffriCev €i? aatcrdv Tiva. 11 08 els Tafrrdv fyas outku- 
iqcjas TpupXiov. 

Fr. 269 els Kdbov — oflpew 387, 6 TpuYos— ds XeKdvTjv ifaoufi^vtis, 

d) Sequuntur res vatii generis. 

N. 150 ivdpaqiev ds t6v xrjpdv airrfis tw irtfbe. 236 f) <ppovris 
IXicei rf)v iicjidb 3 ds Td Kapbajua. 

V. 131 iraTtdXouq £v&pouev els t6v toixov. 200 xf|V pdXavov fy- 
PaXXe— els tov juoxXov. 331 ds 6Zakixr\v fypaXe. 910 drrobpds— ds 
tt|v ywviav. 1310 els dxupjuov dirobebpaicdTi. 

Ay. 202 elffpds — els rt\v \6\mv. 207 els tt|v X6xmt)v dffpaive. 
265 els xriv XoxMnv elcxpds- 400 avay' els Td£rv.643 daeXeeT dg— 
Tdfid xdpqw] Kal Td Trapovra cppiirava. 

L. 680 ds TeTpruu^vov SuXov ^T^aGapjuocyai — rdv adx^va. 

Ec. 12 junpdiv els aTropprJTOus jiuxous Xdjmets. 

PI. 606 eljii bk iroi v\&—~€\$ t6v Ku<pwva. 

Fr. 76 els dxupa Kai xvouv, ubi verbum incidendi simul auditur. 
151, 2 els feos ^jLiPaTrro^vous f\ Ztipoix; SXas- 

Hue addo uuum locum, ubi de re abstracta agitur: 

R. 850 Yimous — dvocrious elcxcpepwv elc ri\v t^xvtiv.^ 

e) lam afferamus eos locos, ubi de motu vel actione aliqua, in 
corpus partesque eius directa, agitur. 

YatTT^jp: V. 1020 els dXXoTpias YacTr^pas £vbus „in alienos in- 
gressus ventres a , ubi schol. V: dvri tou eineiv, 8ti irpdrepov fiXXois 
ttibou Tds KUijLiiubias- 

xoiXia: R. 485 els Tt\v KaTui — koiXiov icaGeipirucjev. 

xdvbuXos: P- 258 ti&v axopdbujv dWpaXev els t6v k. 
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. Koxt&va: E. 424 dnoKpunrdiLievos eic tu> k. 484 <taeiepu<|m> ei<; 
iw k. t6 xplat. 

irXcupd: P. 747 vcxxpixis cia^paX^v aoi eis rds ir. „bygtrix in 
latera tua invasit tt (quasi in hostium terrain). 

npwKi 6%. V. 431 eit t6v irpuiKrdv aviToiv elair^recrtte. 

p?V€$: A v. 1081 eis tus 0. &rX€i rd irrcpd. 

R. 620 ei* t4? 0. d£o$ dyx^v. 

0T6pa: E. 377 ^paX6vre<; aimf) irdrraXov — efc xd <T. 

R. 1074 TTpotfTrapbeiv — €i$ to a. *np 8aXd|iaKL 

X€ip: N. 506 €^ *w x € ip € — ^ M°l MeXiToOrrav. 

P. 317 f|v — ei^ xefpas 2X6ij. 

Ay. 518 #rav— tiq rfjv x. Td (JTiXdirxva bibu). 1112 fcpctKtoicov etc 
Td^ x- — Mfffojicv. 

Hi. 912 &0ujv af\q bdpapToq eiq x^P<*c; ita ex Euripide emendata 
est librorum lectio toxdpaq, quam tamen Fritzscheus probat 

f) Animanti coniunctum efc locali sensu semel apod Ar. legi: 
N. 585 6 — fiXio^ jf\y BpuoXXib' els dairrdv ed&uis ffuveXiaitfas. 

g) Postremo loco afferamus ea exempla, ubi e\$ adiunctum *st 
neutri generi articuli, adiectivi, pronominis, ut nullum certum sub* 
stantivum audiatur. 

t a i) t 6 v: Av. 400 fivcrr* exq Tdfciv ttoXiv eiq Taflrdv. 

L. 1240 fpxovrai irdXiv els Tavr6v. 

TOUfiiraXiv: Th. 1224 oti irdXiv tq61 tabfo; \ TOujmaXtv tp£- 
xei$ <ju fe, ubi praepositio rectissime a Cobeto. e codicum scriptura 
biu>£€iq toujutt. eruta est. 

£ v: E. 854 touto elq 2v iari auTKecwpd?, quod schol. 6jliovooO0iv 
tavjovz iced (TujLiTrv^ou(Tiv bene interpretatur. 

L. 585 (XuvaBpofteiv el? 2v. 

R. 1262 d$ %v — Td ii£te\ guvtejaui, quod Kockius „carmina in 
centonem concidam" vertit. 

Ec. 674 <rupprj£a(T > els Sv anavTa „omnia in unum committendo". 

kciXov: R. 1298 ei^ to xaXdv £k tou KaXoO tjvctkov avTd. 

\iiaov: Ec. 602 tout' els t6 ju. KaTaBrjcyei „in commune deponet". 

t o fi 7T i <T 6 € v: PI. 1209 dvaxwpciv el^ TOihrKJGev. 

to 7T p 6 a 6 € v: A. 43 udpiT eiq t6 7t. 242 TipdiG' eiq t6 it. 6Xt- 
Tov fj Kavricpdpoq, w ubi coda, praebent updiG' \bq to TrpoaGev, quod 
quamquam omni sensu caret (neque enim de tempore accipi pot- 
est: cf. HomaQe -n\q Kavnq>6pou, — neque de loco ita, ut ubq sit 
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instar praepositionis, quippe quod de animantibus tantum dicatur), 
retinuit tamen (praeter Ribbeck.) Mein. in ed., cum Vind. p. 61 
locum ita afferat, ut scripserunt Brunck, Bekk. Both. Bgk.: 7Tp6iG' 
iq to up., cui tamen praetulerim leniorem mutationem Wolfii I>ind. 
et Blayd. probatam: Trpomu 'q t6 ttp (de aphaeresi v. Krug. II, 14, 
9, n. 5) etiam aequabilitatis causa: sequitur enim statim (248) 
3 pers. imp. 6 EavGiaq tov cpaXXdv dpGov avqaarw" (Bachm. pp. 
49 — 50). Ego vero priora ilia unice approbo, posteriora non credo: 
nam eandem mutationem 2 et 3 pers. imperativi etiam in Ec. 
742 sq. video: 6 tt\v aicdcpriv Xctpibv Trpofrur id Kripta ko^Jc, tou$ 
GaXXouq KaGicmi irXricriov etc. 

E. 751 dXX' elq to TrpoaOe. XPH V Tiapeiv' eiq tt|v TTuKva. Recte 
Mein. Vind. p. 61: „Ita haec distinxi, inquit, vulgo omnibus ad 
unam sententiam coniunctis, ac recte fortasse, sed hac lege ut 
wq to irpoaGe [„ut antea", Bachm. p. 50] scribatur, ut fecit Bergkius. 
Falluntur enim haud dubie qui 1$ to upoaGe idem significare posse 
existimant. Quaerendum tamen an unquam apud Ar. ibq t6 TtpoffGev 
dictum reperiatur pro Obq t6 TrpoTepov [„dicere debebat potius uxfnep 
TrpoTepov ex usu Ar. a Bachm. p. 50], eanique ob causam verba 
ista sic distinxi ut sensus sit, sed age procedamus t vorwarts!" Scho- 
liastae interpretatio: exq Tfiv aupiov XP^I Tiapeivai finavra^ *ai (Tuv- 
eXOeiv, falsa et inepta est: nam irpocrGev neutiquam insequens tem- 
pus significare potest. Itaque, cum Ar. omnino nusquam rcpoaGev 
temporali sensu „antea a dicat (Bachm. p. 50) atque in compa- 
ratione dictionibus ujairep TrpoTepov et ujtfTrep Kai 7rp6 toO uti so- 
leat (Bachm. p. 46), Meinekei explanationem approbo. 

L. 185 Qiq eiq to 7Tp60Gev utrriav t^v dcrmba. 

Th. 645 eiq to tt. oixeTai. 

Ec. 129 TidpiT eiq to it. 

Td: V. 1440 irapaTpex' eiq tol TTtrrdXou „domum Pittali", cuius 
locutionis exempla congessit Blaydes. ad Ach. 1222. Cf. Kr. I, 
43, 3, 7. 

Hue adiio 

R. 641 x^P 6 ^— € ^S T ^ biKaiov, quod etsi tralate dictum est, ta- 
men hie collocandum putavi, quia to bk. pro loco habetur. 

2) Sed non semper eiq cum nomine suo eum locum remve signi- 
ficat, in cuius interiora aliquid dirigitur; interdum etiam illud in- 
dicat, ad quod sive quo versus aliquid tendit (pit's, Ha a ), ut idem 

4 
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fere ac irpos valeat, cuius usus exempla plurima apud verba (dTro)pXe- 
ireiv, rpdneiv, Tp£rrea6ai sim. habemus. 

(duo) p X in w: A. 32 dTropXe'Trujv eig tov dypov, elprjvris £pwv, 
ubi Bachm. p. 41, in articulo offendens, diropx. eiq dypov, St' eipr|- 
vr\q £pwv scribi iubet (v. quae supra diximus p. 40). 1112 pXeireiv eig 
Tag KixXag. 

E. 292. pXe-ipov t\q lie. 

N. 187 eig Tr)v Yf|v pX6rou(Xiv. 193 6 TrpwxToq eiq xdv oupavov 
pXdiret. 

V. 613 elg ok pXeipai Kai tov Tajuiav. 

P. 56 et Av. 264 eiq tov oupavov pXe-rruiV. 

Av. 309 pXeTTOuaiv eig ok kAjuc. 

R. 499 pXeipov eiq tov c HpaKXeio£av6iav. 562 4'pXeipev eig jae bpiyu. 
1171 eig to kokov dTTOpXeire. 

His similia sunt: 

E. 173 — 174 tov 6cp9aX|Li6v TiapdpaXX' eig Kapiav t6v beHiov, tov 
b* fc'repov exq Kapxn^ova. 

Ec. 255 eig Kuvoq itvfr)v 6piuv. 

Tp^Tro|Liai, TpeTTuu: V. 666 Kai ttoi Tp^rerai bf| 'TreiTa Ta \pf\- 
juara TfiXXa; — etg toutou^ Toug ktX. 

R. 1248 eig Ta |ueXTi — TpaTroO. 

PI. 152 tov TrpwKTov — eig toutov Tpeireiv. Haec est cod. Rav. 
scriptura, a Velseno in exemplum recepta. Quod autem Mein. 
aliique ceterorum co'dicum lectionem ibg toOtov probaverunt, errare 
videntur: nunquam enim „Attici wq ita admiserunt, ut significet, 
quo versus quid tendat vel dirigatur" (Bachm. p. 116). 

Fr. 247 Tpairojuevov exq Touipov. 

Cetera exempla liaec sunt: 

E. 193 f| bnjuaTUJYia — ou irpog juoucTikoO It eaTiv dvbpoq oube 
Xpt](TToO Toug TpoTroug, dXX' eiq djua6ii Kai pbeXupov, ubi Kockius 
audiendum docet dXrjXuBtv, ad usitatissimam ellipsin verborum 
eundi provocans (Kr. I, 62, 3, 1). Sed longe alia ratio est eorum, 
quos affert, locorum atque huius. lure igitur Mein. (Vind. p. 53), du- 
bitans, an non antecedentibus salva structura dXX' eiq djuaGfi Kai p&. 
inferri possit, locum corruptum esse existimat. Quod vero coll. PI. 
919 scribi iubet dXX' eiq dju.K. pb. fjicev ktX., non assentior nee 
dubito, quin alia comicus scripserit: nihil enim loci est W c 
praeterito fjicev.— 657 direveuaev eiq ^Keivov f) pouXrj. 663 eKapabo- 
KTiaev eiq £ju' f) pouXrj. 
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N. 1058 aveifii— ei<S if)v TXamav „redeo ad linguam". 1075 rrdp- 
ei^i — els tag iffc cpuaewc dvdfKas „transeo ad a . 

V. 1110 v€uovt€£ eig ifiv T^v. 

Ay. 1006 cp^poucrai — eiq auxnv (= xf|v dxopdv) 6boi. 

PI. 51—52 ouk SaG' Sirwq 6 XPiWoS *k toGto fc'irei, dXV eiq 
frepdv ti fieTCov „spectat ad". 919 ei^ In' n»c€i Tifc ndXetus id 
TrpaT^aTa. 

Fr. 395 elq ttjv *niv KUipacra. 

Ceterum Bachmannus p. 116 hue alios etiam locos refert, in 
quibus nos aliam vim praepositioni subiectam esse arb,itraiaur, 
veluti V. 431 €i<; tov TrpujKTov— €laiT€T€a9€, ubi etiam verbum 
compositum indicio est, ei£ nomini adiunctum primariam illam 
atque usitatissimam significationem habere. 

3) Huic simillimacrii notionem tiq habere videtur his duobus lo- 
cis, quos statim apponam, eo tantum intercedente discrimine, quod 
in illis, quae nodo attuli, exemplis aliquid ad locum tendit ilhud 
quidem, sed potest eo, quo tendit, non pervenire, in his autem, quae 
sequuntur, praepositio cum nomine suo terminqm sigpificat, utqpte 
ad quern actio pertinet. Sic igitur hae notiones inter se differunt, 
ut nostra „&•&" et ,«>". 

V. 416 eig tov oupavov (K€Kpa£6^€to), ubi Bachm. p. 116 prae- 
positioni earn vim subicit, quam numero 2. notavimus* Sed bis 
verbis chorus clamoris sui magnitudinem exprimere velle videtur; 
non igitur hoc (licit, sese ad caelum versus, sed usque ad caelum 
clamorem sublaturum. 

PL 650 td TipdTMOTa Ik twv nobuiv dc tijv xecpaXnv aoi hAvt' 
£pu>. — Mn ^n^ efioiT 1 eig Tfjv k. Hie e\q if|v k. duplici sensu dictum 
est. Cario enim £k t. tt. L t. k, ad Td irp. et aci ad £pu> refert, ut 
sit „ to tarn rem ab imo ad summum tibi dicam a ; era autem eius 
verba d$ t. k. cum exoi coniungit ideoque malum omen deprecatur. 

4) Bestat unum genus localis significationis, cum *i<; motum in- 
dicat in superficicm alicuius rei directum, quae est propria vis 
im praepositionis, cum accusativo coniunctae („Ha a ); qui usus ei 
usui ev praepositionis respondet, quern p. 17 sq, tractavimus. 
Nonnunquam etiam tic, hie hostilem motum significat, quae ta- 
men vis non in ipsa praepositione inest, sed e totius loci sentenfcia 
eruitur. 
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Ac primum quidem hue pertinet locutio eiq (xfiv) K€cpaXr)v „in ca- 
put alicuius vertit aliquid", ubi verbum xperreoflai additur vel auditur. 

A. 833 TToXirrrpctYjiocyuvri — eiq KecpaXfjv xpdnoix' ipoi. 

N. 40 xd - xP^ a xauxa exq xf|v KecpaX^v xfjv cr^v xp^pexai. 

P. 1063 et PI. 526 elq K€<paXf|v croC „in tuum ipsius caput vertat 
malum, quod nobis auguraris*. 

PI. 651 fif) bfix' ?jioit ei<s t#|v KecpaXrjv (de quo v. supra). 

His simillimum est 

L. 915 etq i^xk xpdtroixo. 

Eodem refero locutiones, quae e verbo cadendi (£|u)m7rr€iv pendent. 

E. 57 1 cl — ttIcXoicv elq xdv ifinov kv jidxfl xivi. 

N. 378 t\q dXXrjXa^ IjMmrroucrai. 384 fyTmrrouaas d$ dXXfjXag, ubi 
in V scriptum haberaus Ijutt. dXX^Xaicriv, quod nonnulli editores 
receperunt. Utraque lectio per se aeque bona est: nam Ar. 
verbo IjarriTrreiv et dativum subicit (V. 203 Ifirce'TrrujKl jtoi et 
PI. 180 ifXTiitfox ft <K>0> et eJ< S c. ace. (N. 378 et L. 309); sed quia 
hoc loco Socrates ea, quae v. 378 dixit, repetit, isdem verbis 
eum hoc facere consentaneum est, quare lectionem optimi libri 
Rav. tlq dXX. retinendam censeo. 

L. 309 elf Trjv Oupav — ^TT^aoifiev. 

Th/ 1122. (qui versus ex Euripide sumptus esse videtur; cf, Bak- 
huya. p. 134) ir€(f€?v k<; cdvftv Kai raMntoov Xfyos. Cf. Ec. 958. 967. 

His persimilis est locus 

P. 897 trXcrrfav KaxapdXXciv, et<; fdvaxa, KupS' laxdvai. Post f6- 
vaxa interpungit Mein., ut Kaxap. eig t« coniangat, quoniam, qui in 
genua procumbat, non possit Itfxdvai dici; recte autem dq t« Kaxap. 
dici posse eum, qui alium in genua procumbere iubeat. Idem pro 
foxdvai reponendum censet icrxdvai. Cui obloqnitur Blaydesius defen- 
ditque ea, quae mea quidem sententia defendi nullo pacto pos- 
sunt. Nam et lordvai satis probabiliter pro Icrxdvai coniectum esse 
videtur, ut puella fingatur, non vir, statui inclinata (cf. L. 231. 
Th. 489), et verba eiq tovaxa cum krxdvm coniungi non posse fa- 
cile concedet is, qui loquendi consuetudinem, a Graecis servatam, 
non ignorat; non enim, ut nos »cTaBim> ua KOjrfeHH", ita Graeci 
cl^ tdvu toxdvai, sed dq (ftrt) rdvu pdXXeiv, (icaxa)KXiv€iv, (Jhrreiv, 
nhrrciv (v. Thes. v. II, p. 722) dixisse videntur. Quod si prae- 
senti krxdvai haec verba parum apte adiunguntur, quanto minus 
etiam recte perfecto Icrxdvai consociari possunt: ad earn enim, 
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quam modo dixi, causam altera accedit,, quod ^cndvfiii, quietem 
significans, €ic praepositionem, motum jndiicantem, i*. quotidiano 
sermone haud scio an non admittat: nam in PkOeuisaarum fragment*) 
558 dq T6 juovo|idxou irdXris &i<uvq vOv. ior&axv Aristophanes procul 
dubio eflpirobiCei. 

Sequuntur varia exempla. 

N. 1080 ei? t6v Af SmmYKeiv »Jovi. impone tt s=„exemplo Jovis 
te excusa". , 

L. 978 f| bfe cp^poiT - el<; r^v Tflv. 

R. 1381 touttos vOv X^T€tov cic idv aiaOjidv „verbum dicite in 
libram vel lancem", quo in versu Rav. lux idv err. praebet* Sed 
ei<; versu 1407 defenditur, in Rav f autem scriptura paulum offen- 
dit anapaestus sine interpunctione tribrachum excipiens, qufld etsi 
non est inauditum (v. infra Kara), tamen rarissimum est. Similiter 
confusa sunt im et dc in E. 760, — 1407 eit tov oraGnav iy^&q. 
1441 (el) £cuvpiev efc tA pXe'cpapa tuiv 4vaviiuuv. Hunc versum pa- 
riter atque eos, qui praecedunt, iam ab Aristarcho et ApoUo&io 
pro adulterinis habitos scholiastae testimonio constat, Do bac re 
vide Vahleni p. 8. 

1522 eiq tov GSkov— ^TKaOebevrat. 

Ec. 347 Tva jnf| 'Yxtoaifi' eiq it\v aicrtpav. 958=967 1$ €dvf|V — 
iKiOQai. 

Fr. 379 €i(j ttiv TTdpvn6a — cppoubau 558, 1 iq (*iq) Oi&inOu— 
iraibe -r- v Apn? KCtxeaKimic. 

Hue addo duos locos, quibus els cum nomine suo, ex verbo fe- 
riendi suspensum, earn partem corporis vel id vestimentum signi- 
ficat, quod pe^cutitur. 

N. 549 KXewv' litaia' eiq tt|v ?aatepa. 

V. 1C88 GuvvdZovTeg e!<s xouq GuXaxouq „ tan quam tbynnos puu- 
gentes eos in bracas". 

5) Cum plurali numero nominum, animantia significantium, vel 
cum singulari nominum collectivorum coniunctum, e\<z motum in- 
dicat in societatem illorum animantium directum; quo in numero 
primarium locum tenet formula 1$ KopctKas „in malam rem a t sive 
absolute dicta, sive ex aliquo verbo sugpensa. (De origine buius 
proverbii v. schol. ad N. 133 et PL 394). Quam dictionem cum 
his verbis coniunctara reperimus: 

P d X X e t v: pdXV l<; k. N. 133. V. 835. Th. 1079. PL 782. Fr. 462,2. 
Verbum hie intransitive positum esse videtur »se conferred nee 
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enim scholiastae, ad PL 782 cxeairrov simul audiri iubenti, quidquam 
fidei tribuendum est. Cf. Netaschili „o 3axoraxi a p. 13, qui plura 
eiusmodi verba collegit. 

nctticiv: TtaO' tq k. A. 864. Av. 889. Sed recte mihi videtur 
Blaydesius ad A. 864 annotare: „Praestat fortasse scribi trau ,# iq 
KopaKa<;, ut suadet etiara Lenting*. 
- it it o <p 6 € i p € i v: oflic iq k. dTKxpGepei; E. 892. N. 789. 

Ippeiv: P. 500 ouk tq k. ^ppffaere; 

PL 604 Ipfi tq k. 

Sequuntur alia verba. 

E. 1314 ttXeiTio— iq k. 

N. 123 iiekQ & tq k. £k rf\q ottdaq. 

V. 51 tq k. oixntfeTat. 

P. 117 i$ k. pabiei. 1221 droScpep 3 tq k. 

Av. 28 iq k. eXOeiv, ubi Blaydesius: „iocus ex ambiguo. Nam si- 
gnificare potest vel ad aves, specie pro genere posita, vel in 
malam rem . 

R. 189 no? ffxftatw bo*e\q; iq k. 6vtuj^; 

Fr. 584, 2 ouk eT— tq k.; 

Absolute positum iq KdpaKas hisce locis legitur: N. 646. V. 852. 
982. P. 19. Av. 990. R. 187. 

Idem interrogative, addita negatione, ouk iq xopaxac;; his locis 
invenitur: N. 871. V. 458. R. 607. PI. 394. 

Secundo loco pono eiq Oeoug, quod quater apud Ar. legimus: 

P. 128 eXauvciv eiq 8. 130 eiq 6. byifiitvoq. 132 fjXOev eiq 0. 

Av. 843 KnpuKa — neniyov — eiq 0., ubi Mein. in ann. cr. sine 
causa \bq scribendum esse coniecit (cf. Bachm. p. 1 16). Kr. I, 68, 
21, 2 et 3. Mirum in modum fluctuat Blaydesius, qui hoc quidem 
loco Meinekei coniecturam probat („fortasse recte a , inquit); ad 
P. 132 autem negat opus esse correctione wq Qeovq: nonnunquam 
enim personas pro locis, ubi illae versentur, poni. 

Cetera exempla haec sunt: 

E. 925 eiq rovq n\ov<jiovq aireiiaiu a' 8m»q 8v £rrpa<prjs. 

P. 882 eiq peCfovq frfuiv. 

Av. 1669 eiofyfaf' eiq jovq cppdTepaq. 

R. 187 (riq) f\ ? q Keppepiouq, f\ 'q K6pctK<x<£, ubi verbum movendi 
auditur. 327 e\Qe— baiovq eiq Qxaowraq. 

Collectiva nouiina haec tibi habeto: 
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b n m o q: E. 723 iwjiev exq tdv b., ubi Mein. in aim. cr. n xhq vulgo, 
inquit, quod revocandura". Videtur igitur bfinov intellegere Demum, 
non populum, quod nihil opus est, Collectivis vero Ar. xhq nusquam 
adiungit (Bachm. p. 113). 

7T a v n t u p i <;: P. 342 exq navryvbptxq Gewpeiv, quod sch. V tt^i- 
ireaOai Gewpous exq nav. interpretatur. 

Xopoq: E. 559 bcup* 2X8' exq xopov. 

N. 564 Zfjva Tupavvov ei^ x» — kikXhctkw. 

Th. 1137 TTaXXdba— beOpo KaXdv— exq x* 

Fr. 334, 2 Xdpirag poav exq x« 641 (corr.) exq rovq kukXi'ous x- H&*1 
eicrnve'TKaro. 

6) Praeterea euj nominibus, statum sive conditionem et actionem 
significantibus, adiunctum, aliquic} in eum statum vel actionem 
adduci indicat. In quo numero omnium frequentissima est locutio 
exq Xotov (XoTouq) £X6eiv, U'vai etc. „ire, venire in colloquium a , 
quam primo loco ponam. 

E. 806 exq Xotov eXGwv. 1300 SuveXGeiv exq Xotov. 

N. 251 £uYTev€<xeai mxq veqpeXcuaiv exq XdTOu<;. 470 exq Xotov £XQeiv. 

V. 472—473 foe 1 fiirwq (av)— ei^ Xotou^ JXGoifiev dXXrjXoicri Km biaX- 
Xarac; — aovq X6tou<s ktX.; ubi aovq recte a Dindorfio et Hirschigio 
restitutum est pro croi codicum, nisi quod aoxq scribere malim, 
quod et ex aoi exq oriri necesse fuit et facilius in croi corrumpi 
potuit. 

Av. 258 it exq Xotous, ubi tamen exq potius consilium eundi 
significat. 

L. 468 xi Toiabe tfauTOV ei<; Xotov joxq Gripioi<; awamexq; „Her- 
werdenus (Anal. crit. p. &2) scribi iussit eq X6tou$, quia constan- 
ter dicatur: exq Xotous eXGeiv, cruveXGeiv, dqwcecrGai sira. Quod fal- 
sissimum est. Ar. certe promiscue (7 — ies) dixit exq Xotou^ et exq 
Xd T ov a (Bachm. p. 51). 

Rarius est exq tt p d t M a t a: 

N. 1455 ojptyaq tfeauTov exq irovnpd TrpdTnaTct, ubi exq „ad a valet. 

L. 420 ToiaOt dTnivTtiK' exq xoiaufi TrpdTnara „talia in haec eva- 
dere solent". 

Th. 651 exq oV ^auTdv dcreKuXicTa Trp. 767 Kdji' exOKvXioaq exq 
TOiaufi up. 

Cetera exempla haec sunt: 
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A. 679 fivfcpcts fypaXovTeq €!<; Ypacpd^, ubi sch.: dvfi toO e\q biKct- 
anf\pia Kai kanjYopias. 

E. 1151 fiiTcrr 1 ^ juaKapiav, ubi sch.: dv*ri toO e\q flXeOpov rear' 
eucprifiKJjudv. dtrei Kai oi T€0v€urre$ nctKapiTai XeyovTat. Quae autem 
alia scholiastae narrant de origine huius proverbii, merae nugae 
videntur esse. Cf. R. 85.— 1387 e\q xdpxaict — KaOicrrajuai „in pri- 
stinam vitam a . 

N. 702 Stav e\q fiTropov Tr&rijq. 832 els toctoOtov twv juavu&v eXi]- 
Xu0ct£ „eo insaniae progressus es tf . 1460 Zwq fiv cttiTdv djupdXwjuev 
e\q xaKov. 

V. 1261 exq t^Xujv to irp&Yfi' frpeipas. 

P. 947 Iq draGd jueTafhpdCei „res in melius mutat*. 

Av. 333 el$— bdXov kaXecre. 

R. 85 e\<; |aaKdpu)v euwxiav (otxeTai) „ad beatorum epulas". 877 
Stav elq fpiv — ?X6w(Tu 

Fr. 558, 2 elg — juovojudxou irdXii? dYwva - etfTfitfiv. 

Hue pertinent etiam duo loci, quibus de aetate humana, tan- 
quam de loco, quo quis pervenit, agitur. 

N. 514 irpoiiKUJV dq fta0u rife f]XiKiaq. 

Av. 606 exq jr\poiq — dcpiHovtai. 

Eodem refero tres locos, quibus de conviviis festisque agitur, 
ad quae celebranda aliquis venit vel invitatur vel ducitur. 

V. 1005 dxwv — im beitrvov, tiq £u|im6o , iov, im Oewpiav. 

P. 1192 dm beiTrvov fjX8 s exq tou$ Tajuou^. 

Av. 494 els beKdrriv — KXriGeiq. 

II. De tempore dictum, exq triplici sensu usurpatur: primum, 
ad certum tempus notandum adhibetur, quo quid factum est, ubi 
nos aBT," cum ace. dicimus, ut ^b-b 9to BpeMa" (similiter Latini 
„ad vesperum" non solum »imminente vespere", sed etiam „ves- 
peri" intellegunt, v. Hand. Turs. I, p. 99) (1); deinde temporis 
spatium significat, quo actio eiusve effectus et vis continetur, 
ubi Latini „ad a vel „in a (v. Hand. Turs. I, p. 88), nos „Ha u cum 
ace. dicimus, ut „Ha toa'b (aaTfc qTo H.) tf (2); denique temporis 
terminum indicat, usque ad quem actio manat, ubi Latini „ad" 
(v. Hand. Turs. I, p. 86), nos „RO a dicimus (3). 

Itaque exq tonlpav, ut hoc utar, significat: 1) Be^epoMt (Bt 3toi"b 
Be^epx), 2) Ha Be^epi, 3) ro Be^epa. 

1) A. 172 TrapeTvou — exq Jvtjv. 
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E. 661 Tfl b % 'AxpoT^pqi kotci xMwv trapijvecra eux^v iroifyJaaBai 
Xi)j6pu)v, daaupiov a! Tptxi&cg d Y*voia8' 4kqt6v radpoXoO. In his 
distinguendis Bachmannum secutus sum, qui p>. 84 haec annotat: 
»Edd. fere omnes e codd. distinxerunt post 1 eicratipiov, ut prorsus 
perversa evadat sentential neque enim insequenti demum die 
vota deae facere Athenienses iubet qui ilia dicit Agoracritus, 
sed potius i 11 o ipso die mille capellas ei promitti [„vo*eri a 
malim] vult ea condition e, ut efficiat ilia, utinse- 
quenti die sarcinae centenae obolo veneant. Di- 
stinguendum igitur est post x i M<*pwv, ut daaupiov pertineat ad 
Tfvotaxo, — et sic distinxit verba poetae iara Brunck., a recc. edd. 
prorsus neglectus B . 

N. 1180 V^P a i eig fiv y€ df\aew rot TTpuTaveTA <pa<rf jaoi. 1189— 
1190 rf|v kXtictiv dg bu' njnepa? ?6tik€V, €ig ye t^v '4vt)V Te Ka\ Wav, 
1222 KaXoOjaai iTpevpidbtiv dg ttjv £vr\v tc koi Wav. 1223 dg bti' 
elirev fjjutpag. 

V. 454 toutuuv jaev rax' nuTv buKTCTOv xaXf|V % bl\cr]v oAk^t* dg jua- 
Kpav, ubi €i$ juaKpdv idem fere est atque Tdxa, quod praeGedit, 
commodiusque verti potest „non miilto post*. 

P. 366 - 367 c Epji' dTroXwXag, &6XwXag. Tp* €ig -riv' fyiepav; c EpM # 
eig auriKa n&Xa. 9C6 elg ^cmepav bwcroumv atiTaig 3v6p€g „vesperi a . 
Eadem locutio legitur in Ec. 1047. PI. 998. 1201. Fr. 202, 2. 

Av. 1046 KotXoOjuai TTiO'O^Tatpov uppcuug dg t6v |uoirvuxtu>va, ubi 
nouvixiwva legendum existimo, ut in titirlis ponstanter scribitur. V. 
Meisterh. p. 23, 8. — 1G88 dg Kcupov— KaT€K6miffav, quae dictio ad- 
verbii paene partes gerit itaque a sch. eincaipwg explicatur. 

L. 612 elg Tprniv — fjjuepav <xoV — t^€1 Trap' fyitfrv Ta xprr' dire- 
aKeuatfjLteva. 

Ec. 983 dcraOOig dvaPepXifaeOa „in aliud tempus distulimus", i. e. 
„nunc distulimus, ut alias hoc faciamus". 1047 eig totrepav — dno- 
bibavj—ooi x&pxy. 

PI. 998 Sr\ dg fotrepav fi^oijut. 1201 fiHei — elg £<rrr£pav. 

Fr. 202, 2 tt€|umjw TrXaKoOvT' elg Icme'pav, ubi eig, in libris onus- 
sum, a Bentleio restitutum est. 

2) N. 562 dg Tag wpag Tag frepag eO cppovetv boKifaeTe „in po- 
steritatem". Cf. R. 380. 

V. 748 ju€9t0Tdg elg rd Xomdv tAv xp6nov. 

R. 380 rf\v xi&pav tfwtetv— dg Tag tflpag. 
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3) Th. 951 £k twv d>pu*v eiq t4s dipag Huveircuxdnevoq TOiaOta 
jiieXeiv 6dn' £auT#, quod Rossice verbo tonus ita vertas: „mojjici>, 
hto6*l Buy noqame npHxo^HJiocb 8a6oTHTbC4i 06% dwwh orb o*Horo 
BpeMeHH ffi apyraro", i. e. „BiiHo a . 

IIL Tralatae significationes. 

1) Haud raro eis cum casu suo illud significat, cuius ratione 
habita („no OTHomemK) k*& *eny a ) aliquid agitur, aliisque locis ali- 
tor vertendum est. 

a) Nam his locis verbo tonus „respectu alicuius rei tf reddi potest: 
V. 743 vevouOdxiiKev otfatfv ei<; Tot 7TpdYMa0' °h forquaiveTO. 

R, 719—720 tT€TTOV0evai TafiTOV eT$ re twv ttoXitujv tou£ xaXous 
Kai tou^ kcikous, exq re xdpxaiov v6fiiajia Kai to kcuvov xpuffiov. 

b) Sequuntur loci, ubi locutio praepositionalis adiectivo additur 
ad earn rem designandam, in qua adiectivi notio apparet: quo addi- 
tamento adiectivi vis quodammodo astringitur atque constituitur. 

V. 1101 ei$ fiTravG 1 eOp^creTe tou^ rpdrcous Kai Tf|v biaitav aq>r)By 
ejaq)€p€aTdTouq. 1112 effc re Tfjv aXXrjv biandv eajiev eimopujTaTOi. 

Av. 156 ouk ctx a P^ € ^ T HV Tpipify, quod sch. dvri tou eiq ri\v 
biaTpiprjv interpretatur, idque ipsum, zi<; biaipipriv, Aristophanem 
Meinekeus scripsisse suspicatur (Vind. p. 85). 

Th. 532 Kdwov eiq anavTa. 

R. 468 beivos eiq id TrdvTa. 1024 dvbpeiotepouq eiq tov TioXejaov. 

PL 209 dyf)p irpoOunos — el^ Td TrpaTjuata. 273 toioOtov eiq to 
iravxa. 493-xP^ l MOV tiq ctorav fprov. 

c) lam veniamus ad eos locos, ubi praepositio actionem aut 
verba alicuius ad aliquem quacunque ex parte pertinere significat 
Quo autem animo id agatur vel dicatur, bono an infenso an neutro, 
ei£, ut Latinorum in, non indicat, idque e seotentia loci eruitur. 

a) Atque ex verbis agendi eiq suspensum invenitur in 

PI. 899 uPpiteiv dq ^e. 

Ft. 249 Trapoiveiq eig ejue, ubi praepositionem, in libris oraissam, 
recte vv. dd. revocarunt. (Cf. Bachm. p. 145). 692 eiq fipuuv ti 
irctpriMapTOV. 

p) Verba dicendi, e quibus praepositio cum casu suo pendet, 
haec sunt: 

deibeiv s. fibeiv (ubi eiq „ad alicuius honorem" multis locis 
reddi potest): E. 1265 Oodv Tirmuv £Xarflpaq deibeiv Mrjbev 1$ Autri- 
(TTpaiov, ubi tamen corruptelam latere Kockius suspicatur. 
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N. 1204 d* £pctux6v Kai xdv uldv xouxovl— (jicrr^ov |io6t^^ov, 
P. 1300 eic xdv aauxoO iraxdp' $beiq. 

Av. 1416 €tg Ooijidxiov to <jk6Xiov $beiv. 

L. 1244 c {v' lfw — dcfouj xaXdv d? xib? 'Aaavafaw^ tc x^M* foKty' 
avid (Laconis verba sunt). 

Fr. 491, 3 $buin€V ei<; xdv becmdxriv ^tkia)|liiov. 

aivixxeaGai (cf. Av. 970, ubi eodem sensu positum est 
trpoq) „occulte alqm alqa re significare": E. 1085 rf\v KuXXf|v»iv — 6 
Ooipoq tiq xrjv x^ip 1 6p8u>s flvfcaxo xf|v AiotrciOou^. 

P. 47 dc KX^uiva xoOx' aivtoaexcu. 

£ p e i b € i v et TTOietv: N. 557— 558 "Epnirnros — dwoificrev €?£ 
TirepPoXov, dXXoi x' f\br\ n&vreq dpcibouaiv e\q TnepftoXov, ubi, si 
schol. Vict, fides danda est, dpeiboum idem est atque tbpaioOoi 
xd^ £auxuiv Kwixikibiaq, sed aescio au latiore sensu („insectari a ) 
dictum sit. 

Av. 917 ji&ri nenoir\K d$ x&s NccpeXoKOKKirffas. 949 \a&q xfjv ird- 
Xiv — Troi^cru) xoiabt. 

R. 1048 a — elq xd$ dXXoxpias eTioieig. 

X€t€iv: Av. 963 XPH^M^— Xctujv ei? xdq N€<p€XOKOKKUffas. 

axwjLiuXXecrGai: P. 995 xdq urrovoCac a\q <JXlW|bluXX6|bK:^ , eiq 
dXXrjXouq. 

His addo verbum cogitandi 

uiTOVoeiv: PL 361 cru juribev eiq ?ji' $ ovoei xoiouxovi. 

d) Duobus denique locis d$ causam indicare videtur. 

E. 90 oivov eiq frrivoiav Xoibopeiv, ubi v. Kock. 

P. 740 dq xd pdicia (jKumxovxas. 

2) Quibus expositis, de eo usu ti<; praepositionis dicamus, cum 
finem cons ilium que agendi significat, id quod Latini „ad a praepo- 
sitione, nos „ajmi, ua a sim. exprimere solemus. 

a) Et primum quidem id, cuius causa aliquid agitur, ipsum ali- 
qua actio potest esse (ubi Latine „ut" cum coniunctivo dici 
potest). Utrtim autem sensum, activum an passivum, substantivum 
verbale habeat, e cohaerentia orationis eruitur (veluti dq liribetEiv 
potest valere et „ut ostendat alqs alqd tf et ipse „ut osteudatur" 
vel ,se ostendat a ). 

N. 269 JXeexe— xtjfo' et? dtribciEtv »ut vos ostendatis a . 

V. 369 avovxos ei<; (Tuixrjpiav. 562 ttdaa? <pu>vd{ tevxwv d* dn6- 
q«v£iv. 645 iravxoiat itXeiceiv €i£ dirapeuEiv naXd^a^. 
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Fr. 619 xwpei Vi YP<Winv Xopbds ihq els ^ipoX^v „ut impetum 
faciat". 

b) Quibus simillimi sunt hi loci, nisi quod quae pracpositioni 
adiuncta sunt nomina vi verbali carent: 

E. 187 ocrov TrenovGa^ aYaGov ei^ Td TrpdnflLiaTa. 

N. 1110 if|v — fre'pav aOtoO yvdOov ctt6jliu)0ov oiav elq td ^ttw 
TipdYjWQiTa* 

P. 1206 Td M&pd*- tfoi (pepoiuev tlq tou<s Yd|uoufr 

Av. 1689 KCtT€Kdmi(Tav— eiq tou£ ydjious. 

R. 731 eiq arravTa xpwjue6a, ubi operae pretium est videre, quae 
Kock. anaotavit. 

' c) Sequuntur loci, ubi de pecunia agitur, quae ad aliquid etnen- 
dam vel faciendum consumitur: 

E. 915 (vaOv), e\q fiv dvaXubv. 

N. 612 dq b^b' ouk eXarrov Fj. bpaxjuifv, ubi compendii verbum 
auditur, 859 ei<; to beov diruuXecra (rdq ^pdbas). 

P. 374 €i£ x ol P'btov — bdveicrov TpeT^ bpaxiud^. 

PL 983 dpYupiou bpaxiudg av %tx\o' eiKocrtv elq ijadTiov, dicni* b' fiv 
dq uTTob^juara. 1012 ^rria' av elq urrobrJuaTp. 

Fr. 220, 1 — 2 eig Td<; rpi^peig — dvaXouv Tauxa Kai rd T€*xt], ek 
of dvaXouv oi irpo tou Td xPnM aTa - 

Huic usui persimilis is est, cum eiq rei additur, ad quam far 
ciendam aliquid destinatur: 

E. 1185 auT' ( = Ta Ivnpa) eTrejuipe aoi eis ia<; Tpirjpciq £vT€pd- 
veiav f\ Qeoq. 

P. 1263 Xdpoin' av auT 1 (=Ta bopaTa) ei£ x<*P aKa< &- 

d) Quarti generis ii sunt loci, quibus finalis notio cum locali (a) 
aut temporali (p) ita conexa est, ut nequaquam dirimi possint. Ut 
cjhttoXui Kdbov t\q tous dtpou^ aut exq Touq Xoag valet: cadum cmo, 
ut eo ruri aut Choum tempore utar. 

a) P.. 37 Td ffxoivia — (TujipaXXovTes *i<; Tag 6XKaba<;, ubi sch. 
au^pdXXovTe? interpretantur cfu|unrX€K0VT€s (cruvbeovres V). Sed hie 
inter lexioographos estcTTdcTis iroXXfi irdvu, ut Aristophanis verbis 
utar. Namque in Stephani Thesauro (v. VII, p. 1045) id verbum 
hoc loco „conicere* intellegitur, eique consentit Passowius, id vo- 
cabulum Germanice „zusammentragen a exprimens; contra Papeus 
scholiastae explanationem probare videtur, cum earn vooem „au- 
sammenflechten, ? drehen" vertit. Nee tamen dubium esse potest, 
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quin antiqai interpretes multo propius ad scriptoria roluntatem 
accesserint; nam etsi ca ?is verbo nusquam alibi - gubiecta esse 
videtur, tamen sententia loci valde commendatur (V. sch. ad v. 
36). Nee mediocriter huic interpretation! favet vocabulum ffxoivto- 
auMfk>A€U£, quod Pollux (VII, 160) interpretatur ol Td crxoivia Kai 
tous icXdbous ttX€kovt€<;, ubi L. Dindorfius (Thes. v. VII, p. 1678) 
KaXovq scribendura suspicatur. — 563 ijuiroXfjcravr^ xt xpt)OTdv elq 
orpov rapixtov. 1202 6bl — Tpibpdxjuous roOq Kabous €i$ toOs dypoOg 

(^jLlTTOXei). 

Fr. 204; 2 Kuvfbtov Xenrdv dtrpfuj t# 0€d ei$ raq Tpidbouq, ubi 
Cobetus recte 6ed> scribi iubet. 

p) A- 961 €ig xou^ X6aq - ^CTaboOvai ti&V kixXiBv. 

P. 879 €i$ "laO/Liia tfKTjvfiv— KaraXajupdvu). 

e) Hue adiungo exeinplum, ubi praepositio cum casu suo evfen- 
tum action is exprimit, id quod etiam omissa praepositione solo 
nomine, appositionis vicem sustfnente, significari potest. 

A. 320 KctTcgaiveiv rdv flvbpa toOtov e\$ <poivudbd „hunc lanae 
instar concerpere, ut vestis punicea fiat*,' ubi Blaydesius, Halbert- 
sma duce, toutovI <poivudba cotricit, coll. v. 301 6v KttTaT€jnfl> toTchv 
bnrcucn KctTTujictTa. Profecto, bona est coniectura atque dq fttdte 
potest ex interpretamento natura esse hominis, verborum compo- 
sitionem non intellegentis. Sed libri omnes et Photius (p. 22, 22: 
i<; qpoivuribct KaxaHdvar aijiardppuTov noiflcyar oi bk 8r\ els'cpoivudba 
mrigatvov rd 2pia etc., qui locus a Blaydesio ad h. v. allatus est) 
praepositionem tuentur. 

3) Praeterea els legitur, extremnm finem numeri indicans, ultra 
quern quid non procedit in 

Th. 452 oOkcV tytroXwfiev oub r Aq fljutcru „non iara negotia faci- 
mus, vendimus ne ad dimidiam quidem partem* »*•& noaoBBHy". 
Perperam hie Meinekeus, Hamakero duce, otibfc Ofijaitfu scripsit, 
quia e\q supervacaneum esset, desideraretur vero articulus. Quern 
non desiderari multis exemplis demonstrat Bachmannus p. 15. 

4) Postremo loco apponam locutiones, quae in adverbii paene 
notionem abierunt, ut 

A. 686 eiq rdxos trota, quod idem fere valet ac rctx^. 

N. 593 a06i<; d? rdpxaiov tipiv, ef n Ka£njuapT€T€, Itz\ t6 P&tiov 
to TTpatna Tfj ttoXci (Tuvoi(T€Tai „ut ante a . 

Av. 457 XeY eiq koivov „in medium". 805 d$ efrrttciav xnvl cfut- 
T^TpajLifievuj, quod idem est atque euxeXws. 
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Th. 954 8pfAd, xwpei Kouqxx ttoctiv, af, dq kukXov, ubi eiq k. cum 
Xiupei coniungendum docent hh. dd., ut sententia sit: „concita te, 
age pro cede celeriter pedibus in orbem a : eiq kukXov autem idem 
est atque kukX6(7€. 

Fr. 580, 2 Euvlfrft els td iroXX' Eupmibij „pleruraque a vel diu«. 

IV. Restat unus locus 

Fr. 724 ittiimiv tous eiq dcpopunv, ubi cum de poetae verbis 
omnino non constet, praepositioni quoque quae vis subiecta sit, 
ignoramus, praesertim cum versus corruptus sit. 

V. Nee prius huius disputationis finem faciam, quam de aliquot 
verbis ponendi, condendi, considendi, conveniendi sim. paucis ex- 
posuero. Eiusmodi verba apud Ar. haec inveniuntur: nO^vai (Kara — , 
£v — ), KcrraKXeieiv, dcpavi&iv £cxut6v, diroKpuTmaGai, KaraKXeiciv, Ka9- 
eipt^iv, Kpejiavvuvai, cruXX^reiv, <7uvaGpoi£eiv, TrapeTvai, itfrdvou, Ka8- 
ZeaGai, dtro — , tixfianreiv et alia generis eiusdem. Quae cum si- 
mul et quietis et motus notionem contineant, idcirco et £v et ek 
praepositiones admittunt; qua in re nostra lingua mirum quantum 
cum Graeca convenit. Itaque, cum eiusmodi verbum quietem si- 
gnificat, solet ei ev subiungi; sin motum aliquo directum, e\<; appo- 
nitur. 

R. 1522 dg idv GSkov ^YKaGebeiTCii, sed E. 750 *(xQ\lo\txt\v £v 
fiXXuu xwpiw. 

N. 751 KaGeipHaiM* d$ Xoqpeiov, contra A v. 1085 eipYnevous dv auXq. 

Av. 437 Kpejidaatov d$ tov ittv6v, sed A. 279 £v Tip 9ei|>dXiy 
KpejLii^cyeTai. 

A. 920 £vGeis ei£ Ticpriv. Ec. 346 eig Tib KoGopvw dvGeic* L« 185 
Qkq e\q t6 7Tp6<7G€v. Ec. 602 els t6 jwtoov KcrraGriiJei. Ec. 681 ds 
xf|V dtopdv KaTaGrJcruj, sed E. 1369 evitGels iv KaraXoYHJ. 

Alia exempla baec addo: 

1) ubi verbo dc solum subiungitur: 

dTTOKpuTrxeaGai: E, 424 diroKpuTrrofievo^ €t$ Tib Koxwva. 

dcpaviCeiv: PI. 741 ricpdvicrev owtov eiq tov vewv. 

xaTaKXqeiv: N. 4 r, 4 e\<; TauTaq KaTaKXijaGij. 

KaTaxXiveiv: V. 124 kotckXivcv d$ 'ActkXtittioO. PI. 411 xa- 
TaKXiveiv dq 'AaKXrjtnoO. 

EuXXe'YCiv: A. 184 ko£ Touq Tpipwvaq £uv€X€'yovto twv XiGwv. 

rcapeivai: E. 751 irapeiv' els Tfjv TTiiKva. Ec. 283 TrapoOtfiv 
6I9 Tf|v TTuKva. 
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2) ubi verbo omnibus locis £v subiunctum est: 

iardvai: A. 728 (TrrjcTw h idropqL E. 267 tv rcdXei iaxdvai 

livrmeTov. N. 271 dv k/jttoi? tatare xop6v. P. 1249 xd ctOk* iv dxp«p 

Urr&vat. Av. 620 $v tcuctiv Kojudpoi? OTavTe?. 



De ib? praepositionis apud Ar. usu doctissime Bachmannus dis- 
putavit Coni. pp. 113 — 116 et Phil. V Suppl, p 241. Neque 
male T. Mommsenus (Beitrage zu d. Lehre von den gr. Prap. 
1886, p. 53) ex eo, quod in tota poesi Graecorum nunquam ib? 
praepositio inyenitur, nisi apud comicos et Sophoclem Euripidemque 
(qui tamen earn rarissime habent), colligit, hanc particulam com- 
munis sermonis propriam fuisse. 

Pendere solet ib? ex verbis movendi iisque, in quibus movendi 
notio lateat, ut KaXeiv. Adiungitur semper personis, nunquam rebus; 
semper dicitur proprio locali sensu („ad a ^k-b*) idque duplici ra- 
tione: aut simpliciter aliquem ad alium accedere significat (1), 
aut aliquem domum alicuius inire indicat (2). 

1) A. 65 dTT^vpae' fi^ds ibq pa(TiX(fa. 675 &0fe— ib? fyi. 1224 ib? 
toii? Kpixd? p £K<p£p€T€. 

E. 501 d)<; Ms £X6ot?. 1196 &q fy' fpxovTm. 

N. 237 KatdpnO'— ib? itf. 1163 8v icdXeaov— ib? ipi. . 

V. 815 ti tov 6pviv ibq fy' &\)v£fKone; 

P. 104 ib? tov Aia (Trereaeai). 

Av. 317 dcpixOov ib? ipi. 754 tb? f)|na? Ttuu. 1518 otibfe xvTaa iit)- 
piwv airo dvnX9ev ib? f|jud? (=tou? GeoO?). Bachm. p. 116 negat, 
Atticos unquam ib? de re ad alqm perveniente dixisse, eamque ob 
causam, coll. P. 128. 130. 132. Av. 843, el? fund? conicit. Sed ne 
sit medicina morbo gravior. Nam cum- ib? a verbis eundi, veniendi 
sim. pendere soleat, nihil mirum, si de personis fere dicitur; nee 
tamen video, cur de re dici non possit. Bachmanni autem con- 
iectura vel eo improbabilis est, quod, ut iv Geo!? „ inter deos" vix 
Kviaa versari dici potest, ita non magis €i? GeoO? dveXGeiv earn 
quemquam dicturum puto. — 1647 u>? fy' dTroxibpncxov. 

L. 746 ix> ib? Tfjv MCtiav — dirdirejiipov. 829 Tt€— ib? Ipi. 
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Th. 488 dHfjXeov \hq t6v MQiX 6v - 617 Oil pabiei— wq i\ii\ 894 ou- 
to£ — . dvnXOev — uj<s Tct^ yuvcuk<x?. 1 020 d)$ ifjv ruvaiKd ja' dXOeiv- 
1178 £px€6' ibq dvbpaq Tivdq. 1206 revei^ dbg ifjv Yuvauca Kai id 
Traibia. 

R. 1192 ibq TToXupov rjpprjtfev. 1509 fyceiv \hq iiiL 

2) A. 394 pabiort' dafiv u^ Eupmibriv. 

V. 1042 dvamibdv — wq tov iroXejiapxov. 

Av. 619 \hq 'A^uiv 1 dXGovTeg. Ita Mein. de coniectura edidit, 
cum libri tiq exhibeant, „Qua coniectura fortasse non opus esti 
cum de Aminone tanquam de loco loquatur" (Blaydes.). Codicum 
scripturam defendunt etiam. Bachm. p. 115 et Vahlen. p, 18. 

Ec. 675 ftabfZeiv wg dXXt^Xoug. Libri fluctuant: alii (E. B) elq 
habent, &<; alii (A. r. N). Utrumque bonum, ut njhil opus sit 
Dindorfii coniectura, a Mein. in exemplum recepta, Bachmanno 
probata (p. 115), ei£ dXXqXujy. Ravennatis lectionem Vahlenus tue- 
tur (p. 18).— 925 dig de — eicreicri. 933 elaiv \h<; e^ie. 1005 £ttou— 
ujS iiii. 1013 pabiCeiv tb$ i\xL 1028 dKoXoueeiy w$ ipi. 1084 10 1 
ujq fat. 1088 pdbiZe-dx; itU. 

PI. 89 (6ti) &<; Tovq biKaious ktX. — Pabipijariv. 97 ubq tous bi 
ifaiou^ b' dv pabi£oiq. 237 ,\h$ cpeibwXov etoeXGwv. 242 ibs TrapairXrn 
avbpumov elaeXOcbv, quorum locorum in illo omnes fere codices 
in hoc pauci (etiam V) e\<; praebent, quod, de persona dictum, 
sine dubio vitiosum est. V. Bachm. p. 115, Elmslei Ach. p. 127 
404 ibq €ju' fjXGev oubeirumoTe. 495 dbgTOug d^aGou^ tujv dvGpumwv 
PabieiTcu. 1201 r\Zz\—\hq ae 1203 fiSeiv — ibg fye. 

Restant duo loci 

A. 242, de quo supra dixi p. 48 et 

P. 174 irpdcrexe tov vouv dbs tjLi^ f\bx\ crrpecpei ti TTveOjua TT€p\ TOV 
djaqpqXov, .Hunc locum, quo neque ubs, e ?rp. t. v. suspensum, neque 
asyndeton ferri potest, lenissima coniectura emendavit Blaydes., 
cum colon, quo vulgo post £\xe distinguitur, post vouv posuit. V. 
Bachm.. qui cum Coni. p. .116 ei<s ejufe coniecisset (quod et ipsum 
vix dici potest), nunc (Phil. V Suppl., p. 241) Blaydesii emenda- 
tionem ascivit. 
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A N A. 



Be forma. Attica forma dvd Ar. utitur, ubicunque personas 
Attice loquentes facit; Dorica fiv utuntur, qui Dorice loquentes 
inducuntur: homo Megarensis in A. 796 et praeco Spartanus in 
L. 1002. 

Be usu. Ab usitato Atticorum sermone dvd alienum fuisse vi- 
detur; quare ab Ar., nisi in melicis partibus aut parodiis, non 
usurpatur. Invenitur autem bis in tmesi: V. 784 dvd toi \xe iret- 
Oetq et R. 1106 dvd b' ?p€(j0ov (quod a Bergkio ex dvabeperov 
codicum restitutum est); ceteris locis, qui omnino 8 vel 9 numero 
sunt, praepositio est, accusativo iuncta. 

I. Locali sensn duplici ratiune usurpatur. 

1) Primitivam vim »(sursum) in aliquid" „«a u , quam apud Ho 
merum invenimus (velut in Od. 22, 176 kiov' dv uiinjXfiv tpvoai), 
habet particula in sermone hominis Megarensis 

A. 796 av tov dbeXov djmeTTapjLi^vov, ubi codices nonnulli eq 
praebent, quod videtur interpretamentum esse illius. Cf. Blaydes. 
ad h. 1. 

2) Saepius indicat, aliquid nioveri vel pervagari vel fieri per 
aliquod spatium ita, ut sit omnibus locis ac per totum spatiuni 
aequaliter diffundatur („no a ). Plane eodem sensu in usitato ser- 
mone Attici Kara usurpant: nee enim assentior 6. Hermanno, qui 
inter has praepositiones hoc interesse putat (Opusc, v. 5, p. 41): 
„qui dvd fiaru eunt, recta tendere per urbem dicuntur; qui xatd 
<J(Jtu, ultro citroque*. 

A v. 1265 tepoGuTov dvd bdirebov — 7T€jjtt€iv kcxttvov. 
L. 1002 dv ydp xdv tt6Xiv Sircp Xuxvocpopiovres uTTOKCKuqpa^e?. 
R. 326 Tovb 1 dvd Xeim&va xop€utfu>v. 441 xwp€iT€ — tepdv dvd ku- 
kXov 9eas, dvGocpdpov dv J dXcro^. 

II. Trdlato sensu, ut Kara, aliquid alicui rei convenienter fieri 
significat („no, coo6pa3Ho cb b ). 

Av. 1379 TtfSba — dvd kukXov xuxXeiq, i. e. in orbem, ut claudi. 

R. 1327 dvd to buib€Ka)irixavov Kup^viK jieXoiroiuiv »qui duode- 
cim figuras Cyrenae imitans modularise ubi Fritzscheus: „Nostro 
loco, inquit, Ar. pro dvd sine dubio scripsisset Kard to b., nisi 
parodiae causa ipsis verbis uti majuisset Euripidis". 

5 
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III. Restat unus locus 

R. 554 Kpea — etKomv dv 3 f^iwftoXiaia (KaT&pare), ut nunc al> 
omnibus de Kusteri coniectura editur, cum libri omnes dvruwwjto- 
Xicuct vel dvri|Liiu)PoXi|Liaia exhibeant. Kusteri coniectura, etsi omni- 
bus probata est, his de causis recipi non potest. Primum, quod 
dvd praepositio adiectivo f||uiuj{k>\ia!o<;, quo substantivum defmitur, 
adiuncta, aeque soloeca est, ac si quis Kpea dvd jneTdXa dicat: nee 
enim praepositio habet, quo referatur, cum casu careat (Saltern 
dicendum.erat dv' fumwPoXiov; cf. Dem. 27, 9 naxaipoTroioiiq Tpia- 
KOVTa xai bio f\ TpeTq dvd Trevie juvdq Km ?£). Deinde, quis ferat, 
praepositionem, ad magnificum genus dicendi pertinentem, a quo- 
tidiano sermone adeo alienam, ut apud Thuc. bis (3, 22, 1 et 4, 
72, 2), apud oratores* omnino quater legatur: apud Demosthenem 
bis (or. 27, 9 et 55, 19) itemque bis apud Andocidem (de myst. 
38), in titulis Atticis nusquam inveniatur, qua ne tragici quidem 
in diverbiis uti soleant, earn hie a caupona in usitatissimo sermone 
sine ulla necessitate, sine ulla parodia dici? Quae cum ita sint, 
codicum lectionem unice veram esse puto atque verbum dvrm»- 
wPoXicuoq, quamvis nonnullis monstruosum videatur, in usu Atticorum 
fuisse contendo. Neque vero omni analogia caret, ut iam scholiasta 
vidit, cuius interpretationem operae pretium est audire: and be 
(XuvTdEeuJS, inquit, ovojucrra Y^veiai m\bq Kai dYa66s, KaXoKaraGia' 
Geoiq exOpo^, 9eo€x9picr ouTiuq dv' fjjuiuiPoXiov **, dv*i|Litu)PoXiaiov. br\ 
XoT be f|)aiujp6Xou d£ux. lmGr)iie\ovoQax be tx)\ XeEiv ibei tu> x« Ui 
f)|uiu)ftoXiaTo£ ad dvruuiwftoXiaioq, sic Vepioq et fjjiepivos ad KaQr\\ie 
pio? et KaeiijLiepivdg. Et Henr. Stephanus (Thes. v. I, 2, p. 742), cui 
v. dvt]jLiiujp6Xiov, ex quo hoc dvr]|Liiui(JoXiaioq deducunt, propter praep. 
dvd suspectum videtur, in derivato praepositionem minus miram 
esse recte censet. Atque hoc idem, quod ego, sensit iam, ut nunc 
video, Maur. Meierus (Opuscula Acad. I, p. 57), qui cum alia turn 
haec dicit: „Itaque recte dixeris dv J f)jiiujp6Xiov, non dv* ri|Liiu>po- 
Xicuov; contra recte ex illo novum oritur adiectivum dvrmiu)poXiaia, 
quo non minus significatur complurium rerum singulas esse fmiu>- 
poXfou pretio, quam f]|LiiwftoXiaIov una res dicitur, quae eo est 
pretio". 



* Cf. Lutz. Allgemeine Beobachtungen fib. die Prap. bei den Attigchen Bed- 
nern, 1883, qui tamen e Demosthene unum locum affert 55, 19. 
** Ita emendavit Salmasius. Libri dvrmiiwp6Xiov. 



— 67 — 



Dc forma. Ante coiisonantes litteras in codicibus Ar. semper Ik 
scribitur, ante vocales dS. 

De usu. In tmesi semel legitur 

Av. 1070 dx (poverty oXXutou, quod tamen Reisigii coniecturae 
(toni. p. 219) debetur; in libris contra metrum scriptum est q>o- 
vaiq d£6XXuTai; in veteribus editionibus, codicibus neglectis, dv <po- 
vaiq 8XX. vulgo legitur. (Cf. Bachm. p. 101 et 117). 

Ceteris omnibus locis die praepositio est, genetivo iuncta. Cuius 
primaria atque propria vis ac potestas ea videtur esse, ut exitum 
significet ex interior e saepissime parte alicuius loci vel rei, cuius 
termini s res ilia, quae exit, ante ipsum exitum quasi saepta teneri 
^ogitatur („ex a , ^3%"); respondet igitur dv et el<; praepositionibus. 

I. Ac primum quidem de locali eius usu dicemus; in quo expo- 
mido eandem rationem atque in illis praepositionibus se quern ur. 

1) Primaria vis praepositionis „ex a his locis apparet. 

a) Cum nominibus locorum coniunctum, die suspensurn invenitur 
e* verbis eundi, veniendi, capiendi aliis vel etiam e nudo sub- 
stantivo, ubi tamen eiusmodi verbi participium simul audire possis. 

axopd: Fr. 387, 8 Trepineveiv dii dfopdq IxBubia. 

a t p d <;: P. 632 die twv drpwv EuvfiXOev. 

Av. Ill av d£ drpoO Xdpotq, ubi nos, quemadmodum apud alia 
yerba capiendi (ut in R. 1296), potius a Bi a cum casu praeposi- 
tionali dicamus „bi> aepeBHi", itemque Anglice „in the fields*. 
579 tK tu»v dypuiv to (JTiepn' — dvaKdipcu. 

Ec. 281 6K xwv d. elq xfjv nuKv 1 n&iv. 

diroxpoxoi: It. G37 efldbice — il dTTOTpoxwv, quod Kockius 
„ainbulationes a interpretatur. 

atfTu: Ec. 300 tou<; 11 aaxeiuq f]K0vraq, 

Fr. 107, 1 il dcrreoq — ei^ dxpov xwpui|uev. 

p u 8 6 q: E. 607 kolk Pu9o0 GripwjLievoi. 

Tfl: E. 699 el juri a 3 dKcpdxw dK jf\abe tt\<; yh^. Notandum est, 
'verbum dKcpdyoi hie sensu praegnanti, quern vocant, dictum esse 
aComesum eiecero"; similiter N. 33 d£r|\iKa<s €k tuiv djuujv „vol- 
vendo eiecisti"; N. 37 baKV€i dK twv aipw^dTujv „mordendo excitat e 

5* 4 
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stragulis lecti"; L. 576 £k iflq TToXewq kpaffoiZeiv „virgis caesum 
expellere" (cf. Bachm. p. 77). 

R. 1238 et 1240 (Euripidis versus sunt) £k xns Xapibv (Txaxuv. 

^KK\r)cria: Ec. 376 tt66€v nxeiq; — & £iacXricriaq. 501 x^poucrav 
& iKKKrjCTia^. 548 8v (==irupujv tercet) XP*W ^M* & iKK\r\0\a$ Xap€iv f 
ubi tamen €£ tKicX. non proprio sensu dictum est, sed „9i contioni 
interfuissem a valet. 

oupavo?: P. 847 £k TOupavoO (fXapov Tauxctq). 

tt a t p ?q: Av. 35 dv€7^■6^e0 , £k tx\<; tt. * 

tt 6 X i <;: A. 506 £k tujv tt. oi Eunjuaxoi (t]kou(Tiv). 643 Ik twv tt. I 
t6v qpopov — aTTdnrovTes. ' 

E. 796 Tdq irpecrpeias dTreXauvetq 4k T?\q tt. 1093 £k TroXeiw? eXBeiv. 

V. 925 {K TIJUV TT. TO (TKipOV ££e&Tl&dK€V. 

L. 575 £k Tffe tt. — tKpapbtCeiv tou<; juoxOnpovq. 

cpeXXeu?: A. 273 KXeirToucrav — t^v ETpujuobibpou Gparrav h 
toO qpeXXeiu?. Muellerus et Blaydesius postrema verba vetant cum 
KXeTTTOuaav coniungi, sed cum jf\v I. 0., quod qua rati one fieri 
possit, non mehercule intellego. Primum enim articulum non repe- 
titum ante £k toO cpeXXeiu^ (cf. Kr. I, 50, 8, 9) non magis fero, quam I 
in A. 412. 636, L. 395 (Bachm. p. 24), Th. 558 (Bachm. p. 38), PL 
843 (Mein. Vind. p. 216); cf. Anaxandr. Ill, 174 rfjv die KopivGou j 
Aatb' oiaOa. Deinde, qpeXXeu^ non est nomen proprium, ut Muelle- I 
rus putat, Leakeum secutus, sed quilibet locus saxosus ita appel- 
labatur: cf. Harpocr. p. 181, 9 id TT€TpuubT] kcci airipora xwpia q>eh 
\£a<; fcicaXouv. De hac re operae pretium est legere, quae Schoe- i 
mannus p. 12 annotavit: „omnes eos locos, quibus freti nonnulli 
Phelleum certae cuiusdani regionis proprium nOmen fuisse credi- 
derunt, etiam diversam interpretationem admittere, et appellativum i 
potius id nomen fuisse ex iis, quae olim a me ad Isaeum p. 400 
proposita sunt, satis liquido apparere". Quod si ita est, verba ex 
toO <p. ancillae attributum esse non possunt, praesertim cum in 
talibus locis neminem habitasse probabile sit; contra, ligna inde 
furatam esse ancillam vel uXnqpo'poq docet. Obiter notabo Blaydesii 
inconstantiam, qui in textu v. cpeXXeu^ grandi littera scribit, in 
annotatione — minuta. 

N. 71 0T(xv — Td^ atra^ £k toO cpeXX^uuq (dXauvris). 

Xujpiov: N. 1123 Xajiipdvwv out 1 oTvov o<jt' <SXX' otib£v Ac toO 
X. »e fundo a . 
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P. 1146 Mavnv— Pwaipricr&Tuu 3 k toO x« »ex agro K . 
X uj p a: PL 430 4k itdor\<; jue xwpaq 4KpaXeiv. Hunc locum sani3- 
simum nuper Herwerdenus inutili coniectura tentavit (Hermae v. 
24, p. 634). ,/Ek na(Sr\<z xwpaq, inquit, significat ex ornni terrarum 
orbe, sed aperte sententia postulat e tota Attica^ i. e 4k irdcrriq 
Tfiq xwpas. Cf. mox (434) dv9' ujv 4jue Zjitcitov tvQevb' dcpavicFcu. 
Quare corrigam Ix)tovvt€ Tfjs rcdans ye x^pas 4K0<xXeiv, qua corre- 
ctione simul restituitur numerus dualis aptior post bebpdKOiTOv*. 
In his omnibus nulli fere verbo horainis eruditissimi assentior* 
Ac priraum quidem sententiam postulare non „e tota Attica", sed 
„e tota Graecia" v. 463 cr4 ttpuitov 4KpaX6vT€q 4k ify; c EXXdbo$ di- 
sertissinie docet. Graeciam autem pro toto orbe terrarum Chre- 
mylo esse (quia videlicet barbarorum nullam rationem habet) e v. 
461 el Trdaiv dvOpibTroiq 4kttopiZ:o|U€V dTaGov discimus, quod 
nou est „ omnibus mortalibus tf > sed „omnibus Graecis", ut e v. 463 
yatet. Quae cum ita sint, quid obstat, quominus verba 4k irdcrris 
Xiijpaq intellegamus „ex omni Graeciae regione"? Ipsius vero Her- 
^erdeni coniectura vel eo non est ferenda, quod „Ar. verbis cum 
praep. 4k compositis locali intellectu simplicem gen. sine repetita 
pvaep. non iunxit nisi ubi elatius poetarum dicendi genus iniita- 
tur u (Bachm. p. 78). Denique pluralem participii offensioni non 
esse cum alia, turn vv. 464 — 465 eKftaXovreq ostendunt. 

Sequuntur nomina propria locorum: 

A i f i v a: R. 363 TdTroppirr' dTTOTrejuiTTei 4£ Aiyivriq. 

C E X X d q: PI. 463 ok— 4KpaX6vT€$ 4k tt\<; c E. 

0€TtaXia: PI. 521 tikujv 4k GerroXiaq. 

A a k e b a i jli uj v: A. 175 4k AaKebaijiovoq — 'A|u<pi9eo$ 6bt, ubi 
verbum veniendi cogitando supplendum est. 

P. 274 ?T€pov— 4k ActK€bai|uovos juerei. 

Aipiiri: Av. 1136 4k— Ai^uris faov. 

A u k e i o v: P. 356 TrXaviujuevoi eiq AOkciov kolk Aukciou. 

Mapa6ii)v: R. 1296 4k MapaOwvos — owekeZaq — piXr). 

tAvT\\r\vr\: E. 834 bujpoboKT^aavT , 4k MunXnvns. 

TTox.eibaia: E. 438 4k TIoTeibaia^ 4xovxa beKa rdXavxa. 

TT \i X o $: E. 742 fin tuiv crxpaTTiYWV imobpa|Li<JvTiuv 4k TTuXou 
irXeuaas Ixeiae xoy<; AdKwvaq rfraTov*. Ita scripsit Mein. in exem- 



* Bene hanc lection em Brunckius refutat: «primum, inquit, falsum est, duces 
Athen. e Pylo anfugisse, 2. hoc non dici potuit dirobpajutclv £k TTuXov». 
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plari suo, cuius rei Vind- p. 61 eum poenituit ibique coniectu- 
ras scribae cod. B tdv ajparr\f6y/ uTrobpajnubv tov £k TT. et Brun- 
ckii rovq (TrpaTTiTOuq uirobpauujv (supplantans) rouq dv TTuXw probat 
Quarum neutra mihi satisfacit. Haec enim, ut ipse iMeinekeus fa- 
tetur, a libris longius recedit, ubi sine sensu legitur tujv aTpcm)- 
Yujv uTiobpajLiujv tujv die TT. In ilia vero scriptura t6v crrp. tov k 
TT. non satis liquet, quis sit hie strategus. Niciam intellegit Mei- 
nekeus: at quomodo Nicfas 6 Ik TIuXou appellari potest, qui ad 
Pylum ne profectus quidem erat, sed Athenis manebat? Demo- 
sthenem significari vult Botheus, „qui ex Pylo rediit": sed Demo- 
sthenes turn non Athenis, sed ad Pylum erat; participio autem utto- 
bpauwv illud indicatur, quod ante factum est, quam Cleo ad Pylum 
proficisceretur. Potius igitur 6 £k ITuXou dictum esse pro 6 ev 
TTuXtu putaverim (v. Kr. I, 50, 8, 13), quamquam ne ita quidem 
locum omni vitio vacuum esse credo: nee enim Demosthenem so- 
lum, sed omnes, qui ad Pylum erant, praetores Cleo incusasse 
videtur (cf. v. 355 KacrotXpdcfuj Touq £v ITuXiu tfTpcrrriYouq, ubi ani- 
madverte etiam, ev TTuXw dictum esse, non £k TTuXou, ut apud 
Thuc. 4, 29, 1, tujv Iv fTuXuj aTpcnriYujv), nee sine causa libri 
pluralem tuentur. Attamen hoc versu de Demosthene eiusque col- 
tegis agi ex verbis £ijjovto<; drdpou (v. 745) patet: nam vv. 742 — 
3 et 744 — 5, ut recte observavit Kockius, inter se ad verbum 
respondent, ut in verbis tujv (TTpcmiTuJV unobpauujv tujv genetivus 
absolutus, qui similem sensum habeat atque ilia fry. £r., latere 
videatur. Quare a ratione loci alienum est, quod Kockius coniecit: 
6 ti; tujv CTTpaTTTfUJV brroTpejuovTUJv £k TT.: nam verbo imoTp^ueiv „pau- 
lum tremere" vix hie quidquam loci potest esse. 

N. 186 ToTq Ik TTijXou Xrj(p9eTcfi. 

Xeppovrjcroq: E. 202 KaTcrraYUjv £k Xeppovrjcrou. 

'Qpeoq: P. 1125 fiXO' e£ 'QpeoG. 

b) Jam enumerentur nomina aediftciorum Ik praepositioni ad- 
iuncta. 

ctbuTOv: E. 1016 'AttoXXwv taxev eH dbuTOio. 

PaXaveiov: E. 1401 k6k tujv p. meTai to XouTpiov. 

PI. 535 cpujbujv Ik paXaveiou. 616 \wpujv £k PaXav€iou. 

bu)|idTiov: Fr. 19, 1 Ik tOu b. — q>ep€ Kv6paXXov. 

vaoq, vewq: L. 775 ¥\v — dvaTTTujvrai — & icpoO vaoio. 

PI. 733 ^ij£dTTiv— buo bpdKOVT* £k tou v€uj. 
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o t k i a: N. 123 &XA a 9 iq icdpaicac U Tf\q oiKiag. 802 t£e\6j 'tc 
tt^ okiac (ouxdv). 
JL 866 aflni tfiXeev €k Tifc okia*. 
Ec. 65 to Eupdv — £k jf\q oiiaac £ppupa. 

PI. 205 ciabiiq yap wore, ovk efyev £k rift okiag oubev XapcTv, 
eupibv dTToEdTravra KaTCtK€KXr)|Li£va, eix uivojuaae you t?|v Trpdvoiav 
bciXiav. Ita scripsit Velsenus de Bothei coniectura, cum libri exq 
n>v oixiov praebe&nt. Hie video hh. dd. valde inter se dissentire. 
Alii enim (ut Bambergius 1869, p. 19 et 31 sq.) codicum scri- 
pturam defendunt, alii, traiectione verborum insolentiore offensi, 
aut verba transponunt (ut Blaydes., qui ei{ oliciav ouk eixev oubeev 
Xapeiv scribit), aut exq Tfjv oiKiav in €k Ti\q oudaq mutant (ut Vel- 
senus), aut denique totum versum 205 delent (ut Herwerdenus in 
A nail, critt. 1868, p. 55). Sed mutatione nihil opus esse satis 
mihi videtur demonstrasse Bamberg. 1. c: nam et eiusmodi collo- 
catienis verborum exempla apud Ar. non pauca inveniri (v. Bam- 
berg, p. 19, Bachm. p. 89, Blaydes. ad h. 1.), et eiia, &r€iia, ica- 
Trerra, wjrra particulis non solum participia, sed etiam verba finita 
excipi posse. Quod autem Meinekeus (Vind. p. 209), Blaydesius 
alii in articulo, voci oiKiav apposito, taae^erunt, recte eos idem 
Bambergius p. 19 refutat, quod Plutus se v. 205 non de aliqua, 
sed de ea domo narrare, in qua ipse habitaverit, articulo addito 
optime indicet. Illud vero Herwerdeni, ubi sermo sit de perfossore 
parietum nullo ad verbum eiabueaOai additamento opus esse, parvi 
refert, praesertim in tanta exemplorum paucitate: licet enim id 
additamentum non sit necessarium: addi non potuisse, quis con- 
tendat? 

oTko^: Th. 826 dir6Xu>Xev 6 koivujv £k tujv oikujv. 

tt a X a i a t p a: H. 179 ^k jf\q TraXai<rrpas Bvjluxtiov ucpeiXero. 

u tt € p id o v: Ec. 698 <ptfa€t r\q avw6' il uirepijiou. 

His annumero eos locos, quibus praepositio, genetivo personae 
adiuacta, non ad hunc pertinet, sed ad nomen domicilii, quod si- 
mul auditur, ut in iv "Aibou, eiq "Aibou sim. 

£. 467 oub&v il dpo&oupxoG kifexq, ubi v. Kock. 

P. 1149 Kd£ ijioG iveipcdTui— tt|v KixXtjv. 1154 juuppiva^ — alniaov 
e£ Apfltv^bou, quod perperam Blaydes. et Brunck. „pete ab A. u 
interpretastur. 
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L. 701 Tfjv £xaipav dKdXea' £k xujV T€it6vujv, ubi tamen, quemad- 
modum in tv vel eiq (xwv) t€itcJvwv, non oiiciaq, sed latior domi- 
cilii notio cogitando suppletur. Eadein locutio est ia Pi. 435. (Cf. 
Frohberger. ad Lys. 1, 14). 

Ec. 443 TdTToppTyr' — Ik Getfuocpopoiv excpepeiv. 

PI. 84 €K TTarpOKXeouq £pxouai. 

Fr. 199 direbibpacrKeq £k bibacncdXou. 

c) Vasorum aliorumque leceptacalorum nomina, £k praepositioni 
adiuncta, haec inveniuntur: 

A. 74 £mvouev & uaXivwv £KTrw|idxu)V — olvov. 86 6Xou$ £k Kpi- 
pdvou ftoOs, quod idem est ac (JoOq xptpavixa^ v. 87. 

E. 1289 £k xauxoO — iriexai ttothpiou. 

N. 923 £k Trrjpibiou Tvwjuaq Tpurrwv TravbeXexeiouq „e perula de- 
promptas". 

V. 58 KdpiT €K qpopjuiboq boiiXiu biappmxouvxe. 600 etc Ti\q XeicdvrK 
idjupabi' fijuifov TTepiKUJveT, ubi, ut in L. 400 et 1129, tfbaxi supplere 
possis. 674 £k KrjOapiou XayapiZiouevov. 1427 d£eireaev d£ dptiaxo^. 

Av. 696 wov, e£ oft — ipXacrxev £puuq. 1065 ck KdXuKoq adgavdfie- 
vov. 1384 6K xwv vecpeXujv — Xa(*eiv — dva(toXd<;. 1385 die xwv ve<pe- 
Xwv — dv xiq dvaftoXdq Xdftoi; 

L. 29.7 TTpoaTrecyov — 6K xifc x^Tpaq. 400 Kdx tujv KaXmbuuv IXoudov 
f)|ua^. 410 f) pdXavoq ^KTTeirrujKev eic xou xprmaxo^. 

Th. 220 Xdu^ave — £k xifc HupobdiaK. 

Ec. 1004 €K xwv cppedxwv xouq Kdbouq HuXXaujJdveiv. 

d) Sequuntur nomina varii generis, res significantia. 

A. 667 e£ dvOpdKUJV — cpe'iyaXos dvr|Xaxo. 987 dEexei— xov oivav £K 
xwv djiiTreXajv, ubi sch. V: gbei be £k xwv ttWwv eureiv, ouk die xdiv 
djaireXiuv. 

E. 1178 dqpGov £k Zvjiiov Kpea^. 

X. 709 £k xoO tfKiuirobos — dSepnovxeq. 730 xiq av — dmpdXoi .& 
dpvaidbwv yvwjut]v dnocfxepTixiba} 

V. 1066 kok xwv Xeiipdvwv be? xwvbe pwjurjv veaviKfjv ax€iv>>3i367 
wq fjbewq* 9dY0iq av il fllious biicriv, 

Av. 662 eKpijSaflrov ex xoO (toux6|iou xoupviGiov. 

L. 105 (verba Lacaenae sunt) 6 b' ends (dviip) t« Kafoa 'k xds 
xatd^ eXaij TiOKd. 1129 \xmq £k x^pvipo^ pujjuovq Tiepippaivuvxe^ 
Codicum et Suidae in v. x^pvipos scriptura est aids xe^x* & mc 
voculam, cui hie nullus locus est, Bentleius in die, Botheus in r 6 
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uiutavit. Bentleiana emendatio. Lysiae loco (6, 52) exepviq/diTo 
£k Tf\q iepdq x*Pvi(*os defenditur; apud Botheum nudus genetivus 
di splice t. Nam, quod Blaydesius ad h. L annotat: „Quum aeque 
bene dicatur x € P vl P a paiveiv irepi fkojudv et x^pvifh irepippaiveiv (Jw- 
jaov, utraque constructione conflata recte dicitur etiam x^pvifta (vel 
Xtpvipo^) rrepippaiveiv Pu)ju6v. Guiusinodi sunt atTetoOai ti nva, iroteiv 
ti nva, et quae sunt similia^, — haec viro eruditissimo non assen* 
tior, quod eiusmodi conflatio omni analogiae repugnat. Solent enim 
verba cum rrepi composita dativum et accusativum asciscere, nee 
ulluni est, quod duplicem accu sativum admittat. Cf. aspergere alqd atqa 
re vel aliciui alqd. Ex quo efficitur, accusativum xepvifta, ergo etiam 
gen. x^PviPoq, recte explicari non posse. Bentlei emendationem G. 
Hermannus quoque (Opp. VIII, p. 283) probavit; quod autem hie, 
Bothei coniecturam impugnans, intellegi posse negat, quid sibi 
illud f£ velit, tantum abest, ut ei assentiar, ut t' 6c scribendam 
censeam. Nam primum ft et ie saepissime in codicibus confandi 
inter omnes constat; deinde cum fi particula ei addi soleat, „quod 
notione ad unam potissimuin rem coercenda et restringenda auge-i 
atur aliqua vi et audientis animo commendetur veheinentias" 
(Ellendt. L. Soph, in v.), hie autem pondus orationis procul dubio in 
ixx&q cad at, cum maxime suo loco particula posita esse mihi vi- 
detur. Neque collocatio praepositionis, substantivo et eius attri- 
bute interpositae (v. Bachm. p. 149), offensioni potest esse: nam 
Lysistrata in ea oration e constanter fere elatiore genere dicendi 
utitur. Ceterum Blaydesius x^pvifta etiam „gutturniuni K intellegi 
posse diciU quod vereor ne erraverit vir doctus: nam x^pvuji Atticis- 
semper aqua lusti alis, non vas, in quod aqua infundebatur (hoc enim 
X€pvtp€iov vel TrcpippavTrjpiov dicitur), fuisse videtur. ! 

Th. 797 k&v 6K 0upibos itapaiajnTUijLicv. 'r 

PL 39 Ti b^ta 0o?po^ £Aa«€v €k tujv are|ipdTuiv; u«» 

e) Jam lieeat mihi afferre hatid ita multa exempla, in quibus 
de operibus ingenii humatri, tragoediis, agitur. 

P. 1012 jLiovuibeiv £k Mrjbeias. ' : 

Th. 135 kcit* Aiax<itev 4k if\q AuKOupreia? ipioQau 770 oib' ^r^ 1 — 
Tropov £k toO TTaXajii^bouc. 

f) 'Ek nominibus, corpus eiusque partes signiticantibus, adiuhn 
ctuni his locis invenitur: 
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P. 443 6k tu)v 6X€Kpdva»v diciba<; eEaipouinevov. 

Th. 511 HiOTiaGev £k tou ardMCtTos to KTjpiov. 

R. 546 £k ii)<z fvdeou— fio6g^KOi|i€ tou$ xopou^ jovq wpoo6iou^. 

Fr. 410, 2^K\€Tei — £k toO Y^veiou rd^ TtoXidq. 

Hue fortasse pertinet 

Fr. 29, 1 docpuv b' II dicpuw biaxiipcXicJov, ubi Kock.: „quid hie 
sit il aicpwv, non intellego. Videtur scripsisse it dpjiwv a . 

g) Pauca exempla exstant, in quibus praepositio cam neutro 
geaere adiectivi vel pronominis coniuncta est. 

N. 33 tfrjXiKaq £\it Y £k tuiv i\mv. 

R. 1298 €iq to KaXov £k toO icaXoO fyveficov auTd. 1383 8vcipov 
TTCjUTreig i£ depavouq. 

Ec. 671 ?T€pov (ijudTiov)— ^K TOU koivoO— KOjuieirat. 

h) Gum genetivo plurali personae coniuncta praepositio exitum 
indicat non ex interioribus uniuscuiusque hominis, sed ex universa 
multitudine factum; nee raro gentis nomen pro terra, quam in- 
colit, ponitur. Cuius usus exempla (tria vel quattuor, si hue P. 
1000 referas) apud Ar. exstant: 

A. 916 £k tujv 7roXe|iiu)V dadrcis 9pucAXiba. 

E. 479 t6k Boiwtwv tfuvrupouiueva „quae e Boeotiamachinamini". 

P. 1003 ndx Boiujtuiv— cpepovra^. 

2) Multo rarius Ik praepositione indicatur aliquid ab ext&rwri- 
bus rei partibus removeri, quae propria vis est drco praepositionis, 
ubi nos „Cb u dicere solemus. Hunc usum ita tantum Aristopha- 
nem admisisse ait Bachm. (p. 138), ut aliquid ipsi rei inhaerere 
cogitetur; sin minus, tragicum aliquem derideri statueudum esse. 

A. 574 topt^v' ^yeipev £k tou odfiiojoq. 1181 (quem v. Mein. 
in marginem reiecit) fopYOv' ££r|Y€ipev £k if\q daitibo^: in quibus 
exempli s et tragicum genus dicendi deridetur et Gorgonam clipeo 
inhaesisse putandum est: dv be tij dcrmbi freTuirurro f| fopYwv (sch.). 

PI. 9 OecTTriuibeT Tpiirobo^ £k xpv^n^Tou, de quo versu Bakchuy- 
zen. p. 183: „neque eeorrupbei scripsisset Ar., neque Tpinoboc Ik 
xp. addidisset, nisi ante oculos ei obversatus esset versus tra- 
gicus a . 

In A. 1103 £v€YK€ — Tib irrepd) tu> *k toO icpdvou^ et 

Fr. 157 Tf|v ydXGav £k tujv YpaHMareiuJV fjcrOiov 
vides rem rei inhaerentem. 
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Attamen etiam his locis eundem usum deprehendissc mihi vi- 
deor, in quos neutrum eorum, quae dixi, cadere potest. 

N. 37 baxvei jae xt$ bifaapxoq &c tuiv tfxpuu^dxujv „cb nocTe.iH B . 

V. 552 gpirovx' & euvfta quod non est n H3«b nocTejin", sed r e& 
iiocTejin a : non enim de cimice aut pulice, sed de homine agitur. 
Cf. apud Griboedovum nostrum: „a tw, cyAapuHa, hjtb tm no- 
CTejiH iipuri". Idem est in 

Ay. 1286 £ euvifc— dTrexovxo. 

L. 722 xf|v b* Ik xpoxiXiocs afl KaxeiXucrrrwiutevriv, ubi Bachmannus 
p. 53 et 154 (atque etiam iam ante eum Elmsleius et Bergkius). 
aB deleto, quam particulam hie ferri posse negat, primo xf)v bl 
T 1 dmo Tp. k. scribi iussit, postea, hac coniectura damnata, aliam 
protulit rfiv b' £k rp. fijua k. „ alteram simul de trochlea sese de- 
volventem", quod sensu carere videtur. Quid enim hie sibi vult S|ua? 
Xunquam participio praedicativo, quod vocant, additur (nam Bachm. 
ipse recte k<xx€iXu<X7tuj|U€vtiv cum KaxeXapov, quod est in versu prae- 
cedenti, coriiungit). Accedit, quod aliis huius loci participiis nulla 
particula apposita est, ut mirum sit, si huic' uni adiuncta sit. Sed 
si quid mutandum est, malim cum Bergkio afl deleto aut xpoxi- 
Xias producta antepaenultima, * aut xpoxnXia^ legere. Nam quod 
Bachm. ad Passovium provocat, ut demonstret, formam xpoxnXiot 
auctoritate carere, vereor, ne circulus vitiosus, qui dicitur, ortus 
sit. In versibus enim hoc verbum omnino duobus locis exstare 
videtur, quorum alter est hie, de quo agimus, alter Archippi co* 
mici fr. 33 xpoxiXicucfi xaOxa xai robots | iaxaffiv ouk aveu irovou, 
ubi" tamen, cum versus non integer servatus sit, metrum utramvis 
quantitatem i litterae admittit. Videtur igitur Passovius in irapro- 
bandis aliis huius vocabuli formis hoc potissimum Aristophanis 
loco nixus esse. Quid, si ad codices nos convertamus? Jam vide- 
bimus tantam scripturae varietatem, ut non modo de quantitate 
antepaenultimae, sed ne de ipsa quidem littera eius quidquam 
certi statui possit: nam et rpoxnXia vel xpoxnXid et xpoxiXia et 
xpoxaXia et alia scripta reperiuntur (v. L. Dind. in Thes. v. VIII, 
p. 2525); atque etiam hoc loco, de quo est quaestio, ftav. tpo- 
xetAiac praebet (quod nihil aliud est ac xpoxiXiaq; cf. Cobet. V. L. 
p. 88: „saepissime iuvabit in tempore meminisse, perinde esse, 
utrum ei an i sit scriptum in libris et ubique nobis ipsis esse vi- 
dendum, utra lectione sit opus*). Itemque in Archippi versi- 
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culo i Meinekeo et Dobraeo debetur, cum Harpocrationis codices, 
unde hie versus excerptus est, rj praebeant (quod tamen fortasse 
per itacismum itidem ex i corrupturu est, ut in Pherecratis fr. 20 
apud eundein Harpocrationem pro vivpov libri exhibent vfjiyov). Ce- 
terum, loco . Aristophaneo, de quo agitur, Bachmannus ipse €K prae- 
positionem idem valere atque <xtto sensisse videtur: aliter priorem 
illani coniecturain non protulisset. 

3) Similiter verbis ligandi, pendendi, incipiendi adiuncta prae- 
positio rem indicat, ad quam aliquid alligatum est Cki."), a qua 
pendet („Ha a ) vel incipit („CB a ). Apud verba pendendi casu, opi- 
nor, factum est, ut £k non externae alicui rei, sed corporis parti, 
ex qua quis suspensus est, addatur (ubi nos w aa a dicimus). 

Kpejaavvuvai: A. 944 emep €k Tiobujv — KpejuarrQ. 

E. 1363 €K toO Xdpurfog ^KKpeiudaag 'YirepjtoXov. 
• PI. 312 tov Aapiiou jatjuoujuevoi 'k tujv opxewv Kpejau)|ii€V, ubi prae- 
positio a Cobeto interposita est, quam coniecturam Blaydesius non 
debebat improbare: nudus enim genetivus, huic verbo additus, paene 
inauditus est: nam praeter hunc locum duos tantum huiusmodi 
alios in lexicis repperi— alterum ex Hippocrate in Stephani Thesauro: 
Kpe|Lidcfai jcpf) tov avOpujTrov tujv Ttobuuv irpog fieaobjLirjv, alterum ex 
Aristotele in Bonitzii Indice: Kpe^dcrai (Tag iSg) tujv omcreiujv ctkcXOuv. 

beiv: A. 1136 Ta cfTpwuaTa — bfjaov €k tx\<; demibog. 1137 to 
beiTrvov— bficrov &k Trig KitfTibog. 

Hue pertinet etiani 

V. 225 exovai — KevTpov £k Trig ocrcpuog ^extremis in lumbis a . 

apx€(T6ai: N. 1351 il Stou to Trpurrov r\pla& fj udxn T^veaOau 

Eodem referri potest 

PI. 650 t& TrpdfUaTa &k tujv irobqjv elg inv KecpaXriv aoi irdvT 1 
£puj, de quo iam supra dictum est (v. eig). 

4) Cui usui proximus est usus particulae in nonnullis locutioni- 
bus, ut i*. be£idg, cum aliquid alicubi fieri dicitur, ubi £k protv 
positum esse videtur. Similiter nos n cnpaBa a aliaque id genus 
dieirous, pro „Ha npaBoB CTopoH± a . 

E. 639 6K bsSidg eTieTTupbe. , 

X. 539 (TKUTiov^epuGpov eS aKpou iraxu. 

Ec. 438 7iepicncQTT0Ujuevr| TdvOevbe kou Tariffs kou tolk begid^. . A 

Fr. 665 veiv e£ uTTT\^g :< „supinum nature a - . u ,_ /, , . : 
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Eodem referendum est adverbium &6ttkj6€v, quod aliquot locis 
apud Ar. legitnr, tit A. 260. 808. E. 22. R. 286. Ec. 482, ubi hoc 
a Velseno e Blaydesii coniectura pro £k ToCmrrOev codicum in 
exemplum receptum est. Qua coniectura opus non esse videtur 
(v. Blaydes.). 

5) Commemorandi sunt pauci loci, quibus £k pro ev per attro^ 
ctionem dictum est. Nam Graeci interdum pro 6 hi tm dicunt 6 
?k nvoq, si id, quod in aliqua re fuit, ex ea abire dicitur: ut pro 
Td tv Tfj oiKia xPn^aTa £k trfe oiKiaq diroXe'crai brevius dicitur Td 
Ik if\q okiag xP« dir. (v. Krueg. I, 50, 8, 10). 

E. 1201 (uqprjpTTatfdq) toin; £k TTuXou. 

Ec. 612 tuiv £k koivoO — jueGeEei. Temperare mihi non possum, 
quin Bachmannum etiam hie perstringam, qui locum sunissimum 
sine causa coniectura implicavit (p. 27 sq., 153). Sic enim scri- 
bendum censet: 

BX. rjv neipctK' Ibibv ^m9u(Lir|(Tri Kal ftouXnTat (TKaXaGOpat 
££ei toutuuv dcpeXibv boOvai. 

TTp. ^dXX' £(rrat trpoiKa judX' auTiu 
EuTKarabapGeiv, tutv Ik koivoO be (vel re) jueGeEei (vel ixeriaxt 

p. 153) HuTKaxabapbiuv. 
Kai xauTaq t«P Koivdq ttoiuj toi? dvbpdtfi (JuYKaTCtKeicrOai. 

Pudeat Bachmannum versum composuisse legitima caesura ca- 
rentem! Nam in R. 1074 vf) tov 'AttoXXuu, Km Trpocmapbeiv f' €i$ 
t6 ato^ia tuj GaXd^aKi, quem affert, procul dubio caesura post f ? 
cadit (cf. Ec. 627, ubi alteram colou itidein post elisionem ordi- 
tur: dird toO benrvou Kai Tr)pf\oo\)<s' im toTctiv brmoaioicriv). Nee 
explanationem eius ullo modo probare possum. „Dicit i^itur 
Praxagora", inquit, „iam licere unicuique gratis concumbere cum 
puellis, quo ipso concubitu particeps fiat rerum communium, quippe 
quia etiam mulieres sint inter res omnibus communes". Quis, quaeso, 
Atheniensium verbis twv £k koivoO mulieres designari intellexisset, 
praesertim cum haec opponantur verbo toutujv in v. 612 (quod 
recte Blaydesius interpretatur twv 8vtwv auTfl kot ixi) KcnraTeOevTtuv) 
atque toto loco de pecunia agatur? Sed nulla opus esse coniectura, 
ne Meinekei quidem, qui post HuTKarabapOrfrv signum interrogati- 
ons ponit, statim videbimus. Quaerenti Praxagorae (vel viro A., 
ut vult Velsenus), quidnam emolumenti futurum sit, si quis bona 
sua non in commune deposuerit, Blep., exemplum emolumenti 
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afferens, respondet: „Si quis puellam conspicatus cupiat, habebit, 
quod ei det, desumens ex iis, quae sibi reservarit nee in commune 
eoatulerit; communis autem pecuniae particeps erit (vel communi 
pecunia utetur) post concubitum (i. e. ad ceteros vitae usus) tf . 
Haec est sententia loci, quam neque Mein., neque Bachm. intelie- 
xit. (Mecum facere video etiam Weckleinium in censura libri Bach- 
manni Phil. Anz. v. X, p. 167). Ceterum Bachmanni coniectura 
etiam aliam ob causam repudiahda est. Nam verba tu>v die koivoO 
|Lie0eEei EuYKaTabap6ujv„coinmuniuni particeps erit cum ea concum- 
bens (i. e. eo quod concumbit)", queiu sensum sententiarum nexu 
flagitari dicit, significare non posse ipse vidit (p. 153) ideoque 
„lenissima mutatione" scribendum censuit nexecrxe £uYK<xTabap8u>v 
coll. Krueg. I, 53, 5, 1; 53, 6, 8; 53, 10, 1 (?). Nee tamen intel- 
lexit vir optimus, neque aoristo indicativi hie quidquam loci esse; 
nee enim facile futurum significare potest, nisi in certis quibusdam 
dictionibus, ut diru>X6|UTiv (v. Kuehner. II, p. 142, Goodwin. Syntax 
of the moods and tenses § 19, ann. G), neque participium aor. eo 
sensu, quo vellet, clici posse, quia.partie. aor., cum actionem eiusdem 
cum verbo, ex quo pendet, temporis indicat, paucis exceptis, ut 
96dvw, XavOdviu similibusque, ceteris fere non additur, nisi si in 
aoristo, vere praeteritum tempus significante, aut in praesenti 
historico posita sunt (Madvig. Synt. § 183, ann. 2). 
PI. 857 id xptijuaTa diroXiuXeKibq aTravia tuk tx\(; okiaq. 

6) Porro, eic describit rei statum et conditionem, e qua quis 
secedit vel liberatur. 

E. 759 KdK tujv d]Lir)xdvujv Tiopou? eujurjxdvous TropiZeiv. 

R. 185 Tiq eiq dvanauXaq £k kockuiv kcu TTpaYjudiuuv; quod bene 
Rossice vertas „H3'b CTpaHu 6i;vB h xjionorb". 1531 £k jneTdXwv 
dx^wv navoainstf dv-— dpYaXdwv t' ev SttXok; £uvobujv, quae verba 
in cantico sunt, Aeschyleis versibus scripto. Scriptores nudo ge- 
netivo naueiv iungere videntur. 

7) Nee multum ab hoc usu abest, sed ita, ut ad temporalem 
(„post a ) prope accedat, is usus, cum €k praepositio transitum 
ex una conditione in aliam vel mutationem rei designate ut inter- 
dun) pro dvxi posita videatur (aHsi,, bm^cto"). 

E. 1321 tov Atijliov — kcxXov LI aiaxpoO 7T€7TOuiKa. 
P. 697 £k toO Io<pokX^ou<; TiTV€iai IijuwvibriS. 
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Av. 184 £k toO ttoKou toutow k€kX^0€T<u ndkic quod Mein. Vind. 
p. 84 reete i% tou irdXov to&to civoi interpretatur, nisi quod pro 
€ivm potius dixerim KaXefcrOcn. 627 A qnXTar' d^ot — il IxQtOTov |*6- 
Taimrruiv. 799 & odbevdc u.€xdXa itpd-nret, ubi Blaydesius anno tat: 
„i. e. ex eo, qui oubeis erat. Anglice, from being nobody. Ab ao- 
minativo oubeis, opinor, potius quam ab oubev". Recte: nam jxe- 
xdXa irpdrrei idem fere est, ac iiiyaq Throve vel taxi. 

R. 304 £k KU|idTu»v — ToXfJv 6pu>, notissimus versus Euripidis 
(Orest 279), nisi quod apud hunc raAf)v legitur. 1011 ^k xptyftwv 
Kai Tevvftiujv jnoxOfjpouc xouab' anibulac,. 

Fr. 548 dXaftatfTpoOrjicac Tp€?s £x°utfav t* Mids. 

IL De tempore dicta praepositio duplici ratione usurpatur: aut 
id significat, ex quo quid exordium cepit („ci> a ) (1), aut actionem 
alia nullo intervallo excipi designat ( 9 ci>, 3a, nocjrfe") (2). 

1. a) si terminus, usque ad quern actio duravit, indicatur: 

Th. 950 Ik tu>v wpujv eiq rdq &paq Euveir€ux6jLi€vo^ roiauTa m&Xciv 
6d|i eauriu. 

b) si id solum tempus, a quo actio exordium cepit, indicator. 
Cuius usus longe plurima exempla in certis quibusdam loculioni- 
bus reperimus, ut 

il otou „ex quo": A. 17 il 8tou— puirroMcti. 

N. 528 & 8tou — dpiat' fjKOuffdTTiv. 

Av. 322 & 6tou 'Tpdqwiv. 

il 8tou irep: A. 596 et 597 il otou it€p 6 izoXe^ioq (i. e. eaxi). 

PI. 85 & firou irep 4t€V€T0, 

££ ofc A. 628 e£ ou — x^poiaiv ^petfTTixev. 

E. 4 ff ou— eiarjppncrev exq if|v oixiav. 644 il ou — 6 troXenos 

Karcppdhpi. 

V. 887 efivoi— tajnev, il ou tov Mmaov r|<j8rj|bi€a9d tfou quXoOvros. 

L. 108 & ou— f\}iaq Trpofiboaav MiMjtfioi. 759 il ou tov 5<piv efoov. 

il ouTtep: Av. 1515 il ouirep — tpidtfaTe tov depa. 

L. 866 i£ ounep auTT] SSjXOev 4k -rift oiKiaq. 

£x toutou: N. 533 i*. t. hoi mora— iatf 8pxia. 

il dpxns ** principio* (a), vel „denuo* (0), cui Sflepe additur 
adXiv (t), vel auOis (b). 

a) P. 780 (cant.) tfol— Tab' il dpxns yeXci, quod Brunekius et 
Botheus perperam interpretantur „tibi haec in primis curae sua*". 

R. 592 (cant.) fivrcep (= ttjv <ttoXt|v) €?xes k£ dpxnq. 
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- 0) PI. 1113 np£ar' eE dpxfa pXeitttv. 

T) P. 997 (cant.) juuEov— fjjuas — ttAXiv 4E dpx*te qnXias xuXto. 132T 
(cant.) T<3nra9& — (XuXXe'EaaOat TrdXiv IE dpxtfc. 

PI. 221 fjv t€ 7tXouTr|cruu<Tiv it dpxns TrdXiv. 806 el udXiv dvafJX^- 
i|i€i€V £E dpxfl?. 

b) K. 1137 a{j0i^ eE dpxns Xere. 

Ceterae dictiones hae sunt: 

E. 412 ouc; (=tous KOvbuXou^)— ^vecrxoMV Ik ircubiou. 

Tb. 2 dTToXeT \i dXowv— 11 dweivoO. 

Ec. 85 fiKKXncria — eE euu T^cTeTai, quod non est „ab aurora in- 
choabitur", ut vertit Brunck., sed kl £u> idem valet atque gwOev 
„mane a (cf. A. 20 iKKXridctq £w8ivite), ut temporis, auroraro se- 
quentis, nulla ratio habeatur. V. diro II. 

Neque alienum est hie dicere de loco, valde ab hh. dd. agitato. 

Av. 334 Hot tyevtro, ubi kl coniunctioni temporali adiunctum 
est. Hunc locum totum turpissime depravatum dicit Meinekeus 
(Vind. p. 87), cum monet, contra omnem omnium antiquorum 
poetarum consuetudinem dictum esse eEor' i^iveto pro H 6tou 
4y^v€to. Et recte ille quidem: nee enim lEore nisi apud seriores 
scriptores Graecos legitur. Attamen Rutherfordius Anglus, is qui 
Phrynichum nuper edidit, banc vocem Aristophani vindicare vi- 
detur, cum earn in cantico inveniri animum attendit aliasque 
dictiones, ex adverbio et praepositione compositas, affert (p. 117 sq.)- 

2. A. 277 £k KpamdXriq £uu6ev — pocprjcrei TpiipXiov. Eadem locutio 
recurrit in V. 1255.— 1165 oiKab' kl Xmiaaiaq PabiZwv. 

E. 704 dij/ojuai <? t^<x) £k rf\q trpoebpfaq £(Txoitov 0€ui|Lievov. 

v . 866 £k toG ttoXcjliou kou toO veiKou^ Euvep^Tr]v, qui locus etiam 
ad I, 7 referri potest. 1255 dTroriveiv dpxvpiov £k KpamdXns. 

Th. 747 x&aov Ik Aiovucriwv „ quantum est mensium a (novissi- 
mis) Dionysiis", si recte interpretes explicant. 

lll.Tralatae significationes. 

1) Saepissime hac praepositione origo hominis vel rei, alicunrie 
ducta, indicator. 

a) Ac primum quidem de parentibus vel maiorum stvrpe hoc 
sensu dicitur. 

A. 60 0mvap£rr}v, — &. r\$ AuKivoq ifivero. 741 Tjiuev il dToGaq d6q. 
790 6jiio|uaTpia — torx Kifr TuitJ-nfi rraTp6^ (hominis Megarensis verba). 

E. 445 Ik tujv dXmipiwv ai q>r)jui TefoWvai tujv Tffo Oeou. 
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N. 800 Kaar £k tuvcukujv eimT^pujv tujv Koiaupaq. Bacbmannus 
(Philolog. V Suppl. p. 235), plurali numero offensus, £k yuvai- 
k6? €U7rr^pou tou Koiaiipas proponit, coll. V. 181. Av. 512. R. 912. 
(Aesch. Ag. 55), fr. 25; unde patet, eum illud tou ad Koiaupa? 
rettulisse, quod ei non assentior. Mitto enim, quod apud comicos 
pronomen indefinitum noraini proprio nisi postpositum non inv,e- 
nitur (v. locos allatos et quos Jacobius in indice v. V 8 p. 1041 
collegit); sed ea coniectura accepta, prorsus intellegi non potest, 
quid causae fuerit, cur singularis numerus in pluralem, qui nunc 
in libris legitur, mutaretur. Itaque, si quid mutandum est, conie- 
cerim £k yuvoukos €U7rr^pou tu> Koicnipaq (Kr., I, 47, 9) „quae orta 
est ex aliqua de Coesyrae posteritate a , ut E. 786. V. 1267. Fieri 
potest, ut aliquis, non intellegens singularem numerum plurali 
appositum, ilium ad hunc accomodaverit. 

Av. 282 outo^— £<m <J>iXoKXeouq k£ enonoq „hic est filius Phi- 
loclis, ex Epope prognati*. Cf. Kock. et Blaydes. 283 kq£ linrovi- 
kou KaXXia^. 1652 wv — 6K Hvr\q TuvaiKoq. 

R. 731 KaK TrovTipuiv, ubi oucti simul auditur. 

b) Deinde de loco dicitur, unde quis oriundus est, vel ubi ha- 
bitat Tel quocunque alio raodo cum eo coniunctus est: 

a) nominibus appellativis adiuncta: 

E. 181 KdE drropas ei. 

N. 47 MeyaKXeou^ — dbeXcpibflv — it dcrrcujs. 

V. 266 ouk Tfjq oiKia? Tf[Obe auvbiKdcTTiiq. 526 tov Ik 8iin€T€pou 
Tunvaaiou. 

P. 1185 tou$— £ dcrrewq. 

Av. 818 €K tujv v€q>eXwv xai tujv u€T€u>pujv xwpiwv (6vofia). 

Ec. 432 oi— Ik tujv dTpwv. 684 tou$ £k toO pryra. 686 tou$— £k 

tou KaTHTCt. 

P) nominibus propriis adiuncta: 

A. 724 Ijidvras £k Aeirpujv, qui locus multiplici ratione explica- 
tur et ab antiquis et a recentioribus interpretibus; omnium optime 
mihi vide tur Muellerus Aristophanis verba intellexisse: „Alludit, 
inquit, poeta ad verbum Xc'raiv, quod valet frcbepeiv uaaTiyouvra... 
Praeterea, cum lora humana specie induat poeta, patriam eorum 
nominans, alludit ad urbem A^rpeov, in Elide si tarn". 

E. 668 6 K^puE ouk AaKebaiuovo^. 846 tujv dtfTribujv tujv Ik TTu- 
Xou. 1167 tujv oXujv tujv £k TTuXou. 

6 
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1\ 1047 6 xPnffMO^TOS ou£ 'Qpeou. 

A v. 813 touk AotKebaijiovos — ivojia. 

L. 59 oube TTapaXiuv oube^ia yvvr\ irdpa. oub J Ik ZaXajiTvo^. 

R. 501 ouk MeXmjs jiaOTiTias. 

Fr. 499 Y^vvaia' Boiwti? tf fjv il 'Atxom^voO, quod Kock. e Lehvsii 
coaiectura scripsit, cum in libris nullo sensu legatur: yevvaia 
poiumos ev ? AfXOM€voO. Alii alia proposueruut. 'Afxonevoq nomen 
esse proprium hominis, non oppidi, monet Kock., ut il 'A. valeat 
„ex Anchomeni domo a . 

f) incolarum nomini pro terra, quam incolunt, adiuncta. 

P. 1000 Tfjv dfopdv n/LiTv draBujv ^irXricrGfivai, *k Merdptuv <7ko- 
pobujv, quod ab Hamakero e scholiastae interpretatione (on Td 
(TKopoba Ik Tr\q Merapibo^...) pro £juttX. jiexdXwv codicum recte 
restitutum est. Cf. PL 312, ubi item 'k excidit. 

L. 40 f|v — EuvAGaxT' ai xuvaiKes — ai t' ck Boiwtwv ai T€ TTeXO- 
TiovvTiatuiV. 75 ids t* £K Boiujtwv raq re TTeXoTTOWTiaiujv Yvvauca<; 
€\0eTv. 702 Tratba xPn^ Tl n v KdraTrriTfiv £k Boiujtwv ?tx € ^ u v. 

Th. 620 tov €K KoGwKibujv. 

PL 435 fi KaTinXi^ f)K tujv y^tovujv. 

b) nominibus mercium pro fororum, ubi veneunt, adiuncta: 

N. 1065 TttcpPoXo^ — oik tujv Xuxvujv. 

Ay. 13 ouk tuiv opveuiv. 

e) nominibus festorum adiuncta: 

A. 146 dXXdvraq t£ 'ATraTOupiujv. 1050 €7T€jLiv|ie — Kpe'a £k tujv tdjuwv. 

Th. 558 Td Kpe' il 'AiraTOupiuJv, ubi Bachm. p. 38 recte in arti- 
culo offendisse videtur: „Dicendum erat potius a , inquit, „aut Td & 
"A. Kpe'a aut Td Kpdct Td it 'A. a . (Idem proposuit post Bachmanmun 
Herwerdenus in Hermae v. 24, p. 626). Itaque, cum hie articulo nihil 
opus sit simulque eo deleto singularis tripartiti anapaesti forma t& 
Kpe' il removeatur (v. Bernhardii p. 285), Td ex praecedenti t* av per 
dittographiam ortum esse puto (quod fugisse videtur Bachmannum, 
qui hie, ut aliis locis, articulum a librariis scientibus insertum 
esse censet). Exempla locutionis praepositionalis cum substantivo 
coniunctae, omisso articulo, haec etiam habes: A. 86 SXou^ ck Kpi- 
pdvou pou^i 1050 Kpea Ik tuiv fajiwv. E. 1178 &p96v €K 2Iuj|liou 
Kpeaq. N. 455 ?k jhou x°P^HV. 923 Ik mipibiou Tvwjua$. V. 1367 & 
fiEouq biKTiv. P. 1000 €K Merdpiuv axopobujv. PL 53§ (pibbujv i* 
PaXavciou. 
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I) Hue refero etiam tres locos, ubi de tragoediis agitur. 

A. 412 drr&p ti toi (>&kC £k TpaYwbtas £x* l< S» Haec Bachm. p. 6 
in d ubi urn vocat, quod iis sententiarum nexus prorsus pervertatutf. 
„Cum enim, inquit, Dicaeopolis modo inde quod Eur. avafUxbriV' 
TparqibCav iroiei ££dv Kaiapdbiiv intellexerit, mirum non esse, quod 
claudos introducat iu tragoediis..., iam non consentaneum est, euni 
addere „quid vero pannos istos e tragoedia induisti? a , sed petius 
ex eadem qua in priore enuntiato usus erat ratiocinatione inde, 
quod Eur. pannis indutus tragoediam componat, intellegere eum 
necesse est, mirum non esse, quod ille mendicos introducat in tra- 
goediis. Cum enim adhuc miratus sit, unde fiat, ut Eur. in tra- 
goediis heroas claudos exhibeat et mendicos..., iam causam per- 
spicit latere in eo, quod Eur. in superiore parte aedium, in alto 
sedeus (schol. im uipriXoO tottou) pannisque indutus tragoedias suas 
componat.,., ut necessarius quidam nexus causalis intercedere co- 
gitetur inter fabularum indolem et poetae habitum atque cultum... 
Itaque verba £k Tp. ferri nullo modo posse patet, quippe quibus 
ratio, quae inter causam et effectum intercedit, prorsus perverta- 
tur a etc. Haec ille et recte quidem, si Ar. philosophum serio lo- 
quentem fecisset. At Dicaeopolis rusticus est et artis logicae ignarus: 
itaque primo, ad Eur. ingressus, postquam eum in superiore parte 
aedium, in alto sedentem vidit, nihil id miratus, statim ex eo 
colligit hoc esse causae, cur Eur. heroas suos claudos faciat. Turn 
demum animadvertit, Eur. pannis indutum esse: mirabundu% quid 
causae sit, quaerit; neque tamen exspectans, dum sibi respondea- 
tur, iam concludit, hanc esse causam, cur in Eur. fabulis mendici 
inducantur. Quod autem £k Tp. addit, offensioni esse non potest: 
recordatus est enim, saepe se eiusmodi pannos in tragoediis vi- 
disse.— Graviora sunt, quae Bachm. in Addendis p. 152, Bern- 
iardium (p. 284) secutus, de incisione anapaesti in h. v. protu- 
lit. „ Verba tradita, inquit, ea quoque de causa suspicionem mo* 
vent, quod cum voces trisyllabae, quae tribrachum aequant, ultima 
elisa frequenter collocentur in thesi anapaestica 1. 2. 4 pedis..., 
tamen in 5 pede huius elisionis nullum exstat apud Ar. exemplum, 
in 3 pede duo tantuin: Ach. 412 et P. 185: ti aoi ttot (Lot 6vofi y ; ouk 
£p€?s;~piapurraTos (cum interpunctione in syllaba elisa), ubi Bern- 
hardt.., cum Acb. 412 intactum reliquerit, recte probavit emend. 
Bentl. ti ttot' dcrri ToiJvon';" — Sed inest in versu aliud vitium, quod 

6* 
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miror Bachmanni sagacitatem fugisse. Verba £k Tpayiubias enim mani- 
festo non coniungenda sunt cum praedicato enuntiati ?x €l S> sed cum 
obiecto Tot pdxia, ut origo pannorum indicetur: „panni tragici": 
at hoc dicendum erat potius aut t& £k Tp. pdKia, aut Td £. ra h 
Tp. Quae cum ita shit, vix dubitari potest, quin locus corruptus 
sit, quamquam, quid poeta scripserit, nescio. 

R. 1124 t6v £H 'Opecrreia^ (TtpoXoxov). 

PL 423 'Epivuq ecmv Ik TparwMas. 

c) lam transeamus ad eum praepositionis usum, cum materiam 
designat, ex qua aliquid factum est. 

E. 372 TrepiKdmMtT' die croO (yiceudcruj. 1167 ^ctftaioiv, — die tujv 
6Xujv tujv die TTuXou juejuaTjievriv. 1310 dx Treikriq — Kai £uXujv 

€7niTVUjLXTlV. 

N. 455 £k jliou xopbf]V toT^ cppovncrraicj TrapaOdvrujv. 881 k&k tuiv 
(Tibiujv paTpdxou^ dnofeu 

P. 4 judZiav — eS dvibuuv TreTrXaajuevriv. 

L. 586 eK xauTTi^ ( =1% toXuttt)^) t# brj|uuj xXouvav uqpnvau 

R. 1282 (TuffTaaiv dx tujv KiGapiubiKUJV vdfiwv eipTacruivriv. 

Ec. 1057 d2 aijucxToq cpXuKxaivavfc 

Fr. 54 dx — ir\q ejanq x^ av 'boq Tpeicj dTtXriTibotc; ttoiujv. 

d) Originis notio inesse videtur etiam in 

N. 86 efrrcp dx Tfjcj xapbtctcj u' ovtujc; q>iXeT<; „ex animo amas". 

e) Porro, die cum nomine suo multitudinem indicat, ex qua est 
aliquis, ut ea locutio genetivi partitivi vicem sustineat. 

E. 185 — 186 juuiv dx KaXujv et KdTaOujv; — jud Touq Oeouq, €i jif| 
\ TTOVTipuiv ye. 337 XeY Sti xdx TtovripuJV (ei). 562 <t>opujujvi T€ cpiX- 
Tcrr' €K tujv dXXiuv T€ Geujv 'AOrivafoicj. 

N. 1089 aiMiYOpoGmv dx tivujv; 1090, 1092, 1094 d£ euputrpuj- 
ktujv. 1091 TpaYUjboOa' die tivujv; 1C93 brj|uriTopoG(Ji — dx tivujv; 

V, 1267 5 A|uuvia^— ouk tujv Kpuj^uXou „ex Crobyli posteris", ut 
vulgo legitur. Attamen apud Suidam in v. 'Ajuuviaq scriptum est 
KpujpOXujv; idem in cod. V exaratum repperisse aiunt Cobetuin r 
idque tuetur Bachm. (Philologus V Suppl. p. 235). Potius credi- 
derim, KpwpuXou, ad tujv accomodatum, ipsum in pluralem nume- 
rum transisse. Cf. Vahlen. p. 16. 

Th. 715 T\q— dx Geujv. 

2) Nee praetereundus est is usus, ex quo dx auctorem alicuius 
rei designat, qui usus poetarum magis quam scriptorum pro- 
prius est. 
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a) In universum eum significat, a quo a liquid profectum est. 
V. 9 uttvo? m 1 £x € i ™S & EaftaEtou „a S. missus", ubi nescio an 

ah quid parodiae lateat. 

L. 1126 tous — £k TtaTpog T€ Kai fepauip^v X6tou£ ttoXXou^ dicou- 
caaa, qui versus aut desumptus est ex Euripide, aut ad eius exem- 
plum compositus (Bakhuyzen. p. 106). Cf, Aesoh. Eum. 881 djivo^ 
€E 'Epivuwv. 

Th. 787 (anap.) icd£ fijiffiv tarxv fiTmvTa. 

b) Passivo additum est, ut idem fere atque into sit, in 

N. 999 (anap.) tt|v fjXiKiav, & f\q dveoTTOTpocp^enq, ubi i£ fortasse 
laagnifico genere dicendi praesertim in anapaestis excusatur. Nam 
„serio et graviter magnaque cum dignitate, ut in re severa, lo- 
quitur poeta u (G. Herm.). Cf. Aesch. Ag. 735 £k 0coO irpoaeep^cpOii. 

c) Apud verba passivae notionis positum duobus locis invenimus. 
R. 736 & dEiou — toO EuXou— naaxexv, ubi it videtur e proverbio 

wanasse, quod scholiasta his verbis conceptum affert: dird koXoO 
EuXou Kfiv dirdfEacrGai, sed Eustathius p. 836, 24: & dEiou I. KCti d. 
1142 dmru)X€To — £k yuvauceias x c P<k, 9 uae verba Ar. facit dieen- 
teni Euripidem, cuius, quemadmodum e in x e P<fo ita £k esse appar 
ret. Cf. Aesch. Sept. 805 TsGvacTiv Ik x«pu>v ciutoktovwv. 

d) Similiter, addito £k auctor designator apud verbum ex- 
spectandi in 

A. 107 TrpoaboKUKTi xpvoiov &k tujv papfSapiuv, 

3) Interdum ccwsa alicuius rei 4k praepositione significatur. Et 
bo inin is quidehi noroen (a) raro praepositioni adiungitur, saepius 
nomen rei (b) vel pronomen generis neutri (c). Quibus omnibus 
locis €k adventiciam causatn indicat. Nos dicimus 903*5-38, bcjiIja- 
€TBie ft . 

a) A. 529 dpxn toO iroXejuou Kaieppdrn ~^ K Tpiwv XaiKacrrpiwv, 
ubi sine causa Meinekeum dpxn scripsisse docet Bachm. pp. 148 
(54, 155) coll. Kr. I, 50, 2, 16. 

b) E. 702 T*iv Trpoebpiav t^v £k TTuXou. 

L. 653 tov fpavov t6v ycv6h€vov TTcnrm&ov 4k twv Mrjbuciuv, ubi 
T€v6jn€vov pro X€t6|li€vov codicum a Geelio scriptum est. Perperam 
Brunckius 4k t. M. interpretatur „collatam ex Medorum spoliis*: 
^^c enim talis cena fpavo^ recte appellari poterat, quippe cum ea 
lena sit, ad quam faciendam de suo quisque aliquid afferat. Cf. 
schol. R: 4y4v€to bfe 4tri tu>v MubiKt&v i|rii<pi<yna &ate (-Kacrrov Kara 
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biivajuiv (TujupaXXeaGai ei<; xa koivoi xP'IMCtTa. Ceterum noa male con- 
iecit Bentleius im twv M., praesertim cum eadem verba in scho- 
lio inveniantur, etsi alibi apud Ar. similis locutio non legitur. 

Fr. 84 vauq 3tov 4k tutuXujv £oOid£r| » propter remigium a . 

c) A. 50 Ik toutou b 3 Ifib dGdvatdq exiiu 

V. 346 Ik toutujv dbpa tivd aox lr\rexv Kcuvfjv ^irivoiav „quae 
cum ita sint a . 

Th. 87 tiv' £k toutujv. av janxavfiv ?x € »£ ubi libri tciuttis praebent. 
Quod cum non habeat, quo referatur, Berglerus toutujv proposuit, 
Fritzscheus & aimte, quod idem valere ac Trapaxpnua antiatticiste 
quidam doceat; Velsenus £k ta\jTr\q retineri posse ait, si post v. 86 
versum excidisse statuamus, in hunc fere modum comparatum: fjv 
aoi iief\OTY\v dirmOujffi Crijuiav. Quid Ar. scripserit, nescio, sed ad 
sensum optima videtur Bergleri emendatio „haec cum ita sint com- 
parata". Cf. V. 346. 

R. 761 k toO (f) (TTdm^ e^vero); „qua de re a . 1083 die toutwv 
f) ttoXi? f|u.ujv uTroTpajLi)iaT€ujv dv€]Lic(TTii)9Ti „ propter haec a . 

4) Semel bac praepositione usus est poeta ad indicandum, ali- 
quid alicui rei congruere (»coo6pa3Ho a ). 

Th. 93 to TrpaTMa KOjuipdv Kat crcpobp' Ik toO aoO tp6ttou „a tuo 
more minime alienum". 

5) Saepius Ik praepositio ei rei additur, quae alii est adiumenio 
( J ,nocpexcTBOM'b, ci noMomi>K> a ). 

N. 986 TaGT laiiM £K€iva, i£ d>v dvbpaq u,apa6ujvou.dxous r\)d\ 
naibeuais fGpeij/ev. 1442 Ti ix Ik toutujv ^TtujqpeXifaeit;; 

Ec. 591 KdK TatJToO Zflv. 610 iaiax pio$ ck koivoO „erit victus 
ex communi vel ex isdem bonis". 

Eodem pertinet locutio £k (toO) biKaiou vel £k tujv biKctiujv „iusta 
rationed 

N. 1116 f\v ti Tovbe t6v xopdv w(p€Xuja > ck tujv biKaiurv. 

Av. 1435 biaZf^v — ck toO biKaiou. 

PL 755 ouk £k biKaiou t6v piov K€KTr)u^voi, ubi sch., irdvov 
audiri iubenti, noli credere: neutrum enim est, ex Kr. I, 43, 4, 
21 explicandum. De articuli omissione, qui in hac locutione solet 
adesse, vide Bambergii 1869, p. 2 et 1885, p. 8. 

6) Cui usui simillimus is est, si quis, aliqua re nixus, aliquid 
facit vel de aliqua re iudicat („fla ocHOBasiH"). 

N. 942 £k toutujv d>v Sv X&ij — KoraToEcucrw. 
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L. 571 il £piuiv — Kai kXukxtYjpujv kcu aTpdKTOiv TrpdYjuxTa beivd 
irauaeiv oiccrOe »ex lana et fills et fusis (iudic antes vel sumpto 
exemplo)". 573 Ik tuiv 4piuiv tuiv fijuteiepuiv &roXiTeu€a8' &v fiiravra. 

Th. 144 Ik tou neAous &ynx> ae. 627 paaavuii xauxriv — £k tuiv 
lepwv. 910 eYu> he MeveXdw c 9 (i. e. fyioiov eibov), 5aa y' ** tuiv 
icpuuiv „ego vero te Menelao similem duco, quantum e lavendula 
agresti colligo". Locus obscurus et fortasse corruptus est. Nam 
verba poetae, si recte restituta sunt (in libris enim pro MeveXdw 
<? legitur MevcXctov, pro icpiiuiv — dcpuuiv), non aliam interpretatio- 
uem admittunt, „quam 8aa t' & tuiv IcpOwv (vel tois icpuoiq) eaxl 
xeK^aipeaOai, quod nihili est nisi, quod non probabile est, icpua por- 
taverit Euripides. Hoc certum videtur rideri filium Trfe Xaxavoirui- 
Xibo^ a (Bakhuyzen. p. 125). Cf. Fritzschei ann. 

R. 960 il uiv— 6gnX€Tx6|ii1v, 

PI. 212 fyw tiv' dTa9f|v eXmb' & iLv €itt€ jlioi 6 <t>oi(k>s. 

7) Postremo eos afferam locos, quibus modus vel ratio, qua 
quis usus aliquam rem perficit, praepositione significatur; nee mi- 
rum, si earum locutionum, quae hue pertinent, sunt quae adverbii 
paene sensum acceperint. 

E. 670 & £vd£ OTOikcnoq timavreq dv€Kpayov. 848 £k irpovoiaq tciO- 
Toq (=Tdq dambas) edv auToiai joxq TropiraHiv dvarcOnvai „consulto". 

L. 1005 Trpiv — arcavrcq il tvdq Xoyui airovbdq rcoiri<xu>|^ff9a (La- 
conis verba sunt). Eadem locutio est in PL 760. 

Th. 736 kok TiavToq — Mtixavuijuevai meiv „omni modo a . 

PI. 760 e£ ivbq Xoyou dpxeiaOe. 

Fr. 187, 1 Tidaais ruvaiftv &Uvdq-— tpottou — moixos dtfKeuaajuevos. 

Hue pertinet etiam locutio il Taou, qua rerum conditio sive 
status describitur, in quo id, de quo agitur, invenitur: 

E.1160 i'va a' efl nox&iiev e£ iaou „ eadem conditione usi tt vel 
„eandem spem victoriae habentes". 

R. 867 & fcrou— iaiiv dyibv. 

IV. Restant duo loci, qui multas turbas hominibus doctis dede- 
runt, quorum alter est 

Av. 16 Spvic; efevei £k tuiv dpveuiv, cuius qui sensus sit, non 
constat; quare a Oobeto et Meinekeo pro spurio habetur: at turn 
intellegi non potest, cur versus ineptissimus interpositus sit. Re- 
ctius igitur corruptus est iudicandus, nisi forte iocus inest, quern 
non iam intellegimus. 
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Alter locus est 

Ec. 507 |Jutt€?t€ x^aivas, fypds ticTrobibv ixw. Bachmannus (p. 
138), Meinekeo (Vind. p. 195) duce, £k nobdiv scribi iubet: adver- 
bium enim ^KTrobwv, cum oppositum sit adverbio £|UTrOfciiw, con- 
stanter dici de eis, quae e propinquitate loci removeantur, ple- 
rumque ubi quis abscedere iubeatur ab altero (afferuntur loci Ari- 
stophanis et comicorum). Sed Ik Trobwv ita tantum ferri posse, ut 
statuatur Ar. illis verbis tragicum aliquem ridere (ut PI. 9), quod 
quidem admodum verisimile fiat et inde, quod idem* coniciendum 
videatur de v. insequenti. Haec ille. Ego longe aliter sentio. Ac 
primum quidem, quid sit illud „e propinquitate loci", non satis 
intellego: nam ^KTrobiiv idem fere mihi valere videtur ac nostrum 
„npoib a atque rem ex ipso loco, ubi fuerit, removeri significat, 
quod luculentissime patet ex Nicopbontis fr. 2 (K.) ouk — Tib x € *p' 
diroiaeis £ierrobibv dird toO (TKUTaXiou Kai Tr\q biqpO^pa^; in Aristo- 
phanis igitur versiculo rectissime adverbium poni potest, ut nulla 
prorsus sit causa mutandi. Deinde £k irobuiv ipsum mihi displicet, 
dubitoque an nemo ita dixerit. Accedit, quod Ar., si tragicum 
his verbis ridere voluisset, potius singulari numero £k ixobdq usus 
esset: nam si in duobus etiam pedibus tragi ci plerumque singula- 
riter hane vocem dicunt, quanto magis id hie singulari £n0dq 
praecedente exspectandum erat: cf. Aesch. Pers. 660 Kpoicdpanrov 
Trobds eu|Liapiv deipwv. Ephipp. Ill, 332, 8 (Mein.) eO b* dv TrebiXiu 
irdba (in libris iroXXd legitur) rxBexq. 
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De forma. Aristophanes semper forma dud utitur, nisi quod 
semel in Promethei oratione, qui ut deus magnifice loquitur (cf. 
Rutherfordii „The new Phrynichus* p. 43), A v. 1517, praeposi- 
tione nomini postposita, per anastrophen mpiiuv dno dixit. 

De usu. In tmesi positum quattuor locis duo invenimus, quibus 
omnibus verbum diroXXuiui in futuro disiunctum est, idque duobus 
locis T«p particula (N. 792 et 1440 and ydp 6XoO|uai), uno loco (ft 
pronomine (PL 65 dird <*' dXui) itemque uno loco duabus voculis 
fdp lie (Av. 1 506 dtrd fdp m' dXcT^), qui locus est in oratione Pto- 
methei. Cf. Hanovii p. 118. 
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Ceteris Iocis drcd praepositio est, genetivo iuncta. Cuius prima- 
ria atque propria vis ac potestas ea videtur esse, ut aliquid ab 
exterioribus partibus alicuius loci vel rei removeri significet 
(„ab«, „OTT>«). 

I. Ac priraum quidem de locali vi praepositionis dicemus, ubi 
quattaor potissimum genera discernimus: unum, cum aliquid ab 
aliqua re vel loco removetur, alteram, cum aliquis, a loco non 
discedens, inde actionem suam aliquo dirigit; tertium, cum princi- 
l)ium spatii alicuius significatur; quartum, cum praepositio „pro- 
cul a" valet. 

1) Primi igitur generis exempla his locis invenimus: 

a) ubi praepositio rei inanimae adiuncta est. 

Pa>pi£ E. 1159 aq>€$ dtrd paXpibwv djue T€ kcli toutovi. 

TacTTrjp: L. 1083 drro xurv "xaaxipixyv OaijuuxTi' dirocTTeXXovTeq. 

ff\: P. 159 ici craurov — dird -pis- 

TUfivdaiov: Av. 140 d7n6vr* diro tujuvaaiou. 

9 u p a: A. 864 oi (reprices ouk &tc6 tu>v Oupdbv (i. e. finiTe); 

E. 728 o6k fimi 5 drc6 tx\<; Oupaq; de quo loco atque de Bothei 
Velsenique coniectura iKidq rr\<; 0. bene disputavit Bachmannus 
p. 103 et Vahlenus p. 23. 

N. 1254 oCkouv — dTToXiTapTieT? otto tti<^ Oupas; 

iKpia: Th. 395 eiaxovreq diro twv kpiiuv. 

k a X tt i <;: L. 539 dTraipex' diro tujv KaXmbwv 

K6q>aX/j: Av. 674 dTroXetpavta— diro tf\<; KecpaXfte to Xcjujua. 

oiKia: N. 1296 oi>k drcobiu)£€i aauTOV diro Tffc oixiaq; ubi R. V 
alii codices perperam £k exhibent: sed „haec extra aedes omnia 
aguntur" (G. Herm.). Quod autem dirobiuuEei pro diTobiujEeiq codi- 
cum Elmsleius scripsit, vide Rutherfordii „The new Phrynicbus" 
p. 377 sq. 

V. 456 Traie tou? (JcpfiKa^ dir6 xfis oiKia?. 

6<y<pu^: P. 1053 xanax' diro Trig oacpuog, i. e. dpeXiffKov, ut 
ait schol. Blaydesius et Bachmannus (p. 96) teniere hie K&ivex 
proponunt. Cuius mutationis causam hanc Bachmannus affert: „in 
Hs verbis, inquit, fiirare (xdv 60,), quod quidem unam singularem 
actionem significat „remove veru", me iudice adversatur sentential 
loci, manifesto notionem status conditionisque perpetuae flagitanti; 
»eave ne lumbum attingas, abstine lumbo veru a (schol. olov irptfa- 
«X€ )if| dipij a\rtf\<;' Taunj ydp juavreuovTai). Itaque scribas Kfiircx' 
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otiro t. d. a etc. Videsne, quanto haec in errore versentur? Nam 
diraTe, ut praesens, non unam singularem actionem significat, sed 
saepius repetitam, quod ad notionem status perpetui proxime acce- 
dit: non est igitur ^otbchh*, sed „OTBOjui a : ut idem fere sit atque 

d7T€X€. 

dcpOaXjioq: V. 1032 et P. 755 an 6<p8aX|uujv— diaives Zkaimov. 

aiiTiiri: E. 1296 &eXG€iv and Tr\q anruris. 

reixoq: Av. 1119 diro tou Teixous Trdpecmv dfT^Xo^. 

Th. 495 &tt6 T€ixou^ dcriwv. 

ilaaaKOf L. 1001 aTrr|Xaov Tib$ avbpaq otto tuiv vGO&kwv (verba 
Laconis sunt). 

XdXaZa: R. 852 diro twv x a ^«Zuiv — dvaxe (TeauTOV. 

Hue pertinet etiam 

L. 1000 Tuvcmces, (Sarep and jaidq ucmXaYibos aTniXaov T\hq ctvbpa^ 
and tujv iKTcrdKuiv (verba Laconis sunt). Quod scholiastae recte 
explicant: alii— depe'aewq. ftoXptbos, alii (R)— otto mas dcpenipias, 
rfrouv and £voq Kavovo^ xai KajLnrnipoq. Quae si ita sunt, haec lo- 
cutio „uno consensu" significat: „more eorum, qui, ex unis erum- 
pentes carceribus, aequali fere cursu ad metam contendunt Nisi 
malis: uno consensu, veluti boves, quae [potius: qui] uno eodemque 
stimulo agitantur" (Thes. v. VIII, p. 508). Haec H. Stephani expli- 
cate vereor ne sit falsa. Certe, \ion\r)Z est non solum (JaXpiq, sed 
etiam jnuwip 6 n\f\GGwv xouq (Soots (Hesych.): tamen si altero sensu 
At. \)<yn\afi<; intellegeret, potius eum utto \a. u. dicturum fuisse 
puto, ut utto jjLOLOrifujv ludxecrGai sim. dicuntur. 

b) Regionis nomini his locis adiunctum and reperitur. 

L. 984 fjuoXov and Znapjaq (verba Laconis sunt). 1072 kcu jbin v 
duo -rife J.naprr\<; oibi irpeapeiq — xwpouai, ubi . Bachmann. (p. 43) 
fjbri 'k Itt. flagitaverat, primum quod Ar., ubi sermone Attico utatur 
neque vulgarem sermonem excedat (cf. Av. 409 dim. iamb. Ec. 918 
lyr.), nominibus urbiuin vel tei rarum, unde quid venire vel ortum 
esse dicatur, praep. Ik iungere soleat; deinde quod Ar. cum alia 
terrarum urbiumque nomina longe plerumque, turn constanter 
Spartam sine articulo ponat; denique quod desideretur significatio 
celeris adventus legatorum, ut e v. 1009 pateat; rjbri *k autem post 
jiriv proclivi errore excidere potuisse; articulum addidisse librarium 
etiam in L. 999. In articulo offendisse videtur Elmsleius quoque, 
quern dird te Itt. coniecisse ait Blaydesius. Sed Bachmannus iam 
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de ea sententia decessit (Philologus, V Suppl. p. 245) et nunc 
scribi iubet dird Ztt. Attamen ne hoc quidein errore vacat. Nam 
pr on omen demonstrativum, si subiectum est enuntiati, cuius praedi- 
catum est substantivum, adiectivo vel alio verbo, cum articulo 
«:oniuncto, definitum (quod tamen rarissirae fit: v. Kr. I, 50, 11, 22 
Ueisig. Coni. p. 183; cf. Cratini fr. 71 K.), dubito an nunqnam inter 
substantivum et vocem definientem medium ponatur. Nee Elmslei it 
approbaverim, quod, cum de adventu alicuius nuntiatur, et Aristopha- 
nes, et Sophocles kcu juriv sine fi ponere solent, neque hie parti- 
cula opus est. Sed nihil, opinor, mutandum est: nam etsi alibi 
apud Ar. iTrdpTti articulo caret, pauciores sunt loci (7 enim omnino 
locis id invenitur), quam ut statuamus, Aristophanem ne potuisse 
quidem unquam articulum addere, praesertim cum nulla ratio 
eius rei esse videatur: nam et ipse apud aliarum urbium nomina 
articulum modo ponit, modo omittit, et alii scriptores, ut Thucy- 
dides, Cratinus, id ipsura nomen Spartae articulo sine ulla dubi- 
tatione ornant. Versus causa Aristophanem articulum hie addidisse 
putat Weckleinius in censura libri Bachmanni (Phil. Anz. v. X. 
p. 168). Quod vero Bachmannus L. 999 Kara (tAv) Xtt. affert, ubi 
in aliis codicibus articulus omissus, in aliis additus est, quod li- 
brarium consulto fecisse putat Bachmannus, nescio an potius e 
geminata syllaba tcx eum ortum esse statuendum sit. 

c) Etiam deorsum aliquid moveri interdum significat drro, quae 
vis Kara praepositionis quoque propria est. 

N. 1273 arc' dvou KaTaTrecJujv. 

V. 1370 uicmep duo tuhPou rceaubv. 

Av. 840 KaTdirea' and ir\q kXijuoikos. 

d) Personae adiunctum duo his locis invenitur*. 
E. 20 dirdKivov and toO betfTtdTOu. 

N. 216 TauTnv dqp' fijiwv amafcrfeiv. 278 dpOwjiev — Traipoq arc' 
WKeavoG Papuax^o?. 

V. 51 dpGeiq dep' fjjuwv. 



* Eodem fere modo Trapd personarum nominibus additur, sed noti eodern in- 
'ellectu. Si quis dird tivo<; £p\€Tai, quodam modo cum, eo coninnctus fuisse et 
nine ab eo segregari cogitatur, irapd tivos Uvai simpliciter „ab aliquo ire* si- 
gnificat, nulla alia adiuncta notione. Haec est causa, cur ex verbis cum dwo 
compositis eadem praepositio pendere soleat. (Cf, Bachm. p. 77). 
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. Av. 320 dm dv9pumwv dquxBon. 893 dneXe' d<p' fuiiirv. 

PI. 66 &7raXAdx6iiTOV air' £jlioG. 604 £pp* iq Kopaica? — dq>* fmujv. 

e) Actionis ali cuius nomini praepositionem additam hie invenimus: 

V. 1401 And beurvou PabKovra, quamquam hoc loco, ut tribus 
aliis, qui sequnntur, etiam temporalis notionis aliquid inesse pot- 
est („post a ). 

P. 839 dtro beurvou — pctbiEoum. 

Th. 1169 dTro tt\? (TTpandq irapoOtftv „ab expeditione reducibus". 

Ec. 627 dmdvra? duo tou beiirvou. 

Kodem pertinet locus 

R. 962 dito tou (ppovetv cmoonaoaq. 

t) Ex verbis capiendo ferendi, rapiendi sim. locutio praepositi- 
onalis his locis pendet (ubi interdum onto aliquid ex interioribus 
partibus auferri significare videtur, ut E. 744. L. 328. R. 943). 

A. 584 q>ep€ vuv duo tou Kpdvou? fioi to impov (ubi bo? simul 
audiri verisimile est). Iniuria mihi videtur Meinekeus (Vind. p. 11) 
et Bachmanuus (p. 37) articulum to delere: nam Dicaeopolis, pen- 
nam spectans, Lamachi galeae infixam, ab eo, ut sibi det, petit, 
fortasse etiam digito earn denionstrans, ut non sit „aliquam pen- 
nam 44 , sed „bance pennam a . Ceterum Meinekei coniectura jioi bo? 
7rr€p6v vel eo reicienda est, quod Ar. in hac formula, si obiectum 
verbo praecedit, jioi bo?, sin obiectum postponitur, bo? |ioi dicere 
solet (Bachmann. Philol. V Suppl. p. 246). — 1023 Te. eTreTpipnv 
dTtoXeoa? Tib Poe. Ai. TT68ev; Te. 'Atto <J>uXfi? ?Xa(tov oi Boiumoi. 
Bambergius (1885, p. 7, ann. 3) et Bachmannus (Philol. V Suppl. 
p. 243) breves tribrachi syllahas inter duas personas distributas 
non ferentes, Bachmannus etiam sermonis vitium inesse putans, 
duo <J>. coniecerunt. Illud sermonis vitium, in quo Bachm. offen- 
dit, hoc est: si verba drro <t>., inquit, ad iXctpov referas, vana oratio 
est („klingt ziemlich nichtssagend a ); cum oi B. autem ea verba 
coniungi non possunt. Ego vero tantum abest, ut ullum sermonis 
vitium in codicum scriptura videam, ut Bambergii Bachmannique 
lectionem a sententia loci alienam esse existimem. Nam loci sen- 
tentia haec est: postquam agricola boves se amisisse dixit, Dicae- 
opolis, ubi (cf Th. 826) id factum sit, quaerit. Ad quae ille: „a 
Phyla", inquit ( w npa $. a nos diceremus; v. p. 67), „eos ceperunt 
(vel abegerunt) B." Illud autem hominum doctorum and <t>. sen^ 
tentiae non satis responded non enim unde illi Boetii fuerint, ex 
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agricola quaeritur, sed unde boves eius abacti sint. Itaque vel ex his, 
quae modo dixi, satis intellegitur, raetri vitium, si quod est, alia 
via emendandum esse. Hanc quaestionem de tribrachi incisione 
post secundam brevitatem facta doctissime atque copiosissime 
Bachmannus in Philologo 1. c. pp. 248—254 tractavit. Cuius disputa- 
tions summa haec est, eiusmodi tribrachum non admitti, nisi si 
ea verba, quibus efficiatur, arctissime inter se cohaereant; qua de 
causa PI. 838 et Acb. 1023, ubi ea verba personarum inutatione 
disiuBCta sint, corruptos esse iudicandos. At quanto praestat in 
Acharnensium quidem versu productionem brevis ultimae statu- 
ere, quae sermonis intercapedine excusetur; de qua re v. Christ. 
§ 173 ann. — Ceterum errat Blaydesius, cum de v. 7i69ev haec 
annotat: „proprio sensu accipit alter. Sic luditur in no! PL 1055 u . 
Videtur igitur v. d. putare, Dicaeopolidem TroGev sensu „quomodo u 
dicere, agricolam autera id „unde a intellegere. Sed tt<50€v, ita po- 
situni nusquam apud Ar. illo sensu reperitur, sed semper ea voce 
praecedens quaestio negatur (=minime): v. schol. ad Ar. R. 1455 
tt60€V dpVTiTiKoi? icrov tlu oubotmlxg. Cf. Kock. ann. ad h. 1. 

E. 744 cxtt' epYatfTnptou Tf|v x^Tpav u<p€i\6|HT|V. 

V. 657 tov qpdpOv — dtro twv TToXeujv — tov TtpocxiovTa. 661 and 
toutou vuv KaTdGeq m<x66v. 884 and Tf\q 6pff\q ir\v dKaXrjcpriv dq>€- 
XeaGai. 

P. 1221 dTTOcpep' — dird Tffc oncic^. 

L. 328 iiin\r\oaixevr} t^v ubpiav— card Kprjvrig. 

Th. 261 XdjuPav' and 7x\q KXiviboq. 691 to Traibiov e£ap7rdcftxs 
fiou — diro toO titGiou. 827 dnd twv uj^ujv — £ppurrai to (TKidbeiov. 

R. 943 d7i6 PtpXiuiv din)9u>v. 1301 and TtavTuuv — qpepei rapvuiv 
HcAuiv ktX., quod Velseno debetur, cum libri Tropvibuuv praebeant, 
quod metro repagnat. Alii alia tentarunt. 1354 bdKpua— arc' 6jijud- 
tujv £|JaXov. 

Ec. 656 irdGev 6kti(T€i touttiv (=Tfiv biicriv); diro yap twv koivOuv . 
T' ouxi biKaiov, ubi praepositio a Velseno e v. 665 addita est. 
cum libri ou rdp tujv k. y' ecrri bwaiov exhibeant. 665 ttiv ctiKias ol 
TwrovTC? tt60€v ^KTicrouonv; — hnd T»fe Md&iS* 

PI. 678 Toug (pQoxq dcpapTidCovTa — dud tt\<; TpaireEns Tfiq icpfrr. # 

Fr. 149, 2 £v' dcp' dKdcm)<; jf\q tc'xvtis €iX6fi€6a. r 

Fortasse hue referendum est 

Fr. 307 kotto Trfc Ai€iTp6pou<; Tpaire'Ziriq. 
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2) Alterum praepositionis usum, ex quo quis, in re maneus, 
inde actionem suam dirigit, his locis reperimus: 

A. 262 Gew (u 1 diro toO ilfovq. 

E. 313 Kdwo tijuv 7T€Tpu)v dvuuGev rovq q)6pou$ GuwoaKOirei?. 

N. 173 ai)ToO — (bra rt\q opocpffc — t«X€0)tt]<; Kcrr^xecrev. 226 otto 
xappou tou<; Oeouq uirepqppovei?, dXX s ouk &no if\<; ff\q; 

P. 822 dno Toupavou 'qpaiveaGe KaKO^Geiq. 

L. 679 a$ Mikwv efpau/ dq>' ittttwv ^axojuevas xoxq dvbpdmv, ubi 
dcp' Cobetus (V. L. p. 250) pro &p' codicum scripsit. Sed recti* 
Blaydesius vulgatam lectionem tuetur, cum hie non de pugnando 
d<p' ittttwv, sed de insidendo eqp a ittttujv (cTroxeiaGat) agi dicit. Re- 
fert igitur e<p' ittttwv ad Ixpaipe hoc sensu: „quas M. equis insi- 
dentes, cum viris pugnantes pinxit". Similiter in v. 561 hums 
iabulae: dvbpa kojuhttiv qpuXapxoOvt' eibov £(p' \'ttttou e\q t6v xoXkouv 
€/ipaXX6|Li€vov ttiXov Xc'kiGov, verbuni insidendi ad £qp' ittttujv simul 
auditur*. 

3) Tertius usus praepositionis est, cum initium spatii alicuiub 
indicatur, ut in 

V. 700 ttoXcwv fipxwv TrXeicfirwv and toO TT6vtou juexpi IapboO$. 

4) A quo usu non multum is abest, ubi locutio praepositionalis 
ex verbo incipiendi pendet. 

V. 846 dcp' 'EoTiaq dpxojuevo^. 

5) Etiam verbo pendendi additum and semel apud Ar. depre- 
hendimus in Meinekei exemplari: 

V. 809 d|iis — Kpefa^aei' ifjvq dmo toO TrarrdXou, ubi diro pro 
im codicum Halbertsma coniecit. Sed magis ex Aristophanis con- 
suetudine est nee longius a librorum lectione abest Bergkii conie- 
ctura, ex scribi iubentis: cf. A. 944. E. 1363. PL 312, etsi hi loci 
ab eo, de quo agitur, paulum differunt (v. p. 76). 

6) Nee praetereundus est is usus praepositionis, ex quo „procula u 
significat: 



* Retineri non possum, quin alteram Fritschii (p. 50) ridiculam interprete- 
tionem locutionis Graecae d<p' firmvv ndxeo&u et Latinae „ex equo pugnare": 
„offenbar entspricht ex dem raumlichen Verhaltnisse in dieser Verbindung ge- 
nauer, als dir6, da bei dem Sitzen auf dem Pferde ein Ineinander statt findet, 
nur freilich so, dass nicht das Pferd, sondern der Reiter das Umgebende ist". 
Quo igitur iure equo ac non equiti praepositio adiungitur? 
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P. 60 i ttoO — f|v d<p' fijawv. 

Eadein vis eius est, cum locutio praepositionalis ex verbo 
cnrexeiv suspensa est: 

P. 162 — 163 dird ju^v koikkti^ -rf)V £iv' dTre'xwv, dird b* f]juepivdiv 
oiiiDV irdvTuuv. 

L 719 aikd? dirocrxeiv— and tu)v dvbpuiv. 

II. Ad tempus tralatum, dird tiiplici sensu usurpatur, ut aut „ab tt 
(1), aut „post" (2), aut „de a (3) valeat. Ac primum quidem turn 
usurpatur, cum de tempore agitur, quod initium alicuius actionis 
cogitatur (= w HaqnnaH cb b ), sive id tempus ei actioni annumera- 
tur, sive non annumeratur. Deinde earn rem significat, quam aliquid 
sequitur, sed quae non sit initium actionis („nocjrfe a ). Tertium 
denique eius usuni turn deprehendimus, cum praepositio incipi 
quidem aliquid eo temporis momento indicat, verum etianj conti- 
nuari per illud temporis spatium, ut d<p' effTtepaq idem fere sit 
atque icuipcLq. Similiter Latini „de die, de nocte* pro n die, nocte" 
dicunt. 

1) d<p' o\5 „a quo tempore": PI. 968. 1113. [1173] dcp* ou rjp- 
Eaio pX£ir€iv. 

Fr. 31 dqp 1 ou KuujiujbiKdv nopiuoXuiceiov £yvujv. 

ait' a pxn <S »ab initio" (quae locutio nisi in canticis et anapae- 
stis apud Ar. non legitur): E. 322 drr' dpxfjq £br|Xouq dvaibeiav. 

R. 1030 aKeipai— an dpxn^. 

Idem addito tbQix;: V. 1031 Huaxdg euGus an ap\f\<;. Eadem a 
Meinekeo ex Hamakeri coniectura in P. 754 substituta sunt pro 
Km TTpi&TOv nev |Lidxojaat Trdvnuv codicum. 

P. 84 jir| jnoi (ToPapflg x^pei M° v €ii90q an dpxn<;. 

Aliae locutiones: 

N. 431 t6 Xoitov— dird xoubi kv tui br^w fvdj^aq oubei^ viicrjcrci 
irXeiovaq. 

V. 548 €u6u^— dird paXpibiuv — drcobeiSuj, quod idem valet atque 
d * 6pxn?. 

Av. 1518 (otibe) dvflXGev — arc' ^Keivou toO xP^vou. 

R. 948 diro tuiv irpumjuv £irwv oubfev 7rapfiK fiv dpxov. 

2) V. 103 euGu<;— diro bopmi<JToO K^Kpayev £npdba£. 
Ec. 694 7Tpo(Tm7rrou(jai toi$ diro beinvou. 

3) V, 100 t6v dXeKTpudva,— &<; $b' d<p' ianepaq. 218 drrro ^(Tuiv 
vuktujv— irapaKaXoua* dei, ubi non id tempus, quod mediam nocteni 
sequitur, sed ipsa media nox designatur. 
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4) fiestat locus 

A v. 920 rcum (=t& ixi\r\) (Tu ttot' £noir\aa%; arco ttoctou xpo vou i 
ubi, si recte ttoctou pro ttoiou librorum a Bentleio repositum est, 
praepositione temporis praeteriti intervallum notatur, quo aliqui 1 
a praesentia distat („abhinc a ); quo sensu Ik haud raro dicitur (ut 
Plat. Menex. 234 E £k ttoXXoG xpowu \6fovq Trape<XK€ua<X|U€Vu)v), 
dtrd nusquam inveni, praeter hunc locum, nisi apud Dionem Chry- 
sostomum (or. 37 init.) Stc to Tipurrov inebr\^r\aa d<p' £vb€ica £ru»v 
axebov (v. Wyttenbachii Lex. Plut. p. 104), ubi tamen cod. Vene- 
tus praebet d<p' oij beica fxri (v. Reiskei ann.), quod nunc receptum 
est. Unde recte mihi videor colligere, hunc praepositionis usum 
ab Atticorum quidem consuetadine alienum fuisse, ideoque codi- 
cum lectionem retinendam existimo, quae etiam loco Xenophonteo 
(de vectig. 4, 2) confirmatur: oubeis — ireipaTCu Xeyeiv, and ttoiou 
Xpovou d7rex€iprj0Ti (t6 dpyupeia). Sed non facilis est interpretatio 
Aristophanis versiculi. Puto tamen, duo prima ilia significatione 
dictum esse „ex quo tempore" (nam iroioq saepe significatione non 
multum differt a jiq; v. Engeri ann. ad Aesch. Ag. 278; cf. Ar. N. 682 et 
685) totumque locum ita vertendum censeo, ut ad dird tt. XP« 
ex antecedentibus cogitando suppleatur iroieig Taura vel simile: 
„quando haec fecisti aut ex quo tempore facis (vel facere coepisti)V B - 

III. Tralatae significationes. 

1) Ac primum quidem dtro, ut £k, originem hominis vel rei, ali- 
cunde ductam, indicat, quod fit his fere rationibus: primum locum 
indicat praepositio, unde quis vel quid ortum est aut ubi omnino 
versari solet (a); deinde multitudinem, de qua aliquid depromi- 
tur (b); turn ilium quasi fontem, unde aliquid sumitur (c); deni- 
que ilium ex quo aliquid discimus (d). 

a) A. 636 uyds dud tujv ttoXcuuv oi TTpeafteiq ££aTTaTiI)VTes. Ita verba 
transposuit Bentleius, cum libri metro depravato (v. Reisig. Coni. 
p. 149) praebeant oi Tip. otto t. tt. Sed vereor, ne graviore vitio 
hie versus laboret: quis enim ferat, verba arcd t. tt., quae apud 
ol irp. attributi vicem sustinent, praedicati loco posita esse, cum 
praesertim a nomine suo caesura seiuncta sint? 

Av. 409 E^vu) aoq>r\<; dqp* 'EXXdboq. 1517 KVicra juripiuiv 5tto. 

L. 1208 fipTO^ d7ro xoivikos „panis unius choenicis", i. e - 
„magnus a . 

Ec. 918 t6v 6tt' 'Iwvias tpottov. 
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Fr. 699, 2 pTJinctTd T€ KOfjipd kcu iraiTvi'. ^robeiicvuvai TTdvr' an 
(kpocpucxiujv Kdiro KavajteujuaTUJV. 

b) P. 1205 d<p' tliv — dire5dfi€06a icdicepbdvaiuev Td bwpa Tauxi aoi 
cpcpofiev „ex iis, quae vendidimus et uncle lucrum fecimus, dona 
haece tibi ferimus". 

Av. 833 dpviq dq>' flmiv. 

Fr. 149, 9 — 10 Zavvupiuuv diro twv TpuTUjbwv, duo be TpcrpKifiv 
xopujv MeXrixoq, otto be tujv kukXiwv Kivrjaiag. 

c) A. 999 dXeiq>€00ai an' cxutwv (= £Xdbujv), i. e. oleo, ab iis 
sumpto. 

V. 670 bujpoboKoutfiv— dTrd tuiv irdXewv, ubi temere Hainakerus 
rrapd reponit eique consentit Bachmannus p. 130, quod per per- 
sonae Actionem propter ea, quae sequuntur, se scribere malle di- 
ceret. Ego aliter sentio. Nam, etsi alibi Ar. aliique de persona 
bwpoboiceiv rapd xivoq dicunt, potuit, tam-en etiam dred dicere, ut 
verbo juavOdveiv et irapd et and subiungit. Seel nihil opus est per- 
sonae Actionem statuere. Potuit enim in v. 670 iroXeiq proprio 
sensu ponere (cf. E. 834 bwpoboiceiv Ik MimXrjvTK), in sequentibus 
versibus de incolis earum civitatum agere e notissimo usu (Kr. 
I, 58, 4, 2). 

L. 584 dTrd toutujv TrdvTtuv to Kaiafiia XafJdvtaq. 

d) Av. 375 arc' £x&Pwv — iroXXd juavGdvouaiv. 382 jtidBoi ydp av 
ti^ Kdiro twv ^P^v ffocpov, de quo v. Blaydes. et Bachmann. p. 
127 sq., qui Kockii coniecturam kcu ti refellit. Obiter moneo, 
huius coniecturae fundamentum in aqua ut aiunt positum esse, si 
modo veruni est, quod Blaydesius de Ravennatis scriptura annp- 
tavit: vulgo enim e Bekkeri eollatione putabant in Eav. Kai exara- 
tum esse; at Blaydesius disertissime testatur, ibi k duo scriptum 
inveniri. 

2) A quo usu proxime is abest, quando praepositio auctorem 
alicuius rei significat, i. e. ilium, a quo aJiquid profici$citur (a) 
vel a quo aliquis aliquo modo afficitur (b). 

a) Av. 708 TTdvTa— OvriToiq iariv dep' f))nujv — tci nrfitfTa. 

L. 398 TOlaOT , drr\ auTuuv £cmv dKoXacrrd(J|LiaTOL 406 tomxOt our' 
auraiv pXacrrdvei pouXeujucrra. 997 — 8 diio toO — touti to kcikov fyuv 
4verteaev; dtro TTavd?; 

PL 100 icrrov — tutt' e^oO, quod idem fere videtur esse ac xd 
*Md: haud raro enim diro Tivog dicitur, ubi nudus genetivus poni 

7 
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posset; cf. Aesch. Sept. 1031 — 2 airXdrxvov — |Lurrp6t TaXaivTjq koitto 
buaxrivou irarpd^. 

b) Th. 1039 (cant.) (ireirovGa) dird— ffurrovuiv dXX* 6v avona ird- 
0ea, qui versus, si incorruptus est, hoc sonar e debet: „a cognatis 
alia iniasta mala (passus sum)". 

3) lam enumeremus eos locos, ubi dird causam (quae semper 
est adventicia) significat („BCjrfcACTBie, nsi-sa"); dicitur autem et 
de rebus (a), et de hominibus (b). 

a) V. 1253 dird — olvou i(iYV€Tai icai OupOKOinicxai ktX. 1282 jia- 
Oovtci irapd jir)bevo£, dXX' diro Ooq>r\<; cpucreos auTojuaxov dKMaBeiv 
tXujttottoi€iv, quo loco Bachmannus (p. 128) censet irapd et drro 
sese excipere, ut diro <p. idem sit ac irapd q>. Ego vero ita exi- 
stimo, verbis irapd ixr)b. respondere auTdjuaxov, diro q>. Ikii. autem 
esse non „a natura discere", sed ^propter naturam* vel „suopte 
ingenio", ut recte vertit Brunckius. 

A v. 485 KaXcTrai irepcrixog 5pviq diro if]q dpxnq. 489 diro Tr\q pii- 
WS T ^l? T< ^ T ' ^Keivriq (i. e. toO dXexipudvoq), 6*rr6Tav vdjuov 8p0piov 
dot), dvarnibwaiv irdvTeq in* fpxov, ubi diro ab Hamakero recte pro 
uiro librorum restitutum est. Quid enim esset uiro £.? Potentia galli 
coacti. At quomodo potentia galli, quae olim magna fuit, nunc 
nulla est, homines cogere potest? Airo autem cum maxime ad hunc 
rerum statum convenit: est enim ^propter potentiam galli", i. e. 
homines, eius potentiae mem ores, ad opus exsiliunt. 

R. 1305 diro tou njufiv Kai kX£o<; ?ax€v; 

b) Av. 151 pbeXwTOjuai tov Aeirpeov dird MeXavOtou. 1702 kotto 
tujv dYTkunTOYacrropujv £k€ivujv — f) Y^wna xwp %l € T€jiiveTai. 

L. 138 ouk trbq d<p* fijwuv eimv ai Tpariybiai, quem versum Blaj- 
desius non debebat cum 398 comparare: nee enim a mulieribus 
tragoediae conscribuntur, sed de iis fiunt. 

Fr. 549 dird 6r|pandvouq bebouca Td Tpia Taun „Theramenis memor". 

4) Mttlto plures sunt loci, quibus diro instrumentum indicat 
( B nocpeACTBOMT>, cb noMomtH)") fa). In quo numero collocandi sunt 
etiam ii loci, ubi de opibus agitur, quibus aliquid perficitur (b), 
sive pecunia est („Ha tf ) (a), sive negotium, unde pecimia ca- 
pitur (p). 

a) E. 539 diro KpanPordTOu (TTOMaTO^ ndrrmv d<TT€ioxdTa^ emvotas- 
788 \hq diro nixpuiv €uvou$ atiiw GumeunaTiwv TCT^vricxai. 
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N. 392 diro T«dTpi6iou tuwoutoui ola ninopbaq. 768 (TfjvXiOov), 
tiq>' fa to m)p &irrou(Ji. 

V. 656 Xdriffai — Mn U»l<po^ dXX* drcd x €l P6$. 

R. 121 juia (6bdO -6mv otto Kd\uj xai GpaviOu, quod arabigue di- 
ctum est: nam et „a fune et transtro" significat, et „per funem 
ettraustrum". 1200 — 1 and XtikuOiou aou tou^ irpoXoYOuq btaq>6€pt&.— 
cnro XtikuSiou ai* voix; ^ou$; 

PI. 662 dud toO XijlioO — atJTois t6 a<pr}Kwb€S ai> ixopileiq. 

b, a) E. 538 dtrd ain*pa<z barcdvnq — dpitfTiEwv. 

V. 800 diro ToOb€ — toO ^KTGapiou — £x*iv dX<pita. 

L. 496 TTOX€jUinT€OV &tt' diro TOUTOU. 

Ec. 599 dtro toutiuv — r\iiti<Z Poctk^cjojlicv ufia^. 
PL 377 drcd (tjaiKpoO — bicnrpaEcu. 569 irXouT^aavre? — diro ti&v 
koivi&v, ubi localis vis praepositionis dilucide apparet. 890 duo 

TU)V ^AttlV — b€lTTVri(T€TOV. 

P) P. 650 JuiCTlV d7TO TOUTWV. 

A v. 1434 Zpya, — d<p' tl>v bictffiv— -XPHV. 

5) Postremo eos tractabo locos, quibus diro illud significat, unde 
quis aliquid cognoscit, iudicat, colligit („Ha ocHOBaflin"). 

E. 427 d<p' ou Juvdrvu). 

N. 3S5 dtro aouToO yuu <xe bibd£w. 

V. 76 dqp' at)ToO tt|v vdaov T6Kjuaip€Ta|. 601 OKtyax b* otto Ttwvb 1 
chraOwv oiuiv y 1 diro>cXr)€iq kou Karepuiceis, ubi ab Hamakero T<&vb' 
pro tu>v librorum scriptum est, ab Hirschigio juT interpositum est, 
ut sit „collige ex his (quae raodo enumeravi), a quibus me exclu- 
-das et arceas commodis" (Bachm. p. 97 sq.). 

Ec. 780 yvuicrei — duo tujv \e\pG)V X* twv dTaXjAdTwv. 

PI. 577 (TK^nmaGai — diro tujv Tiaibiuv. 

Similis est praepositionis usus in 

Fr. 278, 2 £cmv — Toiq KdTw irpd^ tou^ dvu> diro 0um06Xujv, si pro 
totiv scribamus Kpicrcic, ut vult Kockius. 



KKBK A. O Y N K K A. 

De forim. Ex foimis huius particulae in Ar. codicibus hae 
scriptae inveniuntur: £veKa, civexa, ouvcko; Ivexe, ^vexev, ouvckcV. 
Ac primum quidem de formis in e(v) exeuntibus agamus. Quae 

7* 
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turn ab antiqiia Atticorum dialecto alienae esse videantur (v. Mei- 
sterh. p. 177), quaerendum est, num metro postulentur. "Eveice et 
ofiv€K€v leguntur in Ec. 659 in cod. Florentine) (I") et Mona- 
censi (N), ubi meliores cod. 2v€icev praebent, et, quia metro ad- 
versantur, reioienda snnt. "Eveicev, quod sciam, in libris etiam opti- 
mis exstat in N. 420 (anap.) dXV ev€ic£v re tpuxtte, Ec. 659 
(anap.) 7roXXwv fc'vexev vf) tov 'AtoXXw, PI. 989 kcxi toOto toivuv 
oux ?v€K€v juicTTiTiaq (in V tamen est gvexa). Hos locos si conside- 
raverimus, videbimus, 1) hanc formam in nullo eorum metro postu- 
lari, sed in prioribus dactylum, in tertio tribrachum adraitti; 2) vo- 
cabula sequentia incipi t, v, m litteris, quae quam similes sint v 
litterae, in quam gveicev exit, nemo nescit; v. Bast. p. 725 et 727. 
Quae cum ita feint, neminem puto negaturum, hanc Formam ex 
formis, in a exeuntibus, eo ortam esse, quod librarius, cum praepo- 
sitionem scriberet, sequentem litteram ad earn referens, 2v€K€v scri- 
ptum esse fingebat. Atque in Ec. 659 dactylica forma etiam prava 
lectione cod. N ouveicev commendatur: primo igitur vera lectio 
ouv€KCt in ouv6K€v mutata est, quod postea metri causa in gveKev 
correctum est; in PI. autem v. 989 recta forma £veKa in cod. V 
repraesentatur. Deoique in N. 420 ouvckcx etiam eo confirmatur, 
quod Strepsiadem, cum in v. 422 omnia, quae dixerat, uno verbo 
Toutujv complecteretur, eadem forma praepositionis usum esse con- 
ssntaneum est; in v. 422 autem dactylicam formam posuit, ergo 
in v. 420 quoque eadem est restituenda. Ac ne quis in ktu in 
paenultima posito offeridat, videat N. 422 et 511, ubi ita ouvexa 
in auapaestis, P. 664. Av. 1544. Th. 443, ubi ita gveictt in sena- 
riis pronuntiandum est. 

De formis eivewa et ouveKa omnium doctissime et copiosissime 
nuper egit Wackernagelius, cuius disjutationis- haec sumn-a est. 
ETv€Ka Ionieain esse formam, non magis apud Ar. ferendam quam 
SeTvoq sim., ouveKa autem antiquae Attic ae dialecti proprhim fuisse, 
quod et testimonio optimorum librorum Aeschyli, Sophoclis, Euri- 
pidis, Aristophanis et comparatione linguarum confirmetur. Acce- 
dere, quod eiveKa Alexandrinis et posterioribus tantum non in de- 
liciis fuerit, ouveKa temporibus interciderit, ut in codicibus hoc in 
illius /locum nullo pacto, illud in buius facile succedere posset In 
libris igitur Ar. aut omnibus, aut certe optittris formas dactylicam 
jhi$ 'locis'.fegi: ' • .••••.. 
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oOv€kcu A. 958. N. 6. 233- 361. 1508. P. 203 v ?2i. Av. 293. 517. 
1274, Th. 176. 366. 454. R. 1008. 1118. 1414. Ec. 106.559,658. 
PL 990. 1177. 1200— oamino 22 locis. 

€iV£K<x: V. 703. 719. 886. 1347. P. 210. 760. L. 74, Ec. 659 ? — 
omnino 8 locis. 

Dubiara scripturam codices praebere: 

V eYveKa, R aliosque plurimos ouveica: N. 526. 555. P. 744. 

R el'vena, ceteros oiiveica: L. 501. \ 

RV civfcKa, UA oi)v€Ka: PI. 329. 

gv€Ka, eiv€Ka, ouveica: N. 422 (R ^vexa, V ei'vem). L. 491 (R <L). 
R. 189 (R €i., V £.). E. 544 (R e., V of).); quibus locis dacty- 
lum metro requiri. 

?v€Ka et si'veica: N. 511 (V t, ceteros ei.); dactylum necessa- 
rium esse. 

€V€kq (— €v), ouv€Ka ( — ev): N. 1217. 1236. Ec. 659. 1 ; dactylica 
forma nihil opus esse. 

Quibus expositis, de collocatione particulae pauca dicamus. , 

"Eveica et postponitur nomini suo et praeponitnr. Postpositum 
nullo intercedente vocabulo 6 locis reperimus; V. 702., P. 664. 
Av. 855. 1544. L 544 (ubi Mein. aliique lacunam indicaveruiit). 
R. 108; praepositum 6 (4) locis: N. 1236. V. 886 (ita enim scribit 
Reisigius Coni. p, 39 pro ovena codicum). R. 232. PI. 177 (989, 
ul pro £v€K€v scribendum conieci. Fr. 431, si recte a Kockio verba 
poetae restituta sunt). Intercedente j(i) particula gveKa postpo- 
nitur 2 locis: A. 388. Ec. 170; intercedente t^ praeponitur 1 loco: 
Ec. 367. Interponitur ev€K<x nomini et eius attributo 2 locis: N. 
1217 tuiv ^juoutoO y 1 £veica vuvi xPHMcmuv. Th. 443 dXiYWV £veica 
xadi^ Trapf|X0ov ptimAtwv. 

Ouveica nomini postponi solet; praepositum nisi in anapaestis 
non invenitur (quod tragici sine ulla dubitatione etiam in alio ge- 
nere versuum fecerunt). Postpositum igitur est nulla intercedente 
voce 27 locis: N. 6. 233. 361. 526. 555. 1503. V. 703. 719. 1347. 
P. 203. 221. 760. Av. 293. 517. 1274. L. 491. 501. Th. 176.360. 
366. 454. R. 1003. Ec 559. 659 (duobus locis, quorum priore in 
libris evcKcv legitur). PI. 990. 1177; praepontum est 2 locis: N. 422. 
P. 744. Intercedente aliqua voce postpositum est 13 locis, quorum 
5 locis t(<9 intercedit: A. 958. L. 74. R. 189. 1024. 1118; 2 locis b\i): 
P. 210. PL 1200; 1 loco ouv: E. 644; 1 loco judv: PL 329; 1 loco verbum 
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fjXecs: ft. 1414; 2 locis duo vocabula-b' out6v: Av. 84, rap TdXav; 
Ec. 658; 1 loco multa vocabula: Ec. 106. Intercedente x€ praepositum 
est 1 loco: N. 420, si recte pro £v€K€V codicum scriptum est 
Interpositum est substantivo et eius attributo (pronomini demon- 
strativo) 2 locis: N. 511 if\q dvbpeiaq ouveKa xaiini^. Fr. 679 toO 
o\if\iiaToq ouveKa ToObe. 

Omnino igitur ?veKa 17-ies, ouveKa 45-ies legitur. 

Be usu. Frequentissima gvem (ouveKa) praepositionis significatio- 
est „propter u („BCJrfc,ncTBie a ) (1). Paulo rarius sensu ^causa, ad u 
(„paAH, am") (2) legitur. Priore igitur significatione dictum, de- 
notat, qua de causa aliquid agatur, altera, — quo consilio id fiat. 
Sed cum causae et consilii notiones inter se proximae sint, haud 
raro difficile est dictu, utro sensu poeta praepositionem posuerit: 
veluti toutujv 2vcKa fjXOov aeque et „hanc ob causam veni a et 
„hoc consilio veni" verti potest*. Turn personae coniuncta parti- 
cula aliquid in eius gratiam vel ex eius usu fieri significat („pa#H, 
AM a ) (3). Quartus usus est praepositionis, cum significat ^quod 
attinet ad a (4), quo sensu sine r^ parti cula nusquam legitur. lam 
haec omnia, quae dixi, exemplis confirmentur. 

1) E. 544 toutujv oi5v oflveKCi irdvTujv, Sti ktX , aTpecrO' aimu troXif 
t6 p66tov. 

K. 6 dirdXoio bfjT' 06 TrdXeye iroXXuiv ouveKa „multis de causis*. 
(Eadem locutio legitur in N. 1508. Th. 454. Ec. 559. 659). 361 
7rXf|v el TTpobiKtu (u7raK0ucyaijLiev), tw ju£v croqnaq Kai yvwmtis ouveKa, 
aol be 8ti ktX. 511 !0i xaipwv tx\<; dvbpeiaq ouveKa Taiirri^. 1217 
tujiv djuauroO t' ?V€ko — xP^M^T^v ^ KW $* »°b meam pecuniam (mu- 
tuam datam) a , qui locus etiam aliud interpretandi genus admittit: 
„ad recuperandam pecuniam meam (mutuam datam) tf . 1236 dttd- 
Xoio — <-v€k' dvaibeia^. 1508 biu)K€ pdXXe iraie ttoXXujv ouveKa, |ua- 
Xrcrca b J elbibq ktX. 

V. 719 iLv ouvck' ifdi a 9 d^KXriov „qua de causa". (Eadem 
locutio invenitnr in V. 1347. P. 221. 664. 760). 886 Kdirdbojuev 
v&xicriv dpxat^ £v€Ka tujv TrpoXeXeYnevuJv. 1347 (Lv ouvck' dirobos xij> 
treei ftjubt xap»v, quod nihil fere differt ab dv0' wv. 



* Parum recte igitur Papeus in lexico in v. bid (I, p. 571* III ed.) hoc inter 
£vexa et oid interesse putat, quod illud consilium agendi, hoc causam declared 
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P. 203 dEujxiaavTo -^ tivo? ouvexa; "EXXnaiv 6pYtffG£vTes. (Eadem 
locutio invenitur in R. 1008. PI. 1177). 210 toO b' oiivex' hlL&S 
TaGV £6paffav; — 6nf| troXejaeiv fipeiaGe ktX. (Eadem locutio legitur 
in Ec. 658). 221 ujv ouW oux oib' ei— Elpfivriv— o>€0Oe. 664 uiv 
gvexa |mo|Liq>f|v ?xei. 760 J»v ouvexa — diroboGvai — tt|v xapiv. 

Av. 1274 (TTecpdvuj ffe— -aocpia^ ouvexa o~T€<pavoOai. 

L. 501 ToGb' ouvexa Kai woXu juaXXov (awoteov). 544 £6^Xu>— ItA 
mv Uvai fLierd Tujvb* dpeTfte... gvexa, ubi lacunam alii alio modo 
explere conantur. 

Th. 454 xoXdaai t6v avbpa ttoXXwv ouvexa. 

R. 232 trpo(T67riT€pTr€Tai — gvexa bovaxoq. 1008 rivoq ouvexa XP*1 
9auux£eiv dvbpa ijoiriTrjv; 1024 toutou t' ouvexa tutttou. 

Ec. 559 jiaKapia Tap' fj iroXiq &rrai t6 Xomov. — KaTd ti; — ttoXXujv 
ouvexa. 658 — 9 xou Tap — oflvex' gffovTai (bixai); — ttoXXu&v ouvexa 
vr| tov 'AtrdXXur Trpairov b' ivd$ ouvexa biiirou, fjv ti? 6<peiXu)v d&xp- 
viyrai. 

PI. 989 xaOra — oux Svexa ix\OT)Tiaq alieiv jla' Icpaaxev, dXXd qpiXia? 
ouvexa. 1177 Gtieiv It* oubei? d£ioi. — tivoq ouvexa; — Sti xtX. 

Fr. 431 (corruptum) &ot\$ 2vexev xfl? cpeibwXiaq oubeva eia irpoa- 
UaSai cpuXaxrte 2vexa tujv xPIHaTwv xai yMoXpou piou. Unde Koc- 
kius e Fritzschei emendatione hos versus fecit: ficrn? 2vexa tt\s <p. j 
oubeva itpocriei xai (puXaxifc t. xP- I TX. piou tc. 679 dvaxuimuv xai 
KaTaxuirrujv tou ax^MaTO? oOvexa ToObe ^propter hanc figuram a . 

2) N. 238 (Inmep oiivex' eXr)Xu6a (cf. Av. 1544. Th. 176. R. 108. 
1414. PL 1200). 555 irpoaOei? auiqj rpauv jLie8uaT]v toO xopbaxoq 
ouvexa. 

V. 702 touto — aoi evo*Td£outfiv — toO H\v ?vexa. 703 poiiXoviai — 
oe tt£vt]t' elvar xai toOO' ujv oiivex' dpai ffoi, iva xtX. 

P. 744 (quern versum Hamakerus delevit, Mein. in marginem 
reiecit) ou? &tiyov xXdovia? — ouvexa Toubi, c iva xtX. 

Av. 293 dm X6q>ujv olxoOaiv — daqpaXeiaq ouvexa. 517 two? ouvexa 
tout' — IxouCiv;— iva xtX. 855 xapiTO? Svexa irpopdTtov — Ouetv, quod 
malim, ut Blaydesius, n favoris conciliandi gratia", quam, ut vulgo, 
„ad persolvendas gratias" interpretari. 1544 toutwv ?vexa beup' 
fjXGov, tva cppdaaiuJ aoi. 

L. 491 Toub' ( = tou dpTupitu) ouvexa bpwvTiuv, 8 ti PouXovtol 

Th. 176 dbvrtep oiivex 1 fjXGov. 360 dEarraTUKTiv xtX. — xepbuiv ou- 
vexa. 366 Mribouq d7rdxouai p} xepbuiv oiivex' iit\ pxdpij, ut Velsenus 
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codicum scripturam M. in. T\\q x^pas ouv€k' t. 0X. emendavit. 
Quae coniectura violentior mihi videtur, nee tamen ea locus men- 
dosus sanatur: nam apodosis ad illud 6ir6aai desideratur expressa 
infinitivo (cf. v. 356). Itaque potius crediderim, verba ouvek' im fiX. 
ex v. 366 illata esse atque post xwpa<; plufa excidisse.— 443 6Xi- 
YU)V eveKa — irapnXGov prijudTuuv. 

R. 108 wvirep ?veKa — fjXOov. 1414- ubvirep fjX8es oiiveKa. 

Ec. 106 toutou te toi v?) Tfjv ^moucjav fjjaepav t6Xjutim« toX|uujju€v 
toctoOtov oiiveKa, fjv ttuj? ktX. 

PL 177 OiXeipios — oux eveKa aou jauGouq XeYei;i. e. ut te (=di- 
Yitias) nanciscatur, ubi notatu dignum est, aou simul et personae 
et rei vice fungi* 329 TpiwpoXou juev ofiveKa dbcJTiCojuecxGa. 1200 u>v 
b' oOveK' fjXGov; 

3) N. 526 ujuiv TOiq aocpoT?, wv ouvek 1 if\h rauT dTTpaxnaxeuoiuTiv. 
Av. 84 cr<puJv b' auTov ouvek' ^Trerepw, ubi v. Kock. 

E. 189 (ToO y' oiiveKa (iq KopaKag axncu)). 

Ec. 170 ujuiSjv t' eveKa — XeHeiv, quod Blaydes., coll. v. 367, „ve- 
stra quidem causa, quod quidem ad vos attinet, adeo infeliciter 
rem geritis" interpretatur. Refert igitur hoc exenjplum ad ea, quae 
quarto loco posuimus. Ego vero, quid hie sibi velit illud „quod 
attinet" aut quomodo „adeo inf. rem ger." ex his verbis elici pos- 
sit, non satis intellego atque potius „vestra causa" vel „e re ve- 
stra" vertendum censeo. Quapropter fortasse non est contemnenda 
Rav. lectio, a quo y 5 abest. 

4) Ea exempla, in quibus eveKa „quocl attinet ad" significaie 
supra dixi, etiam aliam interpretationem admittunt, ut „per ali- 
quem stat, licet", vel „de (in) aliqua re" („ecjra xkAO hacti* o"). 

A. 388 Xafte — ejaou y' eveKa — "Aibos kimjv „sumas, per me li- 
cet". 1)58 eubaijiovifoeis auKOcpavxwv f' oiiveKa, quod sch. R inter- 
pretatur: eiq to Kara auKoepdvxaq )uepo^. 

N. 420 — 422 oiiveKa ^e \\fv\r\q (TTeppdq butfKOXoKoixou xe jaepijuvn? 
kxX.— oiivera xoutwv £mxaXKeueiv Trape'xoiju 1 av. 

L. 74 ernxvajueivijujuev 6Xitou t oiiveKa, ubi Blaydes. annotavit: 
„sc. xpovou, brevis quidem temporis gratia, i. e. paullisper, pa- 
rumper". Videtur igitur vir doctus praepositionem finali signicatu 
accipere, quod, me quidem iudice,? sensu caret. Recte Bernhardius 
(Synt. p. 233) mecum facit. Nam ad verbum ita vertendum est: 
„quod attinet ad breve quidem tempus" (»non diu tamen" audi- 
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tor), i. e. 8 paullisper iuaueamus", „ein wenig minde&tens" (Bernh, 
1. c). Cf. sch. dvfi toO npo? Ppflx^v xP^vov. 

IL 1118 ndv*r' ItcHitov Qeaiwv t' ouv€Ka. 

Ec. 367 ofrroq — avf|p Ivem fe (TTevaTMdnruiv oibev, tI npwKtds 
PouXerm xeErrruSv. 



U V O. 

1) TTpo praepositio, genetivo iuncta, locum indicate ante quern 
aliquid versatur vel agitur ^npe^"). 

A. 989 e&fteXe — Td nrepd npo tujv Gupiuv, i. e. plumas proiecit, 
ut ante ostium iacerent. Eadem locutio invenitur in V. 273. 805. 
Ec. 1033. 

E. 1058 — 9 Trpd TTuXou TTuAov.—SaTi TTuXo^ npo TTuXoio. — xi toujO 
Xetei Trpd TTuXoio; 

V. 273 npo Gup&v (paiverai. 805 (tbq £voiKobojur}croi bucacmipibiov) 
TTavraxoO npo twv Gupuiv. 

Av. 360 tov opeXicrKov — KCtTdnri£ov trpo aauxoG, quod a, Bentleio 
pro npoq auiov codicum recte scriptura videtur. 

Ec. 1033 ubcrroq i€ KcrrdQou TOUOTpaicov npo Tf\q 8'ipaq. 

Singularis et poetica est dictio in 
* A. 235 (cant.) biuweiv yr\v npo ft\$ „e terra in terrain". Cf. Kr. 
II, 68, 15, 1. 

2) Turn duobus. locis, quorum alter in oraculo ficto invenitur, 
alter ad hunc spectat, np<5 eum significat, ex cuius usu aliquid 
fit („3a«). 

E. 1018 npd aiQev XdtfKuuv. 1023 npo <JoG — dniiu). 

3) De tempore dictum, item „ante a significat (»A0 a ). Atque saepe 
fit, ut per breviloquentiara quandam praepositio ei rei adiungatur, 
cui nulla aptionis notio subiecta sit; ut npo x^Xibovwv est „ante 
adventum hirundinum a . Similiter nos dicimus „BCTaBaTb ao niTy- 
X0Bt a , i. e. 3A0 niHia n. a . 

A. 1110 npo beinvou ttjv jn^apKuv Kar^bojLiai. 
E. 422 npo x € M><>vwv {KX€nT€^. 

V. 1363 iv' auiov Tw9dtfu> v€aviKu>s, o\'u><; noG' outo^ ifll wpd 
twv \xv0Tr]piujv „priusquam initiarer". 
. P. 893 ^vtauGi— npo toO noX^jaou td Xdtfava t«j pouXq — fjv. 
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K. 872 oTTwq &v €uEuifAat irpo tujv aoqna^dTwv „antequam argu- 
te ntur u . 

Frequeiitissima est locutio npd tou „antehac", de qua cf. Kr. 
I, 50, 1, 19. Bachm. p. 46, quae apud Ar. 35-ies legitur. 

a) it p 6 toO: E. 133&N. 5. 654. 913- 1291. V. 231. 268. P. 401. 
402. 690. 1199. 1312. Av. 199. Th. 398. 410. 418. 424. R. 732. 
977. Ec. 300. PI. 1005. 1006. 

b) idem addito artleulo ol rtpo tou „maiores tf : E. 574. Fr. 220, 2. 

c) uj(J7rep k a i 7rpo tou:P. 350. Ec. 221—228 (novies). PI. 95. 



A N T I. 

'Avti, genetivo adiunctum, ut apud ceteros Atticos, ita apud Ar. 
nisi tralato sensu non usurpatur. 

1) Ac primum quidem earn rem designat, cuius in locum alia 
succedit vel cuius vice fungitur: „pro, loco, instar", ( b bm4cto, Ha 
MicTi, BSaMiHt" etc.). 

a) E. 364 Kivrjcrw — aou t6v irpwicrdv dvrl cpuaKTi^. 470 xdXiccu 
dvri tujv KoXXwuevwv, ubi v. Kock. 606 fj<X0iov — Touq iraToupouq 
dvTi iroiaq jUTibiKTiq. 1043 d\rri toO Xdovroq €ijui <Xou 1345 ££an:ctTri- 
cras a' dvTi toutujv, h. e. dvri tou qnXeiv oe xal KrjbeffOai aou. 

N. 381 dvr* (xijtou bivos — fJacXiXeuuJV. 796 ir^Treiv £kcivov dvn 
(TauToO yavOdveiv. 

V. 210 TT]p€iv Zkhwvtiv dvTi toutou toO iraTpo^. 878 dvTi tfipaiou 
^eXiTO^ juiicpdv tu) 9u|Hibtuj irapajLiiEa^. 1404 ei — dvri tx\<; Koudte yMt- 
jr\q — mjpouq irpiaio. 

Av. 1429 dv0' gpjuctToq — KaTCtTreTrujKujq biKaq. 

L. 1155 Kavri Tfjq KaTuavdKTiq t6v bfljuov ujuujv x^cuvav fjuKicrxov. 

Th. 773 ei rabi TardX^' dvri tujv ttXcitujv ypdcpujv biappiTTTOijui. 
856 6q dvfi bias ipaicdboq Arruirrou irebov XeuKffc votiZci. 

Ec. 587 touto— fjuiv bpav dvr' dXXriS dpeTfis ^cttiv, ubi dpeTfis 
Bergkius scripsit pro dpxns codicum. 1111 dTtiGeTvai trpocpacriv dvfi 
Xt]ku9ou. 

PI. 540 — 545 dv9' ijucrriou m£v fx^iv £aKOS' dvri hi xXivriq an- 
pdba axoivwv — ical cpopjudv fy^v dvTi TaTtriTOs aaixp6v dvri bk irpocr- 
KecpaXaiou XiOov €Uju€T€9ti npdq tt| K€<paXr|' <xiT€ia8ai b' dvri ^v 
fipTujv naXdxiK TrrdpGouq, dvTi bfc \x&lr\<; cpuXXef laxvd jiacpavibujv 
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dvrl bfe Gpdvou ar&iwov K€<paXf|V KcrreaTOToq, d\rri bk p6icTpac <pi- 
bdxv»is trXcupav ^pptutuiav kou Tau-njv. 

Fr. 87 dvO' 'Epjuidvos, quod proverbium in iis dicitur, „quisqui& 
non minus quam templa Hermionensia incolumitatem alicuius prae- 
stat a (Kock.). 128 poncnipia— TTepcrlq dvTi KajLuruXn?. 

b) Semel haec praepositio post fiXXoq pro fj („KaKi He") in in- 
terrogatione legitur. Fallitur igitur Kruegerus (I, 68, 14, 2), cum 
hunc usum tragicorum esse dicit. 

N. 653 rlq dXXoq dvri toutoui toO baicnjXou; 

c) Item semel dvri pro ff ex verbo comparative dicto suspen- 
sum invenitur (Kr. I, 49, 2, 7). 

Ec. 925 otibcis — ujq ok irpoTepov eicreKT dvr' d^oO. 

d) Praeterea sunt duo loci, quibus dvTi cum nomine suo vicem 
sustinet totius enuntiati (^bm^cto Toro qTo6u a c. inf.). 

V. 1268 8v — t(ii) ttot' elbov dvTi nrjXou xa\ poaq beiitvoGvra ju€rd 
AeujTopou, quem locum recte explicat Richterus: „dvri toO jnfiXov 
kcu (Jowv beiTTveiv, ib<g vOv: Amynias olim cum Leogora laute epu~ 
labatur, nunc pomis vescitur". 

Av. 58 dvri toO Trctibd^— &tottoi KCiXetv, i. e. dvri toO TtaT iraT KctXeiv, 
de quo cf. Mein. Vind. p. 84. Haupt. Opusc. v. II, p. 201. 

e) Tribus denique locis hac praepositione transitus in alium sta- 
turn indicatur. 

P. 694 €?vai — dvri bouXwv beaTOTaq. 

PI. 634 dvri — TuqpXoO ^aj^drurrai. 

Fr. 569, 15 Aiyutttov auTaiv Tfjv iroXtv TrenouiKaq dvT' 'A0r|vu>v. 

2) Eadem fere est vis praepositionis, cum aliquid aliqua re com- 
pensari dicitur, velut cum de ea re agitur, pro qua gratia vel pre- 
tium redditur aut poenae capiuntur, ubi nos „sa a dicimas. 

a) A. 286 dvrt Trolaq alriaq (KaTaXeucrere jae); 

E. 1404 a 1 dvri toutujv eiq t6 TTpuTavetov KaXai. 

N. 338 dvr' auTiwv Kcnr^rrivov Kearpav Ttiiaxr). 668 dvTi toutov 
toO bibdtMcrroq ^6vou biaXcpmucyuj aou kukXuj rf\\ Kdpboirov. 

V. 509 oub' &v dpviOiuv T«Xa dvTi tou piou Xdpoiiu' ctv. 

P. 580 d\rri toutuuv— rf|v 0€6v npocreiTraTe. 1251 dvT&nuK* Iffo 
'vt\ Tu»vb€ juvdv, si recte Mein. versum corruptum emeridavit. Libri 

dVT&U)K > dvri. 

L. 1167 ?T€pov — diraiTCiT' dvri toutou xwpiov. 

Th. 723 dvra)i€ii|i6jLieaed <J€— dvTi -n&vbe. 

Ec. 1047 dvri toutiuv Ttiv dxaOdbv— dTrobwaw — aoi x<*piv. 
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b) Hue pertinet etiam locutio dv0' ujv, in qua praepositio inter- 
<lum prorsus fere compensationis notione amissa, ut in A. 292, 
PL 840, causalero vim accipit ( B quam ob rem"), 

A. 292 dvfi b 1 ujv ianexaamv- 

N. 623 dv0' dbv— TTTeppoXo?— tov (JT&pavov dcpijp^n. 1310 dv0' 
<bv TravoupreTv fjpSaro, — Xafleiv kcxkov ti, ubi dv0' ujv dictum est pro 
dvfi toutujv a. Ceterum dvO' Reisigio debetur: a libris enim afreet 

Ec. 17 dv0' ibv auveiaei kcu Td vOv pouXeujuarcu 

PI. 434 bouvai biiaiv dvO' u>v £ui IryzexTOV £v0evb' dqpaviaai, ubi 
dv0' u>v pro dvfi toutujv Sti dictum est. Cf. Kr. I, 51, 10, 4. 
840 dv0' Jjv — Trpoq tov 0e6v 7rpoaeu£6|uevo<; tikuj. 



AWE Y. 

Be forma. Ar. semper forma dveu utitur, nisi quod in A. 834, 
ubi hominem Megarensem loquentem facit, Doricam formam avis 
posuit, unde haec forma etiam in v. 798 a Bentleio restituta est 

De u$u. "Aveu praepositio, genetivo adiuncta, duplici sensu di- 
citur: proprio „sine a de re vel persona absente (1) et praegnanti 
de eo, cuius auxilio aliquis destitutus est (2). 

1) Atque prioris significations exempla haec sunt: 

a) cum ret adiuncta est praepositio: 

A. 480 dveu axavbiKOs du.7ropeuTe'a. 826 cpaiveis dveu 0puaXXibo£. 

E. 881 dveu x iT u»vo^ frvra. 

N. 370 ttoO — Trumof dveu vecpeXwv uovf fjbri TeOeatfcu; 

V. 471 &J0' Sttujs dveu u.dxns * a i Tffo KCiToiEeias ^of\q el$ Xdyous 
£X0oi|uev dXXr|Xoiai kcu biaXXcrrdq, ubi ingeniose Mein. (Vind. p. 27) 
av eK pro dveu scribendum coniecit. Nam et coniunctivus £X0ujjuev, 
ut vulgo edebatur, aperte vitiosus est, et optativus gX0oi|uev, quod V 
praebet, particula dv vix carere potest: v. Kr. II, 54, 3, 8 (nam 
hie usus tragicorum videtur proprius esse). Accedit, quod dveu 
sententiae adversatur: turn enim dici posset,. si ad pugnam clamo- 
remque non perventum esset: at longe aliter res se habet. Mein. 
autem emendatio plane loci sententiae convenit: „post rixam illum- 
que insanum clamorem". — 830 dveu bpuqpdierou tx\v biKrjv jaeX* 
Xeiq KaXeiv; 
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P. 558. Am^vou — fiveu bopcrriou m\ Hcpou? k6kovtiou» 684 &v fiveu 

Av. 157 Zflv fiveu EaXXavriou. 278 fiveu KajuriXou — eioinrtro. 944 
dKXefjs — fpa crrtoXds fiveu x iT & V0 S« 1&20 vri(JT€uo|uev fiveu 6urjXujv, 
de quo et L. 1*43 cohsulendus est Bachmannus p. 94. 

L. 143 x^^€tt& YUvciiKaq uttvuiv iar* fiveu tyuuXaq movck; (Lacaenae 
verba sunt). 470 £Xou<tav fijuoiq — fiveu KOvia<g. 

R. 401 fiveu' itdvau ttoXXtiv 6b6v Trepaiveug. 715—6 fiveu HuXou 
(tabi£u>v. 

Ee. 525 ouxi PiveTiai fuvfi icfiveu jaupou; 

b) cum personae adiuncta est praepositio: 

Av. 847 oubev — fiveu (JoCye — TreirpdEeTai. 

L. 1039 oure tfuv iraviuX^Opoicfiv, out' fiveu TravtuXe9pu>v. 

2) Alterius significationis exempla pauca admodum exstant eaque 
ita comparata, ut in iis etiam prior significatio statui possit. 

A. 797 — 8 fiveu Tfjs JMlTpos dffGioiev av; — Kai k' fiviq ya tu> na- 
Tp<Sc;, ubi praepositionis ambiguitate ludit poeta: „sine matre (patre)" 
dicitur, „sine > nratris (patris) auxilio" cogitatur (cf* Merrium ad 
h. L). Item ambigue dictum est 831 Kfivts tuj iraTpd^ iraieiv— 
xdv ncibbav. 

R. 79 fiveu ZocpoxXeouq 6 ti Ttoiei, ubi eadem ambiguitas latet: 
nam et „Sophocle absente" significat, et „Sophociis auxilio de- 
stitutes tf . 

i [ A. 

Praepositionem bid cum.duobus casibus * Ai\ coniungit — accusa- 
tivo et genetivo, cum illo 106 locis, cum hoc 64. 

A.. Aid> cum ace. coniunctum, 

I. Locum significat, per qufcm aliquid transit („Mpe3Tr A ). Qui 
usus poetarum proprius est; a scriptoribus hoc sigttificatu genetivo 
: adlungitur. Qaare apud Ar. uno loco invetiitur inchori carmine 
:Av. 776 bid- b* criGe'ptov vecpo^ ^XOe pod. 
•Hue rafereiidus est lotus ' 

• L. 855 ft yuvtj cr' ?x« bid gtojjlo. („ih ore habet"), quern temere 
Blaydesiua coniectura tentat: puto ehim» hoc loco aliquid parodiae 

• ineBse, quod^aliqua ex parte et numeri tragici confirffiant, et vo- 
ces magnificae dicXeeq et dvwvujuov. 
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II, Propria vero vis praepositionis bid c. ace. coniunctae ea est, 
tit significet causam. Additur autem et personis (1), et rebus aut 
abstractis (2). 

1) Personae additum, aut earn indicat, cuius operae, raerito, cul- 
pae aliquid debetur („<>Jiaro,nap}i EOMy a , „no bhh4 Koro a — bhbqb- 
hhki,) (a), aut eum, ad quem in aliqua re respectus habetur vel 
<cuius causa aliquid fit (aHai-aa" — hoboa'b) (b), aut eum, qui ali- 
-cui rei impedimento est ( ff H8T>-3a a — npnqHHa upenaTCTByromaa) (c). 

a) E. 67 tov f TXav bi ipi |Lia0TiYOUMevov. 1255 dvfjp vefivi\oai 
*i' ipi. 

N. 14 baKv6jLievoq utt6 jf\q bcmdvris ktX. bid toutovi tov uiov. 
117 d vOv 6<peiXw bid <5i. 805 TrXeicrat bi' fijud^ drdB' — &wv. 897 
xaOra — dvOei bid rouroucri Touq dvOrJTOuq. 1453 tcxuti bi' uMdq—TT^- 
ttovG' iyw. 1477 ^paXXov tou^ Geou^ bid IcuKpaiT). 

Av. 1546 bid & d7Tav9paKiZ0M€V. 1728 jmexdXcu Karexoutfi Tiixai 
T€V0? dpviGuw bid Tovbe t6v dvbpa. 

Th, 414 bid toOtov tgus YuvaiKtuviTiaiv ffqppaxibas frrifJaXXouaiv. 

PI. 93 bid tous xpn^oug t€ Tiju&Tai, quod Brunckius perperam 
„a probis honore afficitur a interpretatur; quod si vellet poeta, uito 
-c. gen. sine dubio usus esset; vertendum erat: „proborum opera 
in honore est." 183 Guoucji b 3 auTtu bid tw'; 06 bid toutovi; (cf. 135 
^b' eafiv a!*no<; ktX.). 143 bi' i\xk Ououtfiv auT<£; 145 ei ti y* fon 
Xajmrpov Kcrt kccXov Kai xapiev dvGpumoitfi, bid ak TiTverai. 160 t€- 
Xvai— Trdaai bid ak icai aOqnanaTd-— £a0' rnjprijLieva. 170 — 1 ixi^aq — 
0atfiXeuq ouxi bid toOtov ko^^; ^KKXriaia b' ouxi bid toOtov tttvctcu; 
174 6 TTdnqnXos b' ouxi bid toOtov KXauaeTai; 176 'Ayuppios b' ouxi 
bid toOtov nepbeTcu; 178 — 9 f] Sunnaxia b' oO bid Ok ToTg AirwrTiois; 
tpq. bi. Ncuq ou bid ae 4>iXu)vibou; 181 Td — irpdxMaT' ouxi bid ok 
irdvTa TrpdrreTai; 470 bi 1 ipe lujvjaq. 594 ou iravT' fcrr' dxdG' ujuiv 
■bid Tf|v TTeviav; 858 Td xpi^OTa diroXujXeKiu? — bid t6v Geov toOtov. 

b) A. 537 t6 i|iii<pi(JMa — t6 bid raq XaiKaaTpia?. 
E. 266 bi' ujua? TUTrrojuai. 730 bid at TunToiuai. 

N. 340 bid— Tdcrb' (=rds Neqp&aO ouxi biKaiu)^ (kcitotivov); 1473 
dXX' dxw toOt' Ujojitiv bid TouToui tov bivov „sed ego istud arbi- 
trabar propter huiusce (i. e. Socratis) Turbinem." Ite edidit Mei- 
nekeus de coniectura et qui eum secutus est Kockius; libri prae- 
bent toutovi. Quid movent utrumque, ut a vulgata lectione rece- 
derent, nan satis intellego; at quani futilis sit haec comectura. 
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statim demonstrabitur. Cum collocationem genetivi possessivi pro- 
norainum demonstrativorum apud An perlustrarero, quadrupli- 
cem repperi genetivi cum regimine suo. coniunctionem*: 1) aut 
genetivus articulo et nomini interponitur, 2) aut genetivus nomini, 
cum articulo coniuncto, postponitur, 3) aut genetivus articulo no- 
minique praecedit, 4) aut denique genetivus cum articulo repetito 
nomini postponitur. Quarum constructionum usitatissima est prima: 
bac indicatur simplicitcr, ut neutrum verbum preraatur, aliquid 
esse alicuius; quern ordinem his locis inveni: E. 1082. Av. 466. 
L. 399. R. 964. 1526. Ec. 319. PI. 119. 453. Alterius ordi- 
nis duo exempla exstant: P. 890 et L. 860. Nam quod Meine- 
keus in L. 852 &vf|p ircivrrc periculo suo pro dvrjp £k€ivtk 
edidit idque Blaydesius probavit, procul dubio falsum est: nam 
dvrjp praedicatum est (Cinesias enim, a Lysistrata av bk t\<; 
€l; interrogates, dvrjp diceivfis (sc. ei/ni) respondet); praedicati 
autem nomen, etiamsi cum genetivo attributivo coniunctum est, 
articulo carere solet (v. Madvig. Synt. § 10, ann. 2). Longe alia 
ratio est tertii generis: nam genetivus nomini, unde pendet, turn 
demum praeponitur, cum genetivo sustinetur pondus orationis; qua 
de causa, ubicunque apud Ar. hie ordo invenitur, genetivus a no- 
mine suo uno vel pluribus verbis interiectis seiungitur; qui loci 
sunt: A. 431 vai T/jXecpov toutou bbq dvnPoXuj ere noi id a ir d p- 
yavtx „ero-To a . N. 592 qHfidiar|Te toutou 'v tuj EuXui tov afi- 
X € v a. L. 680 dXXd tootuiv xPfiv diracJujv eiq Teiprm^vov 
£uXov. Th. 538 tcxuttk diroi|nXu><xo|Li€v t6v x°iP° v - Quarti 
generis exemplum unum inveni V. 683**. 

Sed ut tandem redeat, unde defluxa est oratio mea, cur, quae- 
so, in illo Nubium loco toutou! articulo nominis sui praeponatur? 
num quid ponderis in genetivum incumbit? Profecto nihil, sed tbta 
sententiae vis in tov bivov inest, ut aut t6v toutoui bivov, aut t6v 



* De hac tota quaestione videndus est libellus Brauni «de collocatione verbo- 
rum apod Thucydidem observationes* in «Jahresbericht liber das Kftnigliche 
Kathoiische, Gymnasium zu Braunsberg in dem Schuljabre 1860— 1861 ». 

** Ad banc qaaestionem non pertinent hi loci: P. 1213 diribXcodt fiou Ttf|v t£- 
Xvt)v Kal t6v fliov, x/xi toutou! ical toO bopuSoO 'iccivoui: nee enim toutouI 
nomini adiunctum est; R. 563 et 568 toijtou xoOpYov: nam toutou praedica- 
tum est; Av. 922 r1\v beKdTT]v toOttk et PI. 1111 xifi Ki^puKi toijtwv: nam 
genetivi obiectivi sunt. 
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b. toutoui Ar., si hoc dicere voluisset, dicturus fuerit. Accedit, 
quod, ubi nomen peitdet e praepositione, genetivus pronaminis de- 
monstrativi praepositioni antecedere debet* id quod in L. 680 vi- 
dimus; eundemque locum genetivus pronominis personalis obtinet, 
de quo v. Bachmann. p. 93. 

Hie idem infortunatus locus etiam alius critici manum expertus 
est, magnum ilium Bentleium dico. Is tout' in tot, bid in Aia 
mutari iussit, ut esset „sed ego (stultus) credebam, Jovem esse 
Dinum hunc tf : Hanc viri praestantissimi coniecturam homines docti, 
alius alium, ut Panurgi grex, sequentes, certatim approbaverunt, 
quo in numero sunt Meinekeus et Kockius. Etiam G. Hermannus, 
qui tamen Bentleio obloquitur, hanc emendationem perelegantem 
praedicat. Ego vero tantum abest, ut earn perelegantem putem, 
ut ne Graece quidem dictam esse existimem. Evolve mihi Passovii 
lexicum in v. o!o|i*ai: frustra duplicem accusativum ei adiunctum 
quaeres: neque enim significatione verbi admittitur, quae est „opi- 
nari aliquid esse vel fore vel fuisse" (npeji,no.iaraTb), non „habere 
aliquid pro aliqua re a (cHHTaTs). Nee Aristophanis consuetudo lo- 
quendi ab aliis recedit: nam 1) ace. c. inf. ei adiungitur in: A, 1012. 
E. 407. 1175. N. 373. 1113. 1311. 1368. 1391. V. 295. 941. P. 704. 
1236. Av. 986. L. 247. 465. 554. .763. 1149. Th. 526. R. 803. 
1376. Ec. 280. 664. 950. 1036. PL 124. 267. 426. 489. 903. 1033. 
Hue pertinent etiam ii loci, ubi infinitivus auditur: A. 566. V. 
1138. 2) inf. adiungitur in: E. 350. 413. 860. 1143. N. 1342. 1405. 
V. 515. 519. 634. 791. 901. L. 572. R. 934. Ec. 164. 168. 886. 
PI. 114. 473. 834. 3) absolute ponitur in Th. 594, quo pertinet 
etiam R. 54 irwq oiei; 4) accusativus additur in: N. 1472. L. 463. 
5) extra constructionem intericitur in: E. 429. N. 1112. 1185. 
Av. 75; addito un; in Th. 442. 6) responsum incipit in: P. 863. 
Th. 27. R. 491. Quibus expositis, cum satis mihi locum sanissi- 
mum a criticorum impetu defendisse videar, iam ad propositum 
redeamus. 

V. 281 bid tov x&\Livov avGpumov — obuvriGeiq eW icrws K€iTai 

7TVJp€TTU)V. 

" Av. 493 x^ortvav— dTrwXctfcx' — bid toutov, ubi de gallo gallinaceo 
tanquam de persona agitur. 

Tb. 864 bi' i}i— I Gavoy, , quod ex Euripidis Helena (v. 52) suih- 
ptum est. 
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R. 1051 oftoxuvfteiaat bid tou<; aovq BeXXepoqxSvTa^, de quo loco 
v. Bakhuyaen. p. 154. 

Ec. 167 tuvaftcas — tous dvbpa$ X^T€i?;— 5T "Ettitovoy t* £k€ivovi. 
972=975 bid toi <j4 ttoVou^ fym. 

c) E. 786 o6% ofoi t' toj^v bid toutovi (<j' ed noi€iv). 

N. 916 bid a' ou qpondv oubeis lQ£\e\ tu>v ncipaxiurv. 

PI. 168 6— dXoti? t€ MOixd$ bid al t' ou TrapaTiXXerai. 

2) JRei vel abstracto addituin illud significat. propter quod aliquid 
fit („BCJitACTBie, no npHHHHt, no, sa a ) (a). Adiungitur autem non 
modo substantive vel adieetivo (a), sed etiam infinitivo, propter 
additum articulum substantivi vicem gerenti (p), frequentissimeque 
pronomini generic neutri (y). Turn denotat illud, quod aliquid fieri 
impedit (b). Ceterum insitam causam nusquain indicat nisi forte 
hi Ec. 6*9, alibi adventiciam. 

a, a) A. 8 qnXui tou^ unrfos bid touto toupyov. 349 dXiTOu— 
dir^Oavov — bid t^v dTOiriav tOuv brmorwv. 378 fitraOov — bid tt|v tt^- 
puai KU>|H(pbiav. 638 bid Touq crreqpdvous— ^KdOrjcrOe. 640 r]up€To Trdv 
av bid Td^ Xmapdq. 917 qpaivci^ — bid OpuaXXiba, ubi libri partim 
bid OpuaXXibas, partim OpuaXXibas omisso bid praebent. V. Bl&ydes. 

E. 535 bid Tdq npoT^pa? viKa? wiveiv iv tuj itpuTav€iiu. 

N. 377 KaTaKpninvd^6vai irX^peis dfippou bi' dvdtKtiv. 384 iraTcereiv 
bid Tfjv 7ruKv6niTa. 406 <pep€Tai aopapds bid ttjv iruKVOTTiTa. 438 f\ — 
dvdTKTi pe mtlt\ bid tous Ymroug — xal tov xdnov. 1066 trXetv f\ 
TdXavra iroXXd eiXnqpe bid irovripiav. 

V. 538 bq fy 9 odb' Sv ZOuvr' flbeiv, el }ii\ bid Tfjv trporepav arco- 
(pcuEiv, quae formula notanda est. 6u7 6rav— jue navte^ dcmdtwvTai 
bid idpYiipiov. 1393 itpdTMOTa — koi biKa? exciv bid tov adv oivov. 
14G4 noXXoO b' ^rraivou — tuxwv— bid rf|V quXoTtaTpiav teal aocpiav. 

P. 172 tt€VT€ TdXavra — bid t6v aov irpiuKTdv 6q>Xi^aei. 

Av. 706 ratbag— bid tt|v icrxuv ttjv fipercpav bic^npioav. 

L. 592 |liovokoitoO|li€V bid Taq (TrpaTidq. 

Ec. 639 iyZovOw iravra x^povTa bid tt^v dfvoiav. Cf. Av. 577. 

PL 131 (apxei 6 Zzvq tuiv Oeuiv) bid Tdptupiov. 147 bid jumepdv 
dpTupibiov boOXoq je(ivf\iiau 534 bid *ri|v xP^iav Kal t?^v raviav lr\- 
T€iv, 6it69€v piov Seu Cf. E. 804. PI. 1005. 

Fr. 413 xal tcoXXtipav toioi TiepuKXiv bid touv MapaGuivi Tpoiratov, 
quod Kock., probata Bergkii coniectura r^pouoiv pro rapukriv, 
vertit: „collyram (debemus vel donamus) senibus propter victoriam 

8 
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Jtfarathoniam". Alii, ut Elmsleius, Cobetus, Meinekeus, scribunt 
bid toO M. TpoTraiou — recte, ut videtur: nee enim credo, Aristo-' 
pbanem unquam tv MapaGuivi dixisse. Kockius negat quemquam 
capturum, quid sit trepav bid toO TpoTraiou; sed quis est tanta sa- 
gacitate, qui ex uno versu, eoque fortasse corrupto, de sententia 
loci liqaido confirmare possit? 

p) N. 1061 bid t6 (TujqppoveTv — draGov ti Y€v6|W€vov. 1067 if|v 
0€tiv — £v\V* bid t6 crwqppoveTv, 

R. 1490 (ctTTeicriv oiKabe) bid to auveioq elvai. 

Ec. 1150 bid to T^Xav xpiveiv djue. Id libris legitur bid t6v y«- 
Xujv, quod metro adversatur; quare hie, ut in N. 916 et V. 1169, 
Dindorfius Atticis inauditam formam Id proposuit. At hi omnes 
loci levi coniectura sanantur. 

t) bid tout a: A. 652 bid TauO' fym? — Tfjv eiprjvTjv irpoKa- 
Xouvrai. 
. N. 856 bid TaOTa bf\ xai GoijuaTiov dnwXeaas; 

P. 892 bid TaOTa Kai KeicdTrviK' dpa. 

A v. 42 bid TaOTa — PabiEojiev. 486 bid toOt' dpa — biapdfficei. 
1351 bid TaOTa — dvoiKiaGei?. 

R. 1065 oukouv f.G€\€i — Tpirjpapxeiv — bid TauTa. 

Fr. 488, 9 bid TaOTa — KaXoOvTai juaicdpioi. 

bid t o t o: N. 354 JXacpoi bid toOt' ^'vovto. 355 bid toOt' 
Mvovto ruva?K€q. 1200 bid toOto TrpouT^vGeuaav fijLi^pqi juiqi- 1230 
bid toOt Sapvoq €?vai biavoei; 

V. 284 bid tout dbuvTjOeis e?T icrux; Kerrai Trupernuv. 

P. 411 bid toOto— PouXoivt' av f^dg — feHoXwXevai. In transcursu 
liceat mihi hie Bachmannum refutare. Is enim totum hunc locum 
sic scribendum censet (p. 35): 
c Epju. Tva br\ ti toOto bpdTov; Tpu. 6titj vf] Aia 
fijueiq jaev ujuiv Giiojuev, toutoicti bk 
oi pdppapoi 9 u o u a i, bid tout (vulg. Guouai. bid toOt') 

61KOTUJ? 

PouXoivt' av f^a? TidvTa? KoXuuXevai, 

iVa Td<s TtXcTdq auToi Xdpoiev tujv 8ewv. 

„ Sic distinguendum esse h. l. f inquit, facile apparet: neque enim 

cum Hermes quaesiverit, quo consilio (iva bf\ ti) Luna et Sol 

illud faciant, Trygaeus recte ita potest respondere, ut afferat cau- 

sam, quae cernitur in rerum condition e. Respondent verbis iva bt) 
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ti toOto bpfiTov; potius ea quae extrema dicit Trygaeus: c (va rdq 
reXerdq cmtoi Xdpoiev n&v 6eu>v, in verso sententiarum ordine: i'va 
Td^ T€XtTd^ atnroi Xdpoiev tiuv Gcuiv, PouXoivt' av hixaq irdvTas &o- 
XwXcvai (bid toOO') 6xif| f|j^€i? ujriv Ouoj^v (quippe qui vobis sacri- 
iicemus), toutokji bfe ox pdppapoi (sc. inovoi) Ououcriv. Simillimam 
structuram vides Av. 112 sqq. a etc. Hactenus Bachmannus. In his 
mu)ta habeo quae rep re hen dam. Ac primum quidem causae et consilii 
notiones altera ad alteram tarn prope accedunt, ut facile inter se 
permutentur: quo fit ut tva br\ ti non solum n quo consilio", sed 
etiam „quain ob rem a valeat (ef. Hesych. ivct ti* bid ti, tiq ti) ita- 
que interroganti recte responded possit etiam, quare aliquid fiat: 
cf. Ec. 791 sqq., ubi viro quaerenti ivabf| ti; alter responded oexaixcx; 
el t^voito iroXXdKi^ ktX., mvboawr' av elacpcpovres. Atque is ipse 
locus, quo B. coniecturara suam confirmare sibi videtur, Av. 112 
sqq., potius ei repugnat. Hie enim Epopi Euelpidem Pithetae- 
rumque interroganti, qua de re secum colloqui velint (tivos irepi;), 
primo, qua de causa ilium praecipue convenerint (6ti ktX.), re- 
spondent, turn qua de re eum consulere velint (tout* oOv ktX.). 
Attain en prius enuntiatum, quod ab fin incipit, non pendere ex. 
eo, quod a tout' ouv (v. 120) incipit, iam ex ouv add i to pate t. Si- 
militer hoc loco, de quo agitur, Trygaeus primo, quare Luna et 
Sol Graeciam bar bar is prodant, turn cur id faciant, exponit. Atque 
ne hie quidem primum enuntiatum (6tit| ktX.) e sequenti (bid toOt' 
ktX.) pendere, ut vult B., sed ad bpdrov, quod audiri debet, refe- 
rendum esse (toOto bpdrov 6tiii ktX.), inde apparet, quod neque 
Ar., neque alii comici unquam * sententiam, ab dnr) incipieutem, 
apodosi praeponunt, sed semper postponunt: cf. A. 1062. E. 181. 
236. 360. 428. 780. 821. 1077. 1083. N. 1258. V. 786. 853. 1395. 
Av. 1010. L. 10. 442. R. 523. 557 (ubi causalis sententia prima- 
riae inserta est, ita tamen, ut praedicato postposita sit). 811. 1146. 
PI. 324. Fr. com. (Mein.): Eup. 2, 551 (8). Aristomen. 2, 731 (3j. 
Herm. 2, 407 (1, 11). Alexid. 3, 507 (9). Ephipp. 3, 339 (2). 
Mnesim. 3, 577 (1). Mnesim. 3, 5G9 (v. 9). Posidipp. 4, 513 (v. 4). 
Quemadmoduin hoc loco, responsum ab otu] incipit etiam in E. 
29. 34. 343. 732. N. 750. 104C P. 211. Th. 85. PI. 1112. Recte 
igitur se habet vulgata lectio nee. tern ere tentanda est. 

Th. 166 bid toOt' dp' auroO Td bpaiiaT f|v KaXd. 543 bid touto 
TiXXopevtiv |U€ be! boOvoi biKiiv iwp' ujuurv. 

8* 
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PI. 700 ?i iroti ac bid tout'— tjtaXfarcTO. 1015 kxum6}xr\v bid touto, 

bid t o u t o t fc L. 147 bid toutoyi t^voit' av €ipt*jv*i. 

6 1* <xtird toOto velbid toOto adt6:E* )80 V afrrd — 
toOto Kcft t»TV€i in^ta?. 780 ofy! qpiXeT a' o6b' |0t' euvous, — AW* ?> 
bid rout* a60' 6nf| ktX; 

N. 1038 iY^*-^tTUJV— Xoto? bi* afiTo tout* dK^env- 

b\ y <x6t6: N. 1063 6 — TTnXeus ?Xafte bi' atijd t^v judxaipav. 

bid ti; N. 58 bid ti bfyra KXaOaofnai; 

PI. 180 dpxei bid ti 6 Zein; toiv Gediv; 1111 bid ti bi^ tout' 4m- 
pouXeifci iroi€iv funds; 6tit| ktX., quern versum Meinekeus (Vind, 
p. 223) temere in suspicionem vocat, Bachmann. (p. 148) recte 
defendit. 

b) L. 703 it^ii|/€iv o6k Icpctoncov bid Td ad iprjcpioiLiaTa. 
I Th. 19 bid Tf|v \o6.vt)v ouv juiit' dicouw |ur}9' &pety 412 oObds— 
YOju€iv WeXei ifwaiKa bid touttos Tobi. 
. Fr. 323, 1 bid — toOto— touttos ou biivajnai, qpepeiv OKtvr) TOGama* 

HI. Oommeiiiorandus est is quoque usus, ex quo bid cum casu 
suo consilium agendi significat eamque rem indicat, cuius causa 
aliquid fit. Hue pertinet unus locus 

L. 488< — & iva — juf) ttoX€moit€ bi' aOTO (= TdpYupiov).— bid Tap- 
Yiipiov 7ToX€|tioO|uev fdp; Mire Blaydesius hie praepositioni instru- 
laentalem vim »per a assignat, ell. L. 936 aliisque locis (i. e. „na 
3TH *eHfini u ). Quasi quisquam dubitare possit, quin ad belhim ge- 
readum pecunia opus sit! Quod si vellet Ar., sine dubio dno di- 
xisset Yerum tamen hie finalem notionem inesse (^pecuniae cau- 
sa* — apa^H AeHerx*) e v. 490 luculentissime apparet: ivce x<*P 
Tfciaavbpos ?x° l KXemreiv xoi TaTq dpxaTc; ^xovTes, dei Tiva kopko- 
pvyr\v £kukwv. Oi b 3 oSv ToOb' o (i v 6 k a bpuwTwv ktX. 
-'IV. Ea autem vis, qua instrumentuw notatur, in his exemplis 
praepositioni subiecta est. 

P. 323 |ir)^a)iui^ — trpdYM« xdXXurrov biaq>e€ipT]T€ bid Td (XxrjjuaTa. 

L. 936 avGpiviTO^ dmTpiipei jue bid Td (XTpwuaTa. 

Ec. 603* K&KTfjoraTo yap bid toOto. 741 dvacnriffaad jti' eiq ^kkXtj- 
aiav — bid t6v 8p8ptov v6juov. 

V. Restant duo loci, ubi in codicibus praepositio legitur, a re- 
centioribus editoribus deleta est. 

' Av. 1753 biot bfe trdvTa KpaTifaaq Kal rrdpebpov BaaiXcnxv ?x el 
Au5$. Ita Meinekeus edidit ex Hauptii coniectura: nam in codicum< 
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lectione bid ak rd Travro ktX. et proceleu&maticus oflfendit, neque 
M habet, ad quern referatur. 

PI. 148 bid jiHKpdv dpyupibiov boOXo^ fefivt^xm^ updTepov &v iktih 
0€po(;. Extrema verba VelseHUs scripsit Heimreichio duce, qui, 
scholio usus, haec pro bid t6 \ii\ ttXoutciv Xow$ codieum reposuit. 
De qua comectura bene iudicavit Bambergius (1869, p. 44—45): 
*Primo enim adspectu quanquam infelix abundantia verborum ease 
videtur ac splendidissima est Heimrekkii comectura, quae apod 
-Bcholiastam legerentur Ravennatem: Trpotcpov <i>v iXciiGepos, haec 
verba Aristophanis esse rati, taraen tali auxilio critioo abstinendum 
puto, quia [bid] jwcpdv dprupibiov cum sit „ut parvam mihi parem 
pecuniam" bid t6 juff irXouTeiv lorioq verba declarant, cur Cario 
•omnino coactus sit. servitate voluntaria parctrm quaerere vie turn a 

B. Aia, cam genetivo coniunctam, 

I. 1) Locum significat, quern medium aliquis vel aliquid per* 
meat, aut rem, per quam transit aliquid aut quae interposita e^t 
{ut bid rite ^Trflq dxoueiv). Interdum autem prope accedit ad no- 
tionem vocabuli £v: sed tamen aut amplior locus, aut tota regio 
intellegitur, aut plures eius partes. Quare dicitur de rebus in uno 
Aliquo loco dissipatis, ut „per" Latinorum (v. Hand. Turs. IV, 
429 sq.), nostrum ^qpess, ckbosb, no*. 

Av. 922 fiv €iaTT^|i*iji€i€V e\q to vewpiov bi' ubpoppdo^. 1226 Xdrxn — 
iym£mr)Yi \xo\ bi' dareuiv. 

E. 527 bid TtBv dcpeXwv nebiiuv Spp€i. 

N. 161 bid X€mroO — fivroq afrroO t#|v ttvojiv — ftabtteiv. 325 xw- 
poOai— bid tuiv koiXujv xai tujv ba<J€UJV. 373 bid ko<Tk(vou odpeiv. 
583 0povr#|— ^ppdrn 5i' daTpcmfta quod e Sophoclis Teucro sum- 
ptum esse scholiasta auctor est, unde Ernestius colligit, irridendi 
Sophoclis causa haec repetita esse, ut non bene dicta; significatur 
autem tonitru fulgure raixtum. 

V. 127 ISebibpacrtce bid xe tujv tibpoppoflv xai tti&v dTnftv- 317 bid 
th^ dirite ijjwjuv dnaKouuiv. 349 bid v&v oravibujv— rccpuAOeiv, i. e. 
tujv bpiMpdicrwv, ut schol. interpretatur, de quo v. Richteri prole- 
gom. ad Vesp. p. 122.— 379 itm»a$ bid jf\q 6upibo<; td KaX&biov, 
quod perperara Brunckius vertit „funem aptato ad fenestram": hoc 
enim esset U (vel dird) rfc 8. 
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' P. 1232 bid? t#|v x«pa bid rffc 9aXa|niag. 

Av. 182 8ti — biepxeTai airavTa' bid toutou, KaXeiToti vvv irdXo?^ 
Hutic versum Mein. in editione, Cobetum secutus, suspectavit et 
ad marginem reiedt, poatea in Vind. p. 86, sententia mutata t 
I'evocandum esse censuit, Ceterum pro bid touto re, quod in vul- 
gata tefetione ad sequentia referebatur, Bevgkius recte reposuit 
bid toutou, quod e biepxeTai pendet. Nam a melioribus libris y£ 
abest additumque in deterioribus est, „ut numerorum damnum sar- 
ciretur. Nam ne ea quidem quae Dobraeo in mentem venerunt, bid 
touti vel bid bf) touto KaXeiTai vOv ttoXo?, probari possunt. Etenira 
quern iWXov Pithetaerus dicit caelum est sive aer neque ullo modo 
dici potest bi^pxeaOm airavTa" (Haupt. Opusc. v. II, p. 203). Prae- 
terea dactylus in tertio pede ita incisus vix ferendus est, qua de 
re consule Rumpelium (Philologi v. XXVIII, p. 609). „ Contra 
rectissimum est quod Bergkius invenit... Atque hoc ipsum legit 
vetus interpres* etc. (Haupt. ibidem). — 192 bid if\<; irdXeiuq trfe 
dXXoTpiaq Kai tou x&oxk; | tujv juripiu)V ttjv KvTaav ou biaq>pf|<J€T€ r 
quern versum spurium esse et e v. 1218 repetitum recte indica- 
vit Lentingius (v. Blaydes.). 215 xwpeT bid <puXXok6juou (TjniXaKO? 
j\%Wi 219 bid b' dOavaTuov CTTOjudTiuv xwpei— 6XoXuTn« 557 bid Tifc 
Xiupa?— biacpoiTav. 1173 bid tuiv ttuXujv eiacirreTO. 1218 biair€T€i 
bid if\q izoXewq. 

L. 133 bid tou Trupoq iGfrvj pabiEeiv. 136 Kaxw poiiXojuai bid toO 
irupos (i. e. ftabiZeiv). 

Th. 1069 jaaxpov dbq iTnreu|ua biuweiq — toO (TejuvoTaTOu bi 5 'OXufut- 
ttou, quae ex Euripide sumpta esse docet schol. 1099 bid juecrou — 
aiGepos Te'jiivuuv KeXeuOov, quae item Euripidis sunt. 

B. 124 &mv dTpand^ — x\ bid Gutas, ubi iocus est in ambigua 
significatione v. bid, quod et de via, et de instrumento dicitur. 
243 fiXdjueaOa bid Kuraipou tcai cpXew. 1361 dXOeruj bid bojutuv. 

PL 714 au bfc nwq £u>pas; — bid tou TpifJwviou. 1036 bid baiau- 
Xiou— fjneT' fiv bieXKuaau;. 

Fr. 11 bi 5 6nf\<;. 454 bid Tffc dropaq Tpexwv. 556 bid jacaou Tetyoq. 

Locali sensu dicta est praepositio etiam in 

V. 597 (anap.) bid xeipos fywv (fijudq), ubi bid non multum dif- 
fert ab £v; quae locutio poetica esse videtur. 

2) Huic usui simillimus is est, cum bid, nomini abstracto ad>- 
iunctum, statum significat, in quo quis versatur. 
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♦ R. 1412 to 1 iyfipan o*beWpw f&f\aova\, quod idem fere e^t atqute 
lx$p6<; oub. t- 

Ec. 888 bi' 5xXou toOt l<rt\ roiq Oewnevois, quod schol. imftaplc 
interpretatur. 

II. Ad tempus tralatum, bid triplici sensu ustirpatur: 1) illud 
temporis spatium significat, quod totum aliqua actio quasi explet 
vel percurrit, ubi Latini accusativum vel ablativum nominis, addito 
v. „totus*, aut „per a cum ace. dicunt, uos item ace. nominis, 
addito v. „a1>Jiufi a yaut „BTeqeme atjaro, Bcero a ... dicimus. 2) Tem- 
poris intervallum indicat, quod est inter duas res: »post u , n coycT>i a . 
3) Nomini ordinali adiunctum, aliquid semper, uno eodemque tem- 
poris spatio exacto, repeti declarat. 

1) b i* ft p € p a q: N. 1053 dei bi' fli^paq XaXouvrwv. 

V. 485 bcpeadai xai bipew bi' fin. 

P. 56 b\ f||Li. — px^niuv. 

R. 260 K€icpa£6jLi€(r6a — bi' f|ji. 265 K€Kpd£opai — bi* f|y. 

Ec. G3 b\ f|jn. ^xP^vom^v ior&oa trpds tov flXiov. 

b T i\iitpaq 6 X r\ <;: P. 27 rpiqjaq bi' f\\i. 6. 

Aliae locutiones: 

V. 1058 tijuiv b\* frouc tujv \|naTiu)V 6lr\Oei bcEidnyros. 

P. 398 Guafaiaiv — bid navTO? — dTaXoOjucv — dei. I)e pleonasmo 
(nam bid ir.=dei) v. Bachmann. p. 153. 

Fr. 13 bid vukt6$, quod idem esse ac b\* 6Xtk vukt6? docet ipse 
Athenaeus, unde hoc fragmentum desumptum est. 569, 8 ion bC 
iviautoO — XapeTv. 

2). bid 7T o X X o x P 6 v o u: V. 1476 \hq Ime bid tt. XP- 

PI. 1045 bid n. XP-— ^opaKevai. 

bid xP^vou, quod et ipsum valet bid ttoXXoO xp» uara xp^vo^ 
baud raro praegnanti sensu usurpatur (v. Frohberger. ad Lys. 32, 5). 

V. 1252 iva Kdi jneOuiufiev bid XP- 

P. 570 rpiaivoOv Tij buclXXr) bid XP- t6 y^jbiov. 710 ap' fiv fJXa- 
PHvai bid xP^vou ti aoi boicdi, i& beatroG* 'Epufj, rf\q 'Omftpag k<xt- 
tXaoaq; quae Brunckius recte, bid XP- ad KcrrcXdaas relato, vertit: 
„numquid detriment capturus tibi videor, si longo post tempore 
Oporam subagitavero*: itaque etiam schol. hunc locum intellexit, 
cum interpretaretur: fin oi bid xP<>vou toOiovTes dirwpav 7roXX#|v 
pXaTROVTai, Km oi auvouaid£ovT€£ auvexwq: noli credere Bachmanno, 
temere eontendenti (p. 89), scholia^tae bid XP- et exuvexwq eadem 
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esse: nam procul dubio auvexu^ verbo itoAXljv responded, utrum- 
que enim intemperantiam utriusque rei designat. Idem Bachm. 
nescio qua de causa Rrunckii interpretationera rati one earere pu- 
tat *. Quam autem ipse profert inter pr eta tionem, ridicula fore est: 
adeo inepta. „Quid voluerit poeta a , inquit, intellegitur ex eis, quae 
Mercurius respondet, prorsus neglecta ab interpretibus: ouk €i f€ 
kukeuV emtrioiq pXrixumav, in quibus cum ei c. opt. aor. actionem 
significet tempore praeterito iteratam (Krug. I. 54. 12. n. 5): „si, 
quotiescunque cum Opora concuhueris, re patrata (tm — ) biberis 
misturam" (cf. schol. 1169), necesse est bia xp°vou coniungatur 
cum v. KaT€\daa<j et ita quidem, ut significet „interdum a (von Zeit 
zu Zeit) a etc. Haec explicatio, praeterquam quod orani sensu ca- 
ret, etiam grammaticae legi adversatur. Num enim ignorat homo 
doctus, in hoc genere enuntiationum principalem sententiam non 
minus quam secundariam ad praeteritum tempus pertinere? Quid, 
malum, istud ad hunc locum? Plene enim sic dic,endum erat: ouk 8v 
pXapflvai xi juoi boK€iq, ei ye k. £nnriois PX. Idem aliam iniuriam huic 
loco infert (Philolog. V Suppl.p. 25(). Nam cum Ar. alibi particulas 
ei t^ seiungere soleat, hie quoque (coll. Dobraei Adv. crit. II, p. 
187) scribi vult ouk, ei Kuxewva t' eTrnrioig pX. Atqui banc particula- 
rum collocationem tuetur PI. 1 202 (quern sane ille mutandum cen- 
set) ei ye et PI. 221 fjv y*. Neque vero alii sic dicere dubitabant, 
e quibus haec mihi in promptu sunt: Thuc. 6, 18, 2; 8, 87, 4; 
Dem. 7, 8; 8, 16; Lys. 31, 27; Platonis locos collegit Astius in 
Lex. I, p. 601. — Praeterea aliud etiam vitium hoc loco inesse ait 
Bachmannus. Collatis enim A. 137. 966. 1035. N. 108. V. ,298. 
(P. 907=908 M.). Av. 11. (816). L. 113. 115. 130. PI. 924, colli- 
git, in Mercurii responso av desiderari; quare scribi vult: o6k Sv 
KUKeujvd t 1 ^ttutujuv, quod quam violentum sit. nemo non videt. 
Attamen eorum, quos contulit, locorum et huius, de quo agitur, 
longe alia ratio est. In illis enim av necessarium est, quia opta- 
tivus simul auditur; in hoc ea particula nihil opus est: nam ne- 
gatio ad indicativum boKeis, quod auditur, pertinet (ou boKeis av 
PX., €i.„); ou bOKiij TroieTv autem eodem niodo dicitur atque ouk &£», 
ou {priML TroieTv. Sed ad propositum redeamus. 



* Stiapicor, Bachmannum „longo post tempore u Brunckii ita accepisse, quasi 
caaet n lougo tempore post hoc tempus u : nee enim reprehenderet Brunckium, si 
i n tell ex i a set. 
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L. 904 KaraicXivriQi ner' £po0 bid xpAvou. 

PI. 1055 bid xpovcu — iraiaai. 

3) PL 584 "EXXtivcu;— del bi* trovq ircjuwrTOu guvaxeipei, qui versus 
tamen plerisque recentioribus, Gobeto praeeunte, subditicius videtur, 
quod dubito. Nam quod facile abesse potest, num ob banc unam 
causam versus, nulla ex parte vitiosus, expellendus est? 

III. Porro, bid instrument*™ significat, quo aliquis ad rem per- 
ficiendam utitur, sive id persona (1) sive res (2) est: „per", 

aipeSl, JlOCpeACTBOM1» a . 

1) E. 176 bid aoO toOtc* navra tr^pvarm. 

Av. 1028 &TTiv— & bi' ipoO 7r^irpaKTai <t>apvdiq). 

L. 570 bt6V€Tico0aai bid Trpeafteuftv to jifev £vTau0i to b' iKtioe. 

2) E. 1016 taxev— bid Tpnrobwv dpu^iuiv, ubi v. Kock. 

Av. 211 o0$ (= vdyous uiivuiv) bid 8€iou (XTOfiaTOS Opnvci^. 744 
bi 9 iiif\$ "Nvuo^ £ou8tte M€\euiv — vojuouq iepoug dva<paivw. 

Th. 127 KiOapiv, — rqt cpdos foauTO bai/iovioi^ 6eoG 6}i\xaaw djue- 
T^paq tc bi' aicpvibiou 6noq „per quam et per nostram vocem su- 
bitam fulgor emicat divinis ex oculis". Aliter Bachm. p. 120. Ta- 
men locus obscums et fortasse corruptus est. 

R. 61 bi aiviTM&v #pu>, ubi v. Kock. 

IV. Postremoloco ponam dictionero adverbialem 

V. 929 i'va jwf| KeicXdYTw &wx Kevi^ fiXXun; tyih n in vanum frustra". 
De pleonasmo (bid K€vifc=dXXuj{) cf. Bachm ann. p. 153. 
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Be forma. Ar. semper forma Kara utitur, nisi quod in R. 1212 
(qui versus Euripidis est) xdTa per anastrophen dixit (TTapvacrov 
xdra) et in L. 1259, ubi Lacedaemonios loquentes facit, Doricam 
fonnam kot scripsisse videtur (k<xttu>v), quae recte et a vv. dd. 
pro Kcrrd tujv et Kcrruiv libroram restituta est, et in codice X (kAt 
tu>v) exarata est, ut ait Blaydesius. 

Be usu. In tmesi sex locis legitur, quorum tres (A. 295. L. 262. 
263) in chori carminibus inveniuntur, unus (P. 1092) in hexa- 
metro, ex Homero desumpto (cf. II. 1, 464), unus (R. 1047) in 
anapaestis, quos Aeschylus dicens inducitur, unus denique (Av. 
1456) in senario, ubi sine dubio lyricam dictionero imitatur. 
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Ceteris omnibus locis cum accusativo aut genetivo cnsn coniun- 
gitur, cum illo 142, cum hoc 26-ies. 

A, KaTd, cum accusativo coniunctum, 

I. Locali sensu 

1) Rem vel iter significat, per quod linea recta aliquid rnovetur, 
ut Kdid c. ace. interdum nihil fere differat a bid c. gen. (aipes*"). 

N. 158 ids ^jLiTriba^ KaTd to gt6}a fibeiv f\ KaTd rodppOTruTtov, ubi 
non instrumentum, sed locus, per quem sonus transit („qpe3T> a ); 
indicator. 

V. 141 aOpei, Kara tx\<; true'Xou id Tpfj^ fimuq ixi\ \bvaerau 398 
dvdfJaiv' dviiaaq KaTd tt)v £r^pav, quod est „alia via" vel, ut schol. 
V interpretatur, bid toO £t*pou n£pou$. 

A v. 1208 — 1210 Kcud iroias itiiXas €i<jfiX6€q; — ouk oiba,— Kara 
iroias TiuXaq: de eadem re in v. 1173 bid tujv ttuXujv eia^rreTO dixit. 

2) KaTd c. ace. significat, aliquid per aliquod spatium patere 
vel diffusum esse, sive e movendi verbo pendet, sive e quiescendi 
„per a , „no"; interdum autem, notione patendi debilitata, eodem 
fere sensu, quo dv c. dak, dicitur (ut in A v. 698. L. 999). 

A. 195 xard fx\v re xai GdXarrav (anovbai). 202 et 250 id kcit' 
dTpou? Aioviicxia. 942 kcit' oiKiav Toaovb' del ipocpovvTi (cf. A. 1174. 
V. 1180. 1181. P. 88. Th. 402). 1174 bjuujcs, o'i Kat' oTkov tort. 

E. 433 dcpifaw xaTd kv^x £juauTov ofipiov. 1354 ouxl KaTd x^P av 
neveis, de qua locutione Kusterus ad PI. 367 haex annotavit: „k. 
xwpav eivai Graecis proprie dicitur de re, quae in loco praescripto 
et debito sita est, neque extra eum sese movet. [cf. Xen. Oec. 
10, 10]. Metaphor, autem significat, quietum et sedatum esse". 
Vide etiam Thomaschewskii disputationem de praep. KaTd vi et usu 
p. 23, qui hanc locutionem cum illo Horatii „certa sede manet" 
confert. Eadem dictio recurrit in R. 793 et PI. 367. 

N. 1003 (JtwjuuXXwv KaTd t^v atopdv (cf. L. 558. Th. 578. 
Fr. 3S7). 

• V. 361 biaTaSdjuevoi KaTd Td$ biobou^ (cf. Ec. 693). 1180—1 
oTou? X^TOjuev — Totiq kot 1 oiKiav (juuOouq).— tujv — KaT* oiKiav 0*0- 
0uiv), ubi rot' oIk. fere genetivi attributivi vel adiectivi vice fan- 
gitur („domesticus K ). Cf. Ec. 557. V. Bernhardt Synt, p. 241. 

P. 88 kot' oikou^— ineivov, quem versum una cum proxitnis a 
Mein., Hamakero duce, eiectum, Aristophani vindicavit tockius 
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Verisimilium articulo LXXXXVI, cum w. 87—89 paulum immu- 
tatos, post .v. 97 collocari iuberet *. Bergkio post v. 91 trandpo- 
nendi videntur. 827 Kara tov d^pa TrXavuijicvov. 832 otk fjv dp' 
odb' & X^toucrt, KaTd rdv dlpa ib$ dor^pc? irrvoneOa, ubi in Mei- 
nekei exemplari cum sententiae interitu commate post dlpa di- 
stinctum est. 

Av. 238 KaTd Kfrrout — vopov txeu 240 ra^Kcrr* dpca, i. e. voydv 
Ixovta (idem in Th. d93). 698 x«*i — M*Y*i* — KCtid tdprapov. 1014 
KCKtvTivxai tiv€^ wXiiYcrt tfuxvai xaT 1 dtfru (cf. Bachm. p. 70). 

L- 261 TwaiKa?, &s £060KOft€v kot' oIkov. 558 irepilpxovTai Kard 
t^v dyopdv. 999 tcA fcard ZwdpTav— f\ivaiK€^ (Laconis verba sunt). 

Th. 402 icacd rf|v oixiav irXavui|H€VT]. 578 npafiia kot 9 dfopdv 
XaXou|H€Vov. 783 (JdffKCT* €tt€it€T€ tt&Oxis Ka9' 6bou£ (idem in 1173). 
993 xopoT{ T€prr6|Li€voq Kerr' dp€a. 1173 a <yoi icaO* 6bdv &ppa£ov, 
ubi locutioni etiam quaedam temporalis vis subiecta est. 1180 
tkompdq, wairep u/uXXo KaTd to Kibbiov (Scythae verba sunt). 

R. 219 xwpci kclt* ipdv t^jacvos, quod perperam Brunckius ver- 
tit „ad meum lucum venit a . Sed recte Kockius istud tc'jucvos ipsas 
Aijivaq fuisse interpretatur. Verte igitur „per meum agrum". 793 
££eiv Kard xwpav. 1212 TTapvaaov Kara TU]ha y qui versus Euripidis 
est. 1313 Kara tumas dXicraerc - ^via^aTa. 

Ec. 83 tvjq Zr' i(Tt\ Tfiarpa KaTd t6v odpavov. 557 tuiv KaTd ird- 
Xiv upaTMaTUJV, quod nihil aiiud est nisi tujv j?\q it. Trp. 693 KaTd 
rd^ btdbout TrpoaTriTtTOuo'ai. 

PI. 367 oubfe to pXcmu' auio KaTd x^pav n^v€i. Cf. Bamberg. 
1885, p. 17.. 

Fr. 379 €i£ -rfjv TTdpvii9a — cppoubai KaTd t6v AuKaPnTTdv, ubi ta- 
men Dindorfius Kai, Kockius Kat dubitanter proposuit, 387, 3 tuiv 
kot* dyopdv irpaTMOTuiv. 388, 2 aibl kot' afrfiv— Tf|v cTffobov (i. e. 
eiai) »in hoc ipso introitu", nisi potius „iuxta h. i. introitum* 
vertendum est, coll. K. 326. 

3) Deinde Kara significat, aliquid coritrarium vel coram vel e 
regione („HacynpoTHBi> a ) alicui adstare, ut in 

R. 626 iva tfol kot' dqrtaXyou^ X^pj *ut coram te dicat* ^b* 
mijo b , ad verbum „ob oculos". V. Thes. v. IV, p. 1014. 



* Ceterum, car Kockius librum saum „Veri aim ilia" inscripserit, Don intellego; 
mallem „dod ?eri similia". 
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4) Turn Kcrrd c, ace, verbis, raotura significantibus, adinncturiv, 
«am rem denotat, quam quis assequi studet, et Rossice n sa tf (»H0 a ), 
^Bt" etc. verti potest 

P. 1050 Kata rf|v kvictciv ei(*eXnXu8ev „ad nidorem ingressus est* 
^BomejT* na sanax*". 

Av. 1178 7T€pi7r6Xous tt^juvjjoii kot' ohjtov „eius vestigiis*, i, e. „ad 
investigandum eum u „aa hhitb, no newb*. 

Th. 1226 ip^xe vuv iccud tou$ Ropeway bxov pious, quod ab ii 
Kop. non multum differe videtur. Sed tarn insolita loeutio est, ut 
vix dubitari possit, quin non a poetae manu profecta sit, cum prae- 
sertim versus uno pede claudicet. Nee mala est Bachmanni con- 
iectura (Phil, V SuppL p. 254): Tpexe vuv Kerrd idxos e$ Kopcucas 
inovpiGaq, qua etiam articulus abundans tollitur. 

II. Ad tempus tralatum, de eo temporis spatio dicitur, in quod 
aliqua actio incidit: „bo BpeMa". 

V. 772 nv ilixn &n k<xt' 6p9pov. 

P. 941 etepov — frepqj— Kara Koupov dtravT^ „opportuno tempore" 
4,B<3-BpeMa a . 

Ec. 288 ^vbuojiievai Kara ctkotov tdXjarma thXikoOtov, quae loeutio, 
ut in Soph. Phil. 578, „clam tf significare videtur, non „in tenebris", 
ut Brunckius vertit. Mecum facit etiam schol., qui hunc locum 
xaTotbuoMevai eiq ttiXikciutiiv roXiuav Xd6pa interpretatur. 

Fr. 561, 1 Kcrrd vukt(x — (pXox' dvacreipdCeiq. 

Ill Quoniam de locali et temporal] significatione dixi, ad me- 
taphoricum usum transeamua. 

1) Ordiamur igitur ab ea notione, quae vulgo di&tributiva vo- 
catur, quae apparet, ubi de multitudine in partes divisa agitur 
ubique nos „no a dicimus. 

V. 718 &ocrav — 7T€VT€ |L*ebijnvovg Kai taOia — SXaftes Kara x ^ 1 *^* 
1107 iuXXe^VTeq— KOtO' ia\LO\)<i. 

Av. 996 (tov de'pa) bieXeiv— Kara Yua£. 

R. 802 kcit' Sttos pouravieiv — id? Tparqjbias. 1198 kot* hio%— 
kvictu) to px\\j! (-kckjtov. 1407 jwikct' £jlioit€ kcit 1 frroq, ubi Kockius 
perperam Kpivijs Tf)v Troirjcrtv f)jLiu»v simul audiri iubet: nam ut e 
xctericjew (1409) satis apparet, etiam hie verbum tertiae personae 
audiendum est. Recte igitur reddit Brunckius: „nec mecum amplius 
singulis versibus certet". 
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Fr. 79 K0TA oroixouc KocpdEovrai n (ktp0apt<rrt. 

Hue faciunt ii quoque loci, quibus icard nominibus numeralibus 
adionctum est, quo sensu Latine nomhia numeralia distributiva 
usurpantur. 

V. 669 bujpoboKoOmv Kara ncvrriKOVTa TdXavra „quingena L a . 
716 (rtrov — Kaid trcvT^KOvra f^b^vouq iropicw. 

Av. 1079 tou? airivous iruiXei ko8' ima touPoXoO. 

Th. 811 KXeiyaaa - K<rrd ircvn^Kovra tdXavra. 

Eodem pertinent locutiones, ad teropus spectantes, ubi a liquid 
singulis diebus, mensibos, annis etc. fieri dicitur; interdum ?Ka- 
0to^ additur. 

E. 1101 nopiui— piov xaG 1 fiju^pav. 1126 ppuXXwv t6 icaO' f|M€pav, 
quod Berglerus, coll. Eur. Ion. 123 et EL 183, adverbiali sensu 
accipit, ut sit „potitare in dies 11 ; rectius Kockiirs, coll. Is. 12, I79 r 
n victum quotidianum" interpretatur. 

N 756 Kara nflva rdprtipiov bavcfErrai, quod vulgo „in singulos 
menses 11 recte vertunt; vehementissime erravit Kockius, qui hanc 
scripsit notam: „Kcrrd M^va mondenweise, %\x 17. \xi\v Mond und 
Monat a : nunquam enim, quod sciam, jurjv lunam, sed mensem 
valet. 1 287 icard nflva kciI Kcr0' njn^pav ttX^ov — rdprupiov d€* 
TiTverau 

PL 596 beiirvov Katd nfjv' d7roir€jU7r€iv. 1031 oukouv icaO* ^Kdatriv 
diT€bibou *rf|v vuiaa (Toi; 

Postremo loco ponam Kara jiiiKpdv, quod fere adverbii significa- 
tionem accepit („paulatim, minutatim*). 

N. 741 xatd MiKpdv ir€pupp6v€i Td irpdrMara. 

V. 702 toOt' £pii» croi ivOTaZovOw KaTd |iiKpdv. 

2) Huic usui, de quo modo dixi, proximus is est, ubi, praepo- 
sitione pronomini reflexivo aut v. ?Ka<rro? addita, significatur, ali- 
quem, a ceteris segregatum, seorsum aliquid facere („caM% no ce6± 1 

<WXfejH>HO tf ). 

A. 1019 et N. 1263 Kara creauTov vuv xperrou, quod Bernhardius 
(Synt. p. 241) apte cum icard tfauxdv i\a comparat. Cuius formu- 
lae sensum idem esse atque in illo Plautino „tu abi tacitus tuam. 
viam" recte docuit Brunckius. Nee valde ab hoc dissimile est, 
quod in A v. 12 legitur oijuoi. ai) jnev, i& xdv, xf|v 6bAv xauTriv T9i 
(ElmsL). Cf. V. 1493, 

E. 513 xopov aixoirj xaG' £auxov „sibimet ipse". 
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N. 194 (6 TTpwicrds) auTO{ KaG' aurov dtfTpovoneiv bibdtfKCTai. 

V. 786 kot' ^juauTov kou |i€8' dr^pou X^vopat. 1021 Kivbuveuwv 
KaO' daur6v. 1493 Kara aaurov Spa, quod analogia Kcrrd aauiov 
i\a dictum videtur; sensum autem recte Brunck. reddidit: „quo 
in loco te moveas, vide". 

Av. 564 irpoaveijaaaOai — toTcti GsoTaiv twv opviOwv 6$ av dpjioTTij 
xaO' ?KaaTov. 

Ec. 837 8ixiX)q av u^Tv Tuxn KXnpou|u£voiq <ppd(Tr| Ka8' ?KaOtov 
dvbp' firrou bemvri<X€T€. 

Hue fortasse referendus est locus perobscurus 

E. 504 TravToia^— noucrris neipaGevTeq KaO' £auT0u$, de quo v. Mein, 
Vind. p. 57. 

3) Tertia notio Kard praepositionis est causalis, quae nonnullis 
locis tam prope ad finalem accedit, ut non facile sit diiudicare, 
utro sensu dicta sit praepositio (velut N. 239. P. 192. Av. 916. 
Ec. 542). Itaque uno loco omnia, quae hue spectant, exempla affe- 
ramus. Plerumque Kara pronomini interrogativo neutri generis 
(V. 1062 autem corruptus est), ter substantivo abstracto adiunctum 
invenimus. Ceterum koto c. ace, his similibusque locis nihil dif- 
ferre ab fe'vetca c. gen. apparet e N. 238 — 239 et Ec 559, ut de 
aliis taceam. 

k a t d t i: N. 239 fjXOeq— KaTd ti; — pouXo^evos jaaOeiv Xereiv. 

P. 192 r\Ke\q — KaTd ti; - Td Kpea TauTi aoi cpepwv. 

Av. 916 KaTd ti beCp' dvecpGdptis; ju^Xn TrerroiriKa ktX. 

Ec. 542 ai — AaKUMKai i&xovto juieTct aou KaTd ti %A pctKTHpia; 
55<) jaaKapia— fi TroXiq £oTai to Xourdv. — KaTd ti; — iroXXwv ouveKa. 
604- dXX' ovbev toi xPH^^ov Earai TrdvTws auTiu. —KaTd bf| ti; 

Aliae locutiones: 

E. 1370 ovbeiq KaTd airoubd^ neTeYYPacpncreTai „studiis fautorum a . 
Cum hoc loco Kockius apte confert Antiphontis 6, 41, ubi bid 
Trjv fcunv anoubfiv legitur. 

V. 1062 kot' auTO bf\ jiovov toOt' avbpeq dXKijiwTaTOi. Ita Por- 
sonus corruptum versum emendavit Tamen sententia admodum 
ieiuna est, ut verear, ne gravior corruptela lateat. V. Reisigii 
Coni. p. 136. 

P. 133 fjXOev kot' ?x&pav deToO. 

R. 109 Trjvbe tx)v (TKCufiv fywv — KaTd <rf)v ix\iir\(T\v. 
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4) Nee raultum ab hac notione differt notio convenimtiae, ubi 
aliquid alicui rei consentaneum esse vel convenienter fieri dicitur 
(„corjiacHO cb, no*). 

. A. 591 ou — Kerr' laxvv ionv. 727 Tf|v orrfXnv, Ka8' f^v tcxiteiad^nv 
(cf. Av. 1050). 1000 Kcrrd to itdrrpm— iriv€iv .more patriot 

E. 147 ttpo<rlpx€Tcu uj0tt€P KOTot (kov, ut Cobetus librorum scri- 
pturam Kcrrd Oeiov emendavit, qua de re v. Kock. ana^ 499 irpd- 
Eciott Kara vouv tov tydv „ex animi mei sentential (cf. E. 549. 
P. 762. 940). 549 Kcnrd voOv irpdSa^. 

N. 619 -rift foprite M^ tux6vt€^ icard X6tov ti&v wepwv, i. e. 
Kara toEiv, ut ex antiquis interpretibus nescio quis explicate „iuxta 
statum dierum ordinem". 626 icard 0€Xnv?|v— fir«v — tou 0iou t&s 
fm^pa^. 651—2 6ttoio^ dan xu>v £u9juuuv kcit' evoirXiOv, xwnoiog a ^ 
kot& bdicruXov. -* Kara bdicruXov; 

P. 762 ixpafcaq Kara voOv. 940 (ndvTa) x^pei K «Td voOv. 

Av. 544 icard bai|40va Kai Tiva (Tuvruxiav draGfiv fixci^. 1050 
£dv — T\q Touq apxovra^ fi^ b^xTK* 1 icard tt|v cjt/jXiiv. 1650 twv — 
itaxp^uiv oub a dicapii M^teari aox Kcnrd roiiq vdfiouq (cf. Ec. 216. 
759. 944. 987. 98h. 1077). 

R 371 dvet€ipeT€ jlioXtttiv kotq nawuxiba^ jaq fmeTe'pc^, cfi rfite 
Tcp^Trouaiv dopTrj „excitate cantuin nostris pervigiliis accommoda- 
ting . Kara Meinekei (Vind. p. 165) coniecturae debetur, qui, Ha- 
makero praeeunte, in librorum scriptura xai offendit, cum ineptum 
esse, quod pervigilia excitari dicerentur, recte intellegeret. Ei 
Kockius et Velsenus consentiunt. Qua mutatione facta, fere ne- 
cessarium est ea, quae sequuntur, sic refingi: rf]v tribe Trp^Troucrav 
L (ita Hahnius; nam Meinekei ipsius xai t. npeiroiKrav & vix ferri 
potest). Yidesne, quanta vis sit mutationum in uno versu? Mihi 
vero trad ita lectio non ita inepta videtur. Sane per se ipsuni ^verei- 
p€tv cum nawuxibat vix coniungi potest; neque vero cum hoc est 
coniunctum, sed cum fioXirrjv; ad trawuxiba^ autem per zeugma 
verbum universae notionis (ut troieiv) ab dvet€ip€T€ petendum est, 
quod in carmine nihil offensionis habet 

Ec. 114 fijiiv— uTidpxei toOto icard Tuxnv Tivd. 153ouk&x<Xu) Kcrrd 
t€ *ri|v e^v, ubi Tvu>)ir|v simul audiri iubet schol. 216 Tdipia 0d- 
irroutfi OcpMifj xaid tov dpxaiov vonov. 688 (t6 YPdM^a) KaO' 8 b€i- 
uvi\a€u 759 drcotpcpeiv aOid— Katd touc bebOTM€vou^ vdjuou?. 944 Kara 
t6v vdjiov TaOra iroieiv. 987 KctTd t6v iv ttcttoTs vdjuiov (€iadr€iv). 
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988 dbciireit kotoi tov £v vcrroi^ vdjiov* 1013 ivrflpiana, k<x0' 6ae 
hex pabiZeiv wq liiz (cf, 1089). 1077 Ipoi — daoXouBeiv <J€ bei Kara 
tov vonov. 1089 tout! t6 nparjua KaTd to Kavyumrii— ij/iiq>iffMtt. 

PI. 523 ovb' IcrTai — dvbpairobi0Tf|s Kind tov Xoyov, 8v au \£ft\<;, 
ubi Beckius, Eokardium reprehendeus, qui Xotov explicate modum» 
rationem" (ita Brunckius quoqae vertit),ipee rectius interpretatur 
„ei iis quae tu dixisti". 

Agmen claudant duo loci, quibua Kaxd neutro adiectivi vel pro- 
nominis adiunctum est. 

A. 622 TToXejLUiaiw Kai xapaSui— koto to KapTepov „ quantum potero". 

PL 912 Tf|v — noXiv eucpteTeiv— ko6' fiaov av <x6evu). 

5) Paulo latiore sensu („respectu*, „no oTHomeHiio") dictum vi- 
detur Kaiot in 

R. 1162 Ka9' 8 ti br\ \eft\<; (i. e. dpwJTa tym to. ianfteiov tu»v 
dniuv), quod Kockius Germanice „in welcher Hinsicht" reddit, 

6) Eadem convenientiae uotio etiam turn praepositioni subiecta 
est, cum Kara cum ace. persouae vertimus „ut ait tf . 

Av. 807 Team— rtmoiitoQa KaTd tov AiaxuXov, 910 et 914 Mou- 
adwv Gepdmuv 6Tpripoq kotA tov "Ojiiipov. Postrema verba iam ve- 
teres pro glossemate habuerunt, ut e scholio patet; sed satis a 
Meinekeo (Vind. p. 103) et Eockio defensa sunt. 

Th, 134 kcit' Aiox^Xov iptoQm pouXojuai. 

Fr. 599 &K<p£peze neuKas kot' 'AYdGwva <pwa<pdpous „ut verbis 
Agathonis utai". 

7) Ex eadem significatione convenientiae orta est ea, ubi koto, 
plerumque cum ace. personae coniunctum, similitudinem atque mi* 
tationem alicuius denotat. 

N. 534 'HXocrpav KaT* eK€ivr)v H\b 3 f) Ktumybia Ix\to\>& TjXOe „ut 
El. ilia". 971 t6s KaTd 0pOviv TauTas (i. e. Tdq mimas) „exemplo v 
auctoritate Phrynidis invectas a (cf. Plat, Phaedr. 227 D KaTd e Hpo- 
biKOv rcpoapds, quod Stallbaumius vertit „Herodici exemplo et 
auctoritate 44 ). 

V. 531 |if| KaTd tov veaviav Tovbe X^rwv „non ita, ut adole-. 
scens iste a . 

Av. 919 (iii\r\) KaTd tol Ii^ujvibou „ facta ad exemplum carmi- 
num S. a 1001 drip ion Tf|v ib^av— KaTd irvrrea „furni instar a . 

R. 463 Ka8' 'HpaKXea to omiia Kai to Xflji' Ixwv B no-rrepaKJiOB- 
CKH a . 500 Kaid ae to \r\ii Ixwv. 
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Ec. 920 boK€iq hi jnoi Kfiv XafLba kotoi rouq Aeafliout, quod dir 
ctum est pro XeixdZetv k. t. A. „ut Lesbii". . 

8) Po8tremo afferam locutiones adverbiales* quibus modus ra- 
tioque agendi significatur. 

N. 663 Tr^v T€ WjXeiav KaXei£ dXcicropa Kard xauT& xai t6v dppeva. 
'AX^icropa Meinekeus de coniectura pro dXcicrpuova codicum scri- 
psit, ne anapaestus tribrachum exciperet (qua de re v. Bachmann. 
p. 59). Quae coniectura procul dubio falsa est. Mitto enim, quod 
Socrates eodem verbo, quo ipse Strepsiades, uti debuit (hie autem 
dixit dXcKTpuuiv in v. 661), id quod in v. 664 eum facere videmus: 
sed dX^KTOpa hie pro dXcicrpuwv Strepsiadis nequaquam repoaere 
potuit: hoc enim commune est, illud masculinum; Socrates autem 
Strepsiadem reprehendit, nun quod perperam verbo usus sit, sed 
quod uno eodemque nomine duas res diversas vocaverit. Praeterea 
Meinekeus, perinde atque Ulyxes, incidit in Scyllam, duni vult vi- 
tare Charybdim: nam ea tribrachi incisio, qua ictus in ultimam 
vocabuli hyperdisyllabi cadit, praeter formulam praeconum dKOuere 
Xeib et adverbia auTiica judXa, ubi legitima est, invenitur tribus tan- 
turn locis apud Ar.: N. 884 6q Tabiica X^rwv, qui versus a plerisque 
recentioribus editoribtis etiam alia de causa damnatus est (V. Kockii 
praef. Nubium § 40), L. 52 aomba Xafleiv, Fr. 320, 14 dirobepi&as, 
^Xucriipaq, qui fortasse aliqua ex parte excusari possunt. Ceterum 
de hac tota quaestione vide egregiam Bachmanni disputationem 
in Phil. V Suppl. pp. 248 — 254. Aliajn viam iniit 6. Hermannus. 
Is pro xorrd proposuit Koti, quo sententiam prorsus obscuravit ac 
depravavit Nee enim quemquam negaturum puto, verbis ttjv t€ 
6f)Xetav opponi xai tov dppeva, quae ratio Hermanniano xai iliato 
prorsus evertitur. Neque alii meliore fortuna usi Bunt, neque Por- 
sonus, qui aXcKTpuuu coniecit, quod ut tragicum optimo jure improbat 
Hanovius (p. 107), neque ipse Hanovius, qui, unius codicis scriptura 
usus, dXeKTpuuuv in recto casu scribi iubet, quod nimis soloecqm 
videtur: cf. v. 678. Quid multa? Videsne, librorum lectioneni, ad 
sensum quidem et gramma ti cam, longe omnibus virorum doctorum 
commends prat- stare? Errat enim Hanovius, qui L c. cum alia turn 
haeo dicit: „Cum hoc pacto ita coniungi verba .oporteret: njv tc 
BrjXeiav KaXeTs dXeKipudva xai tov dppeva Kara touto, supervacanea 
essent haec ipsa verba: Kara touto. At vero, quoniam verba icard 

9 



— 130 — 

txiuto antecedunt his: Kai t6v dp., vocabulum Kai necesse est ex 
illis aptum censeatur, hac sententia: feminam nuncupas dXcKrpuurv 
pariter ac marem; quod si est, falsa est ti particula... Quocirca... 
xrjv T€ Oifteiav scribatur oportet." Haec Hanovius. Nee vero intel* 
tacit vir eruditissimus loci structuram. Nam verbo aux6$ res com- 
paratae saepe per x*— -Kai particulas adiunguntur, cuius rei mihi 
duo exempla in promptu sunt: Xen. Mem. 1, 6, 2 ijuuxtiov njLupie- 
<*x* — xd aOxd Odpouq T€ Kai x^wvos, et Soph. Phil. 119 acxpoq x' 
Sv a6xd{ KdtaBds KCKXif d|uux. Itaque nostrum versura ita verten- 
dum Rossice existrmo: „th o^HHaEOBO h camcy HaauBaeniB <4X€K- 
xpudbv, h caima." Sed quid ilia lege metrica faciamus? Equidem 
pato, hanc legem non esse contra proverbium sine exceptione, 
atque, si Platoni comico licuit proceleusmatico uti in notissimo 
illo versu: o\5xo^ ixq €?; Xeye xaxu* xi oxyqz; ouk ipeiq; cur non idem 
licuisse putamus Aristophani? Ceterum Reisigius censebat, Aristo- 
phanis versum inde excusationem habere, quod in altero pede col- 
locatus tribrachus certe vocabuli fine terminetur; hoc enim medo 
item oriri caesuram (v. Hanov. 1. c). 'AXX' eiq xo irpdcxtev! 

A v. 451 boXcpdv - Kaxd icdvxa br\ xpoTrov tt&pukcv fivGpumos „omni 
modo". 

L. 1224 fiiru^ av oi AdKwveq fvboOev Ka8' fjffuxiav dmuKTiv cOui- 
Xtl^voi. 

Th. 525 elrreiv Kaxd to cpavepov. 

Ec. 48 xai jlioi bOK€i Kaxd axoXfjv irapa xdvbpoq ££eXGeTv jnovn- 
Inter hh. dd. nondum convenit, quid sibi velit illud Kaxd crxoXrrv. 
Blaydesius enim, scholiastae et Suidae auetoritatem secutus, qui 
hoc jii6Xiq f| dniocprixi interpretantur, „vix, cum negotio" vertit atque 
jurivr] sensu „incomitata, sine ancilla aut pedissequa" accipit. Contra 
Brunckio xaxd ax- „ otiose" videtur esse, eique prorsus assentior. 
Dubito enim, an nunquam Kaxd axoXriv eadem sit potestate, qua 
0XoX^ „vix tf , ut vult Blaydesius, alterius autem significationis per- 
multa exempla vel in lexicis afferuntur. Accedit, quod de ancillis 
vel pedissequis nulla fit in fabula mentio, ut ceterae quoque mu- 
lieres solae venire videantur (qua re motus Velsenus juuSXiq pro 
fiovn coniecit). At Brunckii interpretatione accepta, omnia erunt 
plana: nam cum ceterae mulieres aegre a viris exierint, haec una 
omnium otiose exisse dicitur (Rossice: „ynuia Ha jocyri", i. e. 
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„M(ftja jocyra, wofo yfiTH a ). Unde autem hoc muUer collegerit, 
profecto scire non possumus; sed, si quid video, ex eo, quod lie- 
listicha iam calceata virilibus calceis venit (v. 47 oneuboutfav dv 
tcus £MP<*<ft)i cum ceterae id faciendi tempus non haberent manibus- 
•que eos attulisse videantur: nam v. 269 Laconicos calceot sibi 
iuducere iubentur (throteiaGc— tcis Acucwvucdc). Scio, v. aircuboutfav 
non satis ad Kara <%. quadrare. Sed potest hoc verbum ridicule 
•dictum esse: nam Melisticham, viri sui calceos habentem, in qui- 
bus consentaneum est nasse pedes eius, lente festinare necesse fuit *. 



B. K a t a, c. gen. coniunctum, 

I. Loeali sensu motum significat ex superiore loco in inferio- 
rem directum, quae est genuina ac primaria eius vis; cuius usus 
ego, Thomaschewskium et Przybillam, viros doctissimos, secutus, 
tria genera discerno: primum, ubi locum designat, unde motus 
incipit („CT» a c. gen.); alterum, ubi totum spatium percursum in- 
<dicat („no qeniy beast*"); tertium, cum locum significat, ubi motus 
desinit sive quo aliquid tendit („Ha a c. ace). 

1) Ac primum quidem genus praepositionis usus admodum ra- 
rum et, ut ait Przybilla (p. 12), apud omnes omnis fere aetatis 
scriptores tarn constans est, ut nisi apud certissima movendi verba 
(potius, si quid video, nisi cum certis substantivis, ut terra, mon- 
tes, saxa, tecta, muri, coniunctum) haud facile reperiatur. Nam in 
ceteris omnibus dictionibus, ad significandum eiusmodi motum adht- 
bitis, saepius dir6 adiungi videtur (v. dird, p. 91). 

Huius usus apud Ar. omnino duo exempla exstant, eaque in 
anapaestis: 

V. 355 feiq aauTov Kara tou Teixouq. 



* Yide quae de hig diaputavit Michael Georgievskius nostras in c%ypn. Mn. 
IJap. Up.» 1886, 1. 8, p. 58: « Verba air. £v t. *m0. idcireo rnihi pasita ease *i- 
4eptar, at illis accuratisaime describeretur mulier, nan babet viri aui tafUftat, 
in quibus consentaneum est nare pedes eius, ita ut hoc ipaum ovetifctv aliquid 
ridiculi habeat. quod qui vis concedet, qui observaverit puerum in calceis patris 
vel matris eurrentem». 

9* 
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R. 1514 KttTd rn? — anoniiityw. 

2) Alterius signification! s totidem exempla apud Ar. inveniuntur: 
Av. 20 Kara twv ttctpwv i)ixaq — dEei^. 

L. 1259 iroXi>s — Karrt&v OKeXwv dcppds iexo. 

3) In tertii generis exemplis locutio praepositionalis plerumque 
pendet ex verbis, cum Kara compositis (a), exceptis duobus loci* 
(P. 525. Th. 60), qui tamen corrupti videntur, ubi ex verbis sim- 
plicibus suspensa est (b), et formula Kara x«P<H ubwp, ubi verbum 
KaraxeTv simul auditur (c). 

a) E. 1094—5 Kaiacmevbeiv Kara Tr\q KecpaXiiq dpupdXXiu djuppo- 
criav Kaid crou, Kard toutou be aKopobdXjar]v. 

N, 177 Konrd tx\$ Tpaixilr\<; KataTrdaaq Xeirrflv xecppav (de quo L 
cf. Bachm. p. 139). 

V. 7 K<rrd toiv Kopaiv r\br\ ti KaiaxeiTai y^uku. 

Av. 464 KctTaxeTaGai Kaid x €l PO£ libwp. 537 KotTeaK&aaav 9epjix6v 
toOto Ka9' fijuuiv. 

L. 552 (ffvirep) ijuepov fywv Kaid tujv koXttwv Kai twv juripujv 
KaTaTTveiiai^. 

b) P. 525 oiov be TrveT^, ib^ f)bu Kaid ttk Kapbiaq. Vulgo vertunt 
„intimo pectore vel corde", ut si Rossice dicas „^Hineinb cb 
cepaua", quod neque a sensu, neque a grammatica commendari 
potest (vide quae paulo ante disputavimus). Verum vidit, opinor, 
Blaydesius, qui h. 1. in commentario ita interpretatur: „o quale et 
quam suave spiras in pectus meum a (quamquam in annotatione 
critica se nondum repperisse ait, quid ea verba significent, vitium- 
que latere suspicatur). Ceterum Hamakerus vv. 523 — 526 damnatr 

Th. 60 Kaid tou GpiYKoO (XuYYOTYuXaq Kai GvGjptyaq tout! t& 
Trio$ xo«veuaai, qui locus si sine vitio traditus est, Kaid inusitatar 
potestate esse „in interiora rei a necesse est. Sed v. Blaydesii 
ann. cr. 

c) V. 1216 et Fr. 502 ubuop Kaid xeiP&S, ubi KaiaxeTaOai simul 
audiri ex A v. 464 patet. 

4) Duobus locis Kaid c. gen. idem valet ac Latinorum „sub* 
c. abl; utroque loco praepositio aJiancta est verbo yx\ (r<ria), ut 
etiam apud alios scriptores plerumque cum his tribus coniungitur 
geneti vis v\q 1 x^ovdq, GaXdaariS (v. Thomasch. p. 12 sq.). 

N. 188 CriToOaiv— Td Kaid fn^ quod nihil differre ab Otto y\l 
luculegtissime apparet e Platone, qui. cum de eadem re in ApoL 
19 B ageret, dixit: Etitujv id xe utto fr\q Kai oiipdvia. 
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R. 1529 baijaoveg 01 Kara yaia^. 

5) Serael denique icard c. gen. potest inotum, sub aliquid di- 
rectum, declarare. 

PL 238 KaTU)pu£dv jue Kara tr\q fi\q kcitu>. Hanc vim praepositioni 
hoc loco vulgo tribuunt. Attamen restat dubitatio, an potius etiam 
hie Kara rifc ff\q B sub terra a vertendum sit. Nam aliis duobus 
locis verbo Korropurrciv addita est praepositio, quietem, non motum 
significans: Av. 475 tv nj K€cpaX^ KaxopuEau Th. 562 utto tq m/&qi 
xaniipugev; k<xtu> autem et ,deorsum a (ut A. 21. E. 866. N. 616), 
et „infra a (ut A. 97. V. 182. P. 224. 649. R. 485) significat. 

II. Sensu tralato 

1) praepositio cum verbis iurandi vovendique coniungitur ad 
rem significandam, apud quam aliquis iural vel vota facit (cf. Przy- 
billae p. 44—45): 

E. 660 Trj — 'AypoT^pqi Kara xikiwv impijjvecra €i>xf|V iroi^aaaBai 
Xifiapuw, ubi v. Kock. 
R. 101 6ju6acu Ka9' lepwv. 

2) lam commemoremus eum praepositionis usum, ubi ex locu- 
tionibus, a forensi genere dicendi petitis, suspensa, eius nomini 
adiungitur, contra quern causa dicitur vel sententia fertur. 

E. 347 biKibiov €?trac eu Kara Eevou juctoikou. 627 fjpeibe Kara 
toiv iTmetuv „invehebatur in equitefe*, ubi eadem vi etiam dg c. 
ace. dici poterat; cf. K 558 £peibou(7iv e\q Tir^pPoXov. —808 Kcrra 
aoG xf|V lyfjcpov ixveuwv. 

N. 782 oubei^ Kerr' ^ou TeOvconro^ ekxd&i biKTjv. 

3) Restat unus locus, qui nondum a viris doctis satis expla- 
natus est, 

P. 241 dp' ouroq tax ^iceTvos, 6v kcu tpeiitonev, 6 b€iv6c, 6 xa- 
Xaupivot, 6 Kara tgiv aiceXoIv. Ad postrema verba Brunckius audiri 
mbet £otu)<;, pePnKuis vel simile quid, eamqne explicationem Blay- 
desius probat, cum interpretatur B qui pedibus firmiter insistit tf . 
Equidem ingenue fateor, prorsus me non intellegere, quid sit istud 
Kara toiv axeXoiv ftaiv€iv vel iaiavax; immo vero dubito, an non 
omnino ita Graece dici possit (nee enim ullo exemplo hanc inter- 
pretationem confirmarunt). Melius videtur Reiskeus, Richtero pro- 
batus, supplesse Wjitvoc, ut sit „qui ad affligenda, confringenda crura 
tendit"; koto t. ctk. igitur, ad verbum si vertas, est „ contra crura". 
Quae interpetatio et cum praecedentibus bv kolx (peutoiuev con- 



— 134 — 

venit, et Luciani, comicorum imitatoris, loco huic simillimo et 
fortasse imitatione ex hoc expresso non mediocriter confirmari vi- 
detur, qui locus est Ocyp. v. 35: tt60€v b' 6 b€ivd$ xard trofctDv 
ofito^ napflv dTpaujadncTTO^, fipato?, fiaTcnros ttovoc;; 

III. Praepositio exstat etiam in V. 713, qui in codicibus sic le- 
gitur: oTjlioi, ti ito6' uiarrep v&pxri jitou Kara t^ x €l P^S KCtTaxeiTcu, apud 
Suidam autem ti tt6tov6' etc., unde Meinekeus, omissa praeposi- 
tione, edidit: ti TreitovO'; uKftrep v&picri you Tffc x- *•; &lii alia tea- 
turunt, cum aut irep, aut nou, aut Tfc omitterent. Equidem malim 
vulgatam lectionem servare, quippe quae nulla ex parte vitiosa jsit* 



r n e p. 

J)e forma. In Ar. fabulis semper forma uirep legitur, nisi quod 
semel (V. 1118) in tetrametro trochaico, nomine praeposito, ana- 
strophen patitur. 

De usu. 'Yrrep praepositio apud Ar, 24 locis cum genetivo, 2 cum 
accusativo coniuncta invenitur. 



A. c Yir^p, c. gen. coniunctum, 

I. Locali sensu „supra a (^Ha^") significat, altiore aliquid alterfr 
loco fieri aut moveri indicans. 

A. 318 et 335 imkp Im&fjvou Xifciv. 

Av. 1338 ibs «v TTOTaGeiriv iiTrep... aTpuT€iou T^auKd^ £tt' o?tyia 
Xiyvaq. Post uirep Mein. lacunam indicavit, dfyoq vel alBepo^ exci- 
disBe coniciens. „Quod super aerem se volaturuin dicit pro eo 
quod quivis alius dixisset bi 1 &epo£, id in parodia dithyrambicae 
poesis nihil habet, quod vituperari possit" (Mein, \ind. p. 112). 

II. Tralato sensu uirlp 

1) *pro u aliquo, i. e. ali cuius commodi causa vel ad aliquem 
defendendum, aliquid fieri significat („3a, jyui 6-iara, bt> HHTepect, bs 
3am,HTy soro*). Quern usum cum apud verba agendi (a), turn sae- 
pius apud verba dicendi invenimus (b). 

a) V. 1037 tftrfep (j|uuW— troXcuei. 1118 Tn<rb€ Ttfc xd>P<*S urap iilyK 
Kiimryv Mrjtc X6txnv jtirJTC (pXuKtotvav Xapiuv. 



— 135 — 

P. 93 tiitfep 'EXX/jvwv— ir&opoi. 150 unip d>v tou$ Ttdvouc ttovui. 
759 tirrfep djui&rv noXejuKuiv. 

b) A. 316 iJitfep ti&v TtoXeyiuiv— X£f«v. 356 X^t«v uirfep AoticebcuMO- 
viuiv, ubi Mein. sine causa nepi edidit; v. Bachm. p." 149. — 369 XI- 
Eui — vmkp Actxebamoviiuv. 482 imkp Aaicebaifioviwv dvbpwv X£rav. 

£. 1018 uirtp <xo0 bcivd Keicpatui^ 

Th. 91 X£ov6' tinfcp i)iav. 542 cIttov dTiYVuxncov 6it£p Eupimbou 
biicaia. 545 <mkp dvbp6£ dvreiTreiv. 649 uirfcp Evpmibou fljiiv £Xoibo- 
peiTO. 

2) Nee multum differt usus praepositionis in his exemplis, ubi 
etiam causalis notio ei sub ie eta esse videtur: 

L. 9 imkp fjmwv — fix** ) 11011 - 

K. 1260 biboix' (mkp afrroG „ei timeo\ 

3) Semel unep reperimus eodem sensu dictum, quo saepius npos 
c. gen. dicitur: nam e verbo obsecrandi suspensum, illud designat, 
per quod aliquis alteram obsecrat (Rossice hoc solo instrumental! 
casu exprimitur): 

V. 570 6 narrip urrfcp at&xoiv (= niv iraibapiuiv) t&OTrep Oedv dv- 
TiftoXei |Lie. 

4) Quartus usus praepositionis is est, ubi aliquis pro aliquo 
vel loco alicuius aliquid facere dicitur („BirfccTO a ), ita tamen, ut 
hoc in eius gratiam fieri indicetur. 

N. 839 unfep £yo0 |idv9av€. 

V. 1419 tx\b — uir£p auroO bixr|V bibwjui <Toi. 

Th. 752 & 8 ti xprfctxq troiei <m^p ft toutou. 

5) Huic usui simillimus is est, ubi urrep sensu ^nomine alicuius" 
(„on> jinua, orb HxeM a ) ponitur: 

L. 210 Xct^tu) — uirfcp uyi&v |mia. 



B, 'Yrcep, c. ace. coniunctum, 

I. Eodem sensu atque urrep c. gen. locum designat, supra quern 
aliquid movetur: 

R. 1438 (ei) atpotev afipcu ireXaxiav inrep irXdica, quern versum 
una cum proximis Velsenus aliique, Aristarchum et Apollonium 
secuti, pro subditiciis ha bent; Vahlenus comico vindicat (p. 8 sq.); 
hunc Bachmannus (Phil. V Suppl. p. 234) refellit. Mihi quoque 
illi versus suspecti sunt. 
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. IL Altera significatio praepositionis uirep c. ace, etiam quoti- 
diani usus propria, ea est, cum praepositio, mensurae notioni ad- 
iuncta, aliquid ilium modura excedere indicat, quo sensu etiam 
tripa c. gen. usurpatur („supra*, B CBepxt, (Jojiie"). 

Ec. 1025 ou Kiipioq ijirep jnebijuvdv iar' dvr]p oubets £n. Cf. Isaei 
de Arist. tiered. 10 (p. 259 R.) 6 yap vdjuos biapprjbriv kujXuci 
iratbi frit £He!vai crujbipdXXeiv ixr\bk yuvaiKi rcepa fiebijuvou KpiGwv. 



e n \. 

De forma. Retracto accentu ?m, dativo, ad quem pertinet, post- 
positum, semel ia Velseni editione legitur ex incerta Fritzschei 
coniectura: Th. 1055 (lyr.) vckuctiv £m iropeiav, ubi libri manu 
scripti habent km, plerique typis excussi £m, cum Yerbo iropdav 
coniunctum. 

De usu. In trnesi quater invenitur in Lysistratae choro vv. 
1280—1285; alioquin cum casu copulatur: cum ace. 150, cum dat. 
145, cum gen. 86 locis. 

A. 'Etti, c. ace. coniunctum, 

I. Locali sensu vario modo dicitur: 

1) Aliquid in sumtnam aliquam rem moveri significat, sive ea 
res in editiore loco, sive inferiore sita est, quo sensu nos „Ha a 
c. ace. dicere solemus. Suspenditur autem ex verbis, motum indi- 
cantibus, haud raro cum im vel dva vel ^rava compositis. , 

E. 169 dTravdpriGi ^dm TOtiXeov Tobi. 

N. 147 im Tf|V KecpaXfjv Tr|v ZwKpdious dcp^XciTO. 255 KdGiEe— 
em tov iepov endfmoba. 279 apGwjuev — Kopucpd? em bevbpoKOfiou^. 
1487 frravafidq em to cppovTicmipiov. 
: Av. 560 dmpdXXeiv (Tcppayib' — im tj\v ipwXiiv. 

R. 130 dvapd? im tov mipYov. 199 i£w Vi kwtttiv (de quo 1. vide, 
quae infra dicam). 566 em rtiv KorriXup' — dvernibrjaajuiev. Etsi, quid 
sit koitt)Xu|j, incertum est, tamen non esse tabulatum superius, quod 
Attici vocant tjirepipov, dvdifeuiv, bxarejict, biflpeq bwjuurriov (v. Fritz- 
schei ann. ad h. 1.) e praep. em apparet: nam si conclave esset, 
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Ar. et Lucianus (Lexiph. c. 8 dni tt)v Kcmf)Xiq>a dvappixnffdnevd^y 
potius €i( praepositione usi essent, ut Homerus cl? tJrrcptjjov dicit, 
non iq>' tin. Idem confirmatur verbis dvamibfiv et dvappixaaOai,' 
unde patet, at recte Blaydesius annotavit, partem earn fuisse satis 
difficilem ascensu, quod ad conclave pertinere non potest (Pene- 
lopa enim apud Homerum h v a a i v e i eis uTreptuov). At et prae- 
positio, et ilia verba cum re conveniunt, si icaTf)Xu|f, ut jueaobjun, 
est t6 m^t« EtiXov drrd toO £rdpou Tofxou irpd? tov frepov bifjicov, 
Iv T€ toT^ tiwv iravboxeiuiv oiKOxq joiq nctdXois, &v o\<; taxdcn xd 
icrtivfi, KCti kot' dypiv biioiux; iv roxq tcwpttKOis ofcoi£ (Galenus). 
Eodem spectat interpretatio schol. V: actviba, dv fj irdvxa xd mi>- 
Xodfieva xi8da<Jiv. Videtur igitur f| KotTfiXii|i similis fuisse ei rei, 
quam etiamnunc rustici nostri in usu habent, quae vocatur „nojaTH tt . 
Ec. 882 beOp' Tx' dm xofyidv aid^a „in os meum descendite*. 
PI. 69 dvotOcls dm icp»mv6v xiv' aux6v. 

Fr. 349, 2 Kocpivou^— XiGiwv— l^av dm tov icdpajiov ,in tectum*. 
Hue pertinere videntur etiam nonnullae locutiones militares, ut 
lOTacrGcu dm xpeis dambas, quod dieitur de triplici acie instruct^ 
„CTpoaTbCH b-b Tpu mepeHrH", quo sensu saepius dm c. gen. dici 
docet Kuehnerus (§ 438, III, 1 b). Idem cum his Graecis locu- 
tionibus apte comparat Francogallicum B sur quatre de hauteur*. 
Proprie igitur hae locutiones valent: altera „collocari in tres cli- 
peos a B CTaHOBBTbca Ha Tpe maxa*, altera „collocari in tribus cli- 
peis u n CTaHOBHT!,cfl Ha Tpex* n^HTaxi*. Unde apparet, recte Krue- 
gerum (I, 68, 40, 6) docere, dm c. ace. usurpari, cum de motu 
cogitetur. Sed cum re ipsa eae locutiones nihil inter se different, 
prorsus penes scriptorem est arbitrium alterutram eligendi, ut 
Xenophon (Anab. 4, 8, 11) plane eodem sensu in una eademque 
paragrapho utraque utatur: frreixa fjv i&y dirt ttoXXous xexcpnidvoi 

TtpOadtU)|i€V, 7T€piTTeuCTOU(TlV fjHUIV o\ ITOXljbltor ddv bk dlt' dXlTUJV 

T6TOTMdvoi !uim€v ktX. Haec omnia, quae dixi, eo spectant, ut de 
dubia scriptura loci Aristophanei recte iudicare possimus. Hie 
enim locus in codicibus ita legitur: 

L. 282 d<p' dTrraKOtibeic 1 doiribujv rcpds xaT^ mJXais KaGeubtuv, ubi 
schol. annotavit: Itf dirraKaibeK' dambaq: 5xi xd$ xdEeis dffmbas 
?Xerov, Kal aindq irdXiv 'ApurxoqniviTC tv BapuXuivioi^* Ttfxa<J9 , dq>€- 
lifo irdvxes dm xpeis denriba^. dm Td&ffiv dnxciKafbeKa KaOeubuiv, 
ukttc t6 pdOo^ xng <ppoupat dirraicaibeKa Kaxdxeiv damba^. Hinc re- 
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centiores editores fere omnes accusativum in verba poetae rece- 
perunt. Et recte, ut mihi videtur. nam cum utrumque aeque recte 
dici p08sit, difficilior lectio praeferenda est Accusative autem 
facile in genetivum mutari potuit, ut qui a verbo quietis icafeubeiv 
abhorrere videretur. Ceterum icaOeubiJuv praeter exspectationem 
pfo cppoupuiv vel potius pro cppoupuiv Terafiiivos dictum est. Alter 
locus est 

Fr. 66 icrraae' i<pe£r\<; irdvTeq im Tpeig datribas, quod iam supra 
attulimus. 

2) Poeticus est alter particulae usus, cum aliquid super vel 
potius per aliqueni locum diffundi vel moveri significat (»no u ), ut 
im c. ace. vix dtfferat a bid c gen. vel Kara c. ace: cf. Pind- 
Nem. 6, 48 (B.): ir^iaTai b' £ n i tc x^ova Kai b i a GaXdaaaq ttj- 
XoGcv kX€o<; auTu»v. Quern usum apud Ar. duobus locis inveni- 
mus, quorum alter Alcmanis parodiam continet 9 alter a Sophocle 
petitus est. 

Av. 250 im tovtiov olb^a GaXdacrriS— TTOTfiaau 1 339 u>s av irOTa- 
Ociiiv— TXauKdq in' olbjia Xi/ivt^. 

3) Alia vis praepositionis, et ea usitatissima, est „ad a „kx*, 
cum e verbis, notionem movendi continentibus, suspensum, ut 
irp#t, locum indicat, ad quern aliquid promovetur eumque finem 
(uiubio) movendi habet Dicitur autem de motu aut ad res (a) 
directo, aut ad personas (b), ubi fere „ad" in universum signifi- 
cat nee facile „domum alicuius" (Ec. 550), quae vis saepius in 
upos et ribt mest, aut deuique ad abstracta (c), ubi motus cogita- 
tione tantum fingitur* 

a) A, 866 ^0(760^0' oi Kaxujs dnoXoiijaevoi em Tf|v Oiipav )noi 
Xaipibffc pojupaiiXiot. Ita scribendum esse non TTpocreTrravO', ut est 
in omnibus libris et manu et typis descriptis praeter Blaydesii, 
recte docuit Dawesius. V. Rutherfordii „The new Phrynichus" p. 373 
8q. Eidem substantivo adiuncta est praepositio etiam in Av. 129. 
R. 436. PL 962. 1007. Fr. 162. 

V. 321. £X9ibv im Touq Kubiaicous. 987 im toy utfTepov (sc. Ka- 
bxOKO v) — rrapqiSo v. 

Av. 129 im *rf|v Giipav eXGwv. 1757 (frreaOe) im bdirebov Aids 
xai Xexo^ tctMn^ov. 890 im ttoiov — tepeiov xaXeiq dXia^TOus wri 
Tuira^; „ad qualem victimam*. 



^\ 



- 139 - 

L. 2 cf Tt{ d{ BokxcTov txindti &*X€0tv, f\ \ TTavi* f\ 'iri KuiXtdb' 
it \ rcyrruXXibog, ubi KwXtd* loci nomen (cf. R. 187 tn\ Tativapov), 
won deae esse et ex lis patet, quae Blaydesius ad h. v. in aim. o\ 
attulit (ut irA KuiXidbt [Dem.] 59, 33), et inde, quod Ar. deorum 
nominibus nunquam iiA adiungit, sed trpds aut uj<; tel d{. V. Bacfa- 
iaann. p. 115.— 665 iifi Aetijiubpiov ^XOojucv. T37 irA xt\v fifiopYiv— 
^epx€Tai. 

Th. 919 Tfjv d)if|v T^vaka— im ZirdpT?|V tirciv, ubi Euripides per- 
sonatus praepositionem im pro ei<; dicit Quo genere dicendi Eur. 
in fabulis suis haud raro usus esse videtur, fori cum verbis yf|, 
aid similibusque copulans, ut Hipp. 1125. El. 97. 1184. V. infra 
quae de R. 351 dicemus. 

R. 139 im Xinvnv— f\i^. 187 rfc €i$ to A^Orrc nebtov, f\ \ dvou 
i*6ica£,,.. f\ 'm Tcttvapov; 197 KotOiT iid tcwiniv. Haec Charontis verba, 
quibus Hie Bacchum iubet ad remum considere, significare possunt 
etiaro „conside in remo, super remum* (V. supra). Hac igitur 
lotfitionis ambiguitate callide Bacchus utitur, qui a Charonte ad 
remum considere remigandi causa iussus in ipso potius remo con- 
sederit. (Fritzscheus). Quaerenti illi, quid faciat: 5 n ttoiui; inquit, 
ti b' aXXo t' f\ Ku) Vi xuitrnv, oflrap &c£Xeu<c p* a6; (v. 199), prae- 
positioni im significationem „ super * subiciens. — 351 (lyr.) ilaf 
in* dvOrjpov ?Xeiov bdircbov, ubi im, ut in Th. 919, pro €i^ poetice 
dictum puto; cf. Eur. El. 1134 cljn 1 &*' dypdv, o<5 irdais GutittoXci 
Nu^cpaicrtv, ubi vix dubitari potest, quin Cljtaemnestra in agrum, 
non ad agrum ire in animo habeat.— 436 &r' avnfiv t#|v Supov 
d^rr^vot;. 1865 km toy <XTa8ji6v — ourdv dyaYciv. 

Ec. 684 im t^v otoidv duoXoueeiv— betmnfJoovTa?. 100 1 d&D <r' 
ini Tdfid 0ipui|iaTa. 

PL 656 alrrdv in\ edXarrav firoycv. 675 *q>' f\v (== xuTpav)— 
&p€pTru<xcu. 683 im if|v xuTpav — dvitfTanai. 686 iiA r1\v xuTpav dXOiiv. 
969 itA Tf)v otKtav dqrfYjyreita. 962 in' auTdc Td£ Oupaq dqHTM^vr). 
1407 iv\ tt>|v Oupav *0dbiZcv. 

Fr. 162 itf auT^v t^v Odpav dqnti^voc. 453, 2 &ri wOp— nOp— 
dyuiv. 619 xwpei Vi TpaMM^jv Xopbdg d>c €lq £p(k>X^v, ubi quid sit 
TP<W1 nescire se ajt Kockius, ueque ego magis. 

Hue pertinet etiam locutio militaris 

Av. 383 dvor' im o*t\o<; } ubi schol.: dvri tou wravoxtupci 6X(tov 
fttd *6ta, irapd to (U. 11, 547) „t6vu touvbs d^ifkuv*. Significat 
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igitur haec locutio: „paulatim pedem referre, ita tanien, ut os sit 
hosti adversum* (Sturzii Lex.Xen. v. 2, p. 268). Cuius or iginem 
omnium optime mihi videturiexplicasse Anglus quidam apud Blay*? 
desium: „A man does this when, facing his foe, he draws back 
first one foot or leg, then the other up to that foot or leg (dirt 
7r6bct, im ctk&os), and so on. Whereas in hurried .flight,' quick 
march, etc., leg passes leg in quick succession". 

Eodem referendum puto 

Av. 1374 TT^TOjuai b* 6bdv (SXXot in aXXav jueX^wv. Haec dicit 
Cinesias, poeta dithyrambicus, elato genere dicendi utens. Vulgo, 
praepositione im neglecta, vfertunt, quasi esset solus accusativus, 
„volatu vias permeo, modo has, modo illas, carminum a (Br.), quod 
vereor, ne non rectum sit: nee enim ullum inveni exemplum, ubi 
im iter indicet, quo aliquid movetur. Cum autem hunc locum cum 
v. 1398 tot£ jikv voTiav crreixujv irpoq 6bov comparo, ubi non ma- 
gis irpos itineri significando potest esse, de quo v. quae infra di-> 
cemus, venit mihi in mentem, hoc quoque loco im „ad a valere, 
ut sit „volo modo ad hanc, modo ad illam viam carminum", 
quod licet parum logice dictum sit, tamen in lyrico carmine, quae 
baud raro comico tanquam ansas dant ad ridendum, offensioni esse 
non potest. Cf. quae Meinekeus Vind. p. 112 de A v. 1338 disputavit 

b) A. 982 iiri ttoivt' &f&& ?x 0VTa ? ^TriKwjudtfaq. 
V. 1360 im Ok k&h' fouce 9eTv. 

Av. 717 £XG6vt€S— in 3 opvi?. 789 iq>* f^ois — KaT^rrreTo. 

R. 291 cpep 1 dir' aOTfjv uu. Horum verborum, quae tarn in hostem 
cadunt, quam in amatorem, quaesita est ambiguitas (Fritzscheus). 
Bacchus, cum audit, spectrum in mulierem formosam esse muta- 
tam, vult adire, quia est libidinosus (Bergler.); cf. schol.: wq k<x- 
Tojq>€po0^ toO Aiovuaou ^TriTTibeiu)^. 646 €?ja' im Tovbi. 656 pabi- 
(TT60V — iaxiv im Tovbi. 

Ec. 550 &p' t\v ifd)x6\xr)V. 616 tacTiv im Tf)v ibpaiOTdiTiv. 625 ivft! 
tous b£ kcckous pabioOvTcu. 899 &p' £repov av ire'roiio. 948 &p' f^V 
IpXOjLiai. 1080 dir' £k€ivtiv tt|V KaXf)V dq>i£ojnai. 

Fr. 142, 1 dTTOTrXeuare' — im xdv vujiqriov. 

c) N. 704 iti aXXo wf\ba v6r\fia eppevos. 
Fr. 697, 1 im kcckotpottov ^jlioXctov piov. 

4) Alia vis est praepositionis, cum aliquid ad aliquem locum 
versus moveri dicitur, ita tamen, ut is locus non sit finis movendi 
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nee eum ilia Fes unquam attingat („oo HanpaBJieBiro"). Dicitur 
aatein et proprio sensu (a), et tralato (b). Cf. itpdq. 
• a) Propriam Tim particulae ter tan turn deprehendimus in locu- 
tionibus adverbialibus. 

•■'N. 1108 faux; €0 |noi 0tojliu)(T€i^ adr6v, liA |utv 8dT€pa olov bi- 
Kibioi^ „ex altera parte" n B^ o^Hy cTopoHy". 

Av. 1567—8 ew* dpiOT^p* — dput%t\; ou yerapaXei Ooi|mdTiov— tm 
&€£id; ^dextrorsus, sinistrorsus*, „Ha-.rtBO, Ha-Dpano". 

b) Tralate dicitur de actione aut statu, ad quern se quis vel 
quid convertit. 

iiri to p^Xnov Tp^7T€iv, Tp^TT€<T0ai, <T u ^ q> £ p € t v: 
N. 589 tous 0€ou^, firr' av vpiexq &ct|LidpTr)T\ im t6 PcXtiov Tp^reiv 
„m melius convertere". 

V. 986 &rl rd peXriu) Tpetrou. , 

N. 594 Im to P&tiov to trpaYMa ttj irdXei tfuvoicfcTai „eveniet in 
partem meliorem". 

Ec. 475 diravT' im to P&tiov f||uiv £u|i(p€p€iv. 

Aliae locutiones: 
n V. 1455 f\ )neTa ti jueTctTtetfeiTat im to Tpucpuiv kcu juaXaxov „luxu 
mollitieque fluet a . 

L. -676 fiv — eqp' imriK^v TpdiruuvTai. 

Th. 724 Tdxa bk jueTaPaXoOcr' &p' iTepdTporrov crniv a' £ire'x€i tuxti. 
Ita edidit Velsenus „e coniectura quamvis incerta" (quam probat 
Holzingerus in Bursiani „Jahresbericht a 1880, p. 113) pro Tdxa 
hi ae lueTapaXoOa 1 £m Kaxdv £r€poTpo7rov Inty** Tig tux*1 codicum. 
Sensus loci videtur esse: „aliqua te fortuna, in contraria mala con- 
iectum, fortasse reprimet".— 985 &r' dXX* dvdtfTpecp* €6pu0)Liuj nobi 
„alio te converte composito pede". Cf. PI. 317. 

R. 1025 im tout ^TpdnecrOe. 1119 trf afrrous tous TTpoXotoug 
<Tou Tp^\|iopai. 

PL 317 ^tr' aXX' elboq Tpeneaee. 

II. Quoniam metaphoricum particulae usum tractare instituimus, 
iam ceteras tralatas significationes hie liceat afferre. 

1) Ac priinum quidem eiri, ut irpdq, baud raro hostilem motum 
(vel animum) designat: „ contra, adversus", „npoTHB^ tf . 

E. 760 &ei — eiri t6v fivbpa-ut recte Cobetu9 codicum scripturam 
iq emendavit, quas praepositiones constat in libris saepius con* 
fundi. 
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N. 397 toOtov (wt6v Kepauvov) -^6 Z*uc fya* eiri toOs £nt0pKQU(. 

V. 12 KdjLioWeir€<rrpaT€u<TaTO— <m tqi piX^apa— Oirvo^. 944 £xay- 
t<*s— dpirtv— ^r' atirov. 411 ffceiv u*s 4tt* 4vbp« mkjotioXiv flvia. 423 
At 1 a6iov ieao. 705 8iav — Imafcr} tm twv dx^puuv tiv' ^mppuSac 
IS 14 KctTaftareov y' £w* auTous jaoi „in certamen contra eoa mihi 
descendendum est". 

Av. 631 (lav) iiA Oeou? irft. 1250 rampuj— dpvis in cuirdv. 

L. 247 t<p t)ia&<; SujiPon^aetv. 463 im bovXas Tivd* ffreiv. 67$ 
irXeiv iqf *lM<xq. 

R. 1021 &nr' £m Gripa^. 

2) Qui sequitur particulae usus medius quidam est inter loca- 
lem, de quo iam egimus, et finalem, de quo infra dicetur: id enim 
significat, ad quod itur petendum, arcessendum, capiendura, a#e- 
renduni etc. Nos solemus „3a tt cum casu instrumental dicere. 

V. 854 oOtos <ju ttoi etfs; — im Kabi<jKOu$ „ad quaerendas vel 
afferendas urnas" „3a ypHaMa". 

P. 1040 £m (JTrXdTXV 1 €^i Kai OuXnjuaTa. 

Av. 77 rpexw V dqpua^. 79 Tpfyw Vi ropuvriv. 

Th. 728 twyev £m rds KXimcnribag. 769 tiv' oOv av fiYT^Xov ran- 
ipcti/Li' in aurov; quod et „ad eum arcessendum u verti potest, et 
simpliciter „ad eum a . 

R. 69 dXOetv &r' ketvov „ad ilium ex Oreo abducendum" (Fr.). 
Ill ?iX6€<; ^tti tov Keppepov. 180 x^pui^ev km to ttXoiov, quern ver- 
sion Velsenus, Ritschelium secutus, post v. 182 transposuit. Cau*a 
trausponendi ea fuit, quod haec verba locum non haberent, ni$i 
coram navigio aspecto. At rectissime Kockius et Vahleuus (p. 29) 
monent, Bacchum, cum haec dicat, non dicere „eamus ad uavi- 
gium, quod ante oculos est/ quam sententiam illi (h. e. Ritscbe- 
lius, Velgenus alii) tanquam certam et unicam amplexi sint, sed 
„eanius, ut navigium petamus, nanciscamur, ofFendamus, id vide^ 
licet, quod Hercules dixerat" (v. 139). — 478 ly d<; (=~=rQpYOvas)-— 
bpoiAatov dpytfaw noba, ubi tamen ini potest »ad a simpliciter si- 
gnificare. 577 eV £m tov KXewva. 1418 KarnXOov £m itouitiiv „ad 
arcessendum poetam". 

Ec. 819 fywpouv d? dyopdv tit dXcpira. 

Fr. 101, 2 Ijioi V&v £m tov juoXtov, ubi quod in codicibus his 
verbis subicitur €?vat Porsouus eiecit, id leviter con upturn e^e 
iudicans ex glossemate ievai. Alii alia tentarunt. 402, 2 eV 4jti 
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EtiXct. 408 fl iirl WXct. 464, 1 0abtt€iv— dirt tov becmoTiiv, ubi Koc- 
kius annotat: „recte tirf [nam in uno codice npoq legitur]: videtur 
enim serru8 loqui, qui erum a convivio alienae domi habito donium 
deducere parat." 545, 1 IrA rofiiyov fJKe „ad obsonium emendum*. 
8) Similiter in eo usu, de quo iam acturus sum, localis notio 
arctissime cum finali confasa est. Solet enim tni, ex verbis mo- 
yendi et invitandi suspensum, nominibus adiungi, ludum et ope- 
rant, ad jftuam quis accedit, signifieantibus. Eodem sensu, nullo ut 
videtur discrimine (cf. V. 1005), d^ quoque dicitur, ut supra osten- 
dimus (p. 56), et irpd? (cf. Ee. 1149). In quo genere frequentissima 
est dictio 

i it \ (t 6) b € T w v o v: A. 988 dTrrdpurrai t 1 tori t6 bemvov. Ita in 
Rav. legi auctores sunt Zacherus (p. 536) et Herwerdenus (Ex. 
Orit. p. VII), quern Imiprax litteris prope evanidis ibi scriptum 
invenisse ait Blaydesius. Vulgo putant in Ray. toi t' exaratum esse, 
unde Meinekeus aliique, lacuna indicata, ...t<*{ t' ediderunt. % Em£- 
purrat etiam scholio aliqua ex parte confirmatur: t& b' im to b€?- 
irvov: lireiTei, cfireubet... 6 bk Xdyoq, AncatoiroXis airoubd&i rccpi t6 
beiiTVOv.— 1085 iiA b.— pdbi£e. 

V. 1005 fiifwv— im b€?Trvov, €l$ Eujmdffiov, im Oewpiav. 1250 im 
b. — Tjuev. 

P. 1192 im b. fiXe' eiq Touq TctMOuc;. 1208 efaiTe im b. 
Ec. 652 xwpelv iv\ b. 856 woi pabieT au; — im b. 1128 im b. 
£pX €TOl - 1185 im t6 b. ^pxo^ai. 1165 trci t6 b. 6Trairoiav€iv. 
Fr. 675, 2 dm t6 b.—KoXex ye. 
Aliae locutiones: 

A. 1143 Ire im (TTpcrndv ,ad militiam*. 
V. 1005 v. supra. 

Av. 292 t\ Nri xdv btauXov ?jX0ov, quod et „diaulum cursuri* si- 
gnificare potest, et „diaulum spectaturi", prout v. X6<piucnt in v. 
291 intellegamus. V. X6qH>{ enim et collem significat (293) et cri- 
stam (290). Hinc Xdqxucnt quoque duplici ratione intellegi potest: 
aut collis occupatio, aut cristatura, cristae emissio. Euelpides igi- 
tur, cum vidisset, quattuor aves in scaenam prodisse cristis orna- 
tas, mirabundus quaesivit, qua de causa cristas haberent, statimque 
conicit, eas ita ornatas (galeis cristatis) venisse, ut diaulum cur- 
rerent. Epops autem, putans, eum scire velle, cur aves collem occu- 
paveriut (vide v. 279), ilia aliter accipit: „cur collem ceperunt? an 
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ut, diaulum melius spectarent?" ac| eaque respondet: „n<m (ut diau- 
lujn melius spectarent, collem ceperunt), sed ut Cares in monti- 
bus degunt." Hanc interpetatiouem debeo A. Sqbwarzio, dijectissimo 
magistro meo.— 1287 £n£rov0' frjuOev— im voiuov „ad pastum," quod 
et aliter verti potest: „ad pascuum" atque etiam „pabuli (quae- 
reudi) causa." 1602 toin; npiofreu; kn\ dpicrrov kccXiu. Cf. Ec. 348 

,L. 543 im irav levai w quidvis subire". 

Ec. 348 jLiuiv £tt' dpicrrov fwt\ k^kXtikcv auTfjv tujv <piXu>v: 
, PI 1040 im kujuov PabiZeiv „comissaturo ire". 

Fr. 70 im Tfjv biKtiv direXedvTa,' quae tamen fortagse non sunt 
ipsius poetae verba. 

4) Sincera finalis vis („ad a ) praepositioni subiecta est haud 
paucis locis, quo sensu sine ullo discrimine etiam eiq et irpog di- 
citur, perinde ac nos dicimus „sa v&wb, &&& sero, Ha tto" etc. 
luugitur autem apud Ar. et pronominibus neutri generis (a), et 
substantivis, actionem aliquam significantibus (b); ubi aliis sub- 
stantias iungitur, agendi notio suppleri potest, ut in A. 16. E. 1407. 

a) 6 7Ti ti: N. 257 ^m ti crteqpavov (h. e. Xdpiu); „cur a . 
Av. 340 im ti— jli' — fjfe<s; 

L. 1101 im ti TidpeaTe beupo; 

eqp' 8 ti: L. 22 iy 6 ti— fmdq— (XuYKaXeiq. 481 £cp' 8 ti— dicpo- 
ttoXiv (i. e. KaTAaPov). 

eiti Taflia: Av. 636 8aa — be! pwjurj Trpdrreiv, em tgiOt(x T€T<x- 
EojLieG' fijLieiq „ad haec administranda nos constituti (designate de- 
legati) erimus". 

inx touto: R. 168 juicrOuitrai Tiva twv £K<pepojLievwv, 8<TTtq im 
toOt IpxeTai. Versum 168, a Velseno, Hamakeri opinationem pro- 
bante, ut adulterinum, uncis seclusum, egregie defendit Vahlenus 
(p. 28): „Atqui Xanthias, inquit, qui se dimitti a Dionyso cupiebat, 
ineptus esset, si haec diceret nicxOwcrai Tiva neque rationem osten- 
deret qua id in hoc itinere inferno fieri posset; qui et hoc apte 
addidit (twv iKcpepojuevwv) neque inutiliter illud, ocm^ im toOt' 
£pxeTcu, h. e, em to juicrGuKTacxGai, sive mavis (nam eodem redit) 
im to Td aTpuijiaTa cp^peiv (cf. v. 1025), quoniam non quivis eorum 
.qui efferuntur ad earn rem paratus esse credi poterat. a 

b) A. 16 twp€kia|j€— emjov 8p6tov »prodiit ad orthium raodum 
canendum". 

, E. 1407 KdKeivov dKcpeperw t\<; \h<; im Trjvjexvrjv „ad exerceudam 
artem a . 
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V. 487 im tupawib' dEecrrdArK, ubi iZeajakr\q a Meinekeo de 
coniectura editum est pro £crrdXns codicum, quod metro repugnat. 
Quae coniectura vix accipienda est: isccrreXXeiv enira aut „emittere a 
valet, aut „ornare a (Soph. 0. R. 1269), utruraque ab hoc loco 
alienum. Quare placet mihi Hermanni emendatio, qui verbum iara- 
Xi)t intactum relinquit, metri causa particula uib' inseita. rreXXe- 
<j9gu autera sensu tralato („ contendere ad alqd a )cuin eni et accu- 
sative saepius coniungi, e locis Platonicis, ab Astio in lexico in 
v. collectis, patet. Vertenduui igitur „ad tyr. contends sive affectas 
viarn". 

Th. 967 \h<; in' fpyov afl ti kcuvov Trpurrov cukukXou xopeiaq euqpud 
axf\aa\ pdcxiv, ubi praepositio recte videtur a Fritzscheo addita esse 
(libri eniin warrep £pYov): „oportet nos in orbem saltare, utpote 
novae rei incipiendac causa"; ?ptov Kaiv6v aut em referendum est 
ad odam proxime subsequentem v. 969, ut iam scholiasta bene 
vidit (eraibfi jueXXouaiv £X8€iv ei<; t^v ijjbrjv), vel potius ad saltati- 
ouem, quae cum ipso cantu mutabatur (Fr.)« 

R. 675 1X0' im xept+nv doibds ejuias „ut cantu meo delecteris". 
1265=1267=127 1=1 275=1277 ou neAdeeis in dpwrdv, quae 
verba Aeschyli sunt. 

Ec. 926 oukouv in 9 diccpopdv T* (h- e, cicxeioi) „effcrendi causa". 
PI. 1008 in ^K<popdv (h. e. dpdbiEev); ubi Blaydesiiis: „vcl ad 
efferenda bona tua, vel ad te efferendam, si mortua forte fueris a . 
5) Semel dictam invenimus praepositionem de eo, ad quern illi- 
quid pertinet („no OTHomemK)"). 

R. 1305 ti b€i Xiipas in\ toOtov; „quid lyra opus est ad istum 
(h. c. Eur ip idem)? a Haec est scriptura omnium meliorum codicum; 
duo deteriores habent toutwv, quod plerique editores in exemplum 
receperunt, hoc per tujv Eupmibou otojidTwv explicantes: „quid lyra 
opus est ad haec (i. e. cantica Euripidi?)?" Utrumque bonum vi- 
detur: nam genetivus cum aliis, turn Platonis loco (Reip. 3, 399 
A), a Kockio allato, confirmatur; accusativus satis defendi potest 
duobus locis Sophocleis, quorum alter est Ant. 1317 Tub' ouk in 
dXXov PpoTtuv eyds dp^oaei hot' e£ airia^. Alterum locum, nostro 
simillimum, nisi quod irpds habet, affert Fritzscheus: El. 6l2 7roia^ 
be juot bet 7rpo<; y* jf\vbe (ppovribos; Quare nihil epus esse videtur 
mutate meliorum codicum leetionem, praescrliui cum toutujv pro- 

10 
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prie in praecedenti oratione non habeat, quo referatur: nee enim 
ficrjuaTa vel jl^Xti Euripidis ante commemorantur. 

III. Restat unus locus 

Av. 405, qui in libris ita legitur: tt60€V fjuoXov im Tiva t' frri- 
voiav „ad quod consilium, h. e. quo consilio", ubi temere Berg- 
kius eoque duce Meinekeus praepositionem deleverunt, quae lecti o 
grammaticae legi repugnat. Neque enim accusativus solus ulla 
confirmatur analogia, ut im necessarium sit ad consilium veniendi 
indicandum. Metricis autem difficultatibus ut medeamur, in irci- 
voiav diphthongum correptam esse putandum est (V. Kock.); 

B. Etti, c. dat. coniunctum, 

I. Locali sensu 

1) Aliquid alicui rei vel personae impositum in summa ea com- 
morari vel universe ea niti aut ibi fieri significat, quod Latine 
„ super" praepositione atque saepius „in tf c. abl., Rossice „Ha a 
cum casu praepositionali exprimitur. Eodem significatu saepius 
£m c. gen. usurpatur, nonnunquam etiam iv (p. 17). Personis ter 
tantum adiunctum est: R. 9. 1046. PI. 185. 

A. 504 outti Ativmuj — ctfwv „ludi qui in Lenaeo fiunt". 510 outti 
Tcuvdpw 0e6g. 

E. 402 — 403 (ljr.) iB Trepi iravr' Im nacTi Te irpaYiuacri bu>pob6KOt(Tiv 
^tt' av96(jiv i£wv, quern locum male mihi videtur Kockius interpre- 
tatus esse, cum haec annotaret: „Trep\ rfdvTa, erg. etwa itotuijm€V€, der 
du um alles her summst und bei jeder Gelegenheit (erri Tracri, wie 
£tti TtoXXoiq 411) auf don Blumen der Bestechung sitzest utid aus 
ihnen deinen Honig saugst". Nam ut Trepi TrdvTct, ubi qua ratione 
aut unde audiri possit Tronujiieve ne coniectura quidem assequor, 
ut Tcepi Tcdvra, inquam, ad iZujv locali significatu „ circa omnia se- 
dens" referri necess6 est, ita £m nam irpotTiuacri, arete particula 
Te cum irepi TrdvTa coniunctum, locum significare debet „in omni- 
bus negotiis (publicis) scdens". Ilia autem buupob. £tt' dfv8. ex no- 
tissima Aristopbanis consuetudine dicta esse puto pro iiKTirep bw- 
pob. t.n av0. vel potius pro buupoboKdjv uLKrirep ^tt 1 avO. „munera ca- 
ptans sessitas ut apis in floribus": nam epitbeton buupoboKoiort (prae- 
ter exspectationem pro (Sobeoioriv vel simili dictum, v. Bakhuyzen. 
p. 32) per hyperbaton verbo avGeaiv adiunctum est, cum propric 
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ad Cleonem referri deberet; v. Beckii ann. De illo usu Ar. vide 
Bachm. p. 132 et quos ille profert Dobraeura ad PI 314, Fritz - 
scheuni ad Tb. 1011, Krueg. II, 57, 3, 2. Itaque totum hunc lo- 
cum ita interpretandum censeo: „0 qui circa omnia ct in omnibus 
uegotiis (publicis), tanquam (apis) in floribus, munera captans 
sessitas". Idem scholiasta quoque sensisse videtur, cum haec di- 
ceret: 8 ydp ^Y*it toioGtov $cmv° i&cmep ai neXnrai, q>nai, irav 

dvOoq bp€7T0VTCU, OUTU) KCU (jfe TUJV Tfj^ TtoXeU)^ TTpatJLlClTUiV OUbfcV 

XavGdvei, ware jL4r| ouk dirobdaBai auTo mx rcpoboGvcu. — 783 (anap.) 
im ralax — ireTpcus Ka8rJM€Vov. 

N. 270 (anap.) In' 'OXufmou Kopuqmis iepouc x^vopx^xoiai KaQr\oQe. 

V. G78 (anap.) iroXXd jufcv £v t$» troXXd V e<p' uyp$ TriTuXeutfos 
„ terra marique", ubi dm ab dv nihil differre videmus. 1040 (anap.) 
KaTcncXivojievoi— dm xaxq koitciis. Cf. Bachm. p. 149. — 1293 tou m 
reus irXeupaiq Terouq „ob firmum in lateribus tectum", qui versus, 
ut tota ilia „ser\i oratio, tragicum morem imitatur" (Richter.). 

P. 902 fipjLiaTa— dit' dXXrjXoiaiv dvaTCTpanpivci ^currus alii super 
alios eversi". 1235 dm beicdiivqj - Ka9rj|uevo£ „in va&e decern uiina- 
rum sedens". 

Av. 238 (lyr.) dm kicktoO Kkqbeoi voyov fy^- 

L. 1026 (lyr.) id Qr\piov toutti TuxpOaXpip „oculo in6idens a , Cf. 
R. 1247. 

Th. 1182 Ka8i£onevTj— dm ToTai Ydvam tou ZkuOou. 

R. 9 fix^oq die 1 djuauTw q>e'pujv. 46 XeovTfiv em Kpojcwnji K6\)A£vr\v. 
679 (lyr.) dq>' oO— xeiXetfiv— dmppdjjeTai GprjKia x € M>wv. 1046 (anap.) 
em (Joi — kou ToTq aoicnv — emKaGfjTo „tibi tuisque insidebat (Venus"), 
1246 — 1247 to XriKuGiov — dm tou; TrpoXoyoicxi tfou wcmep Td gvk 
dm toiOiv 6cp0aX|uo?s ?qpu. 

Ec. 903 (lyr.) Kant roiq nrjXois drravOei. 

PI. 185 ecp' ox<; qv ouToq dmica8d2>|Tai, do quo loco Kusterus: 
„Vetus scholiasta et ex eo Suidas v. fmicaeefriTai monent, meta- 
jihorara siuntam esse a libra, et to emKa6eCea9ai dici de pondere, 
quod gravitate sua lancem alteram deprimat. Sic „sedere tt ap. Lat. 
dicitur libra, quae ob ponderis inacqualitatem in alteram partem 
vergit. Tibull. IV, 1, 41". 

Fr. 387, 10 (IxOubia) pepaaavi<T]Lie'va eir' ixOuotujuXou x €l Pi*rcapa- 
vojuwTdTij n in propolae manu ponderatos". 5<>1, 2 (lyr.) crriXfJii,— 
11 — ^Xof' dvaaeipdfrit em tiju Xuxveiuu „in qindclabro 1 *, quae „ex- 

10* 
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cerpta sunt ex cantico ad monodias Euripidis inridendas ox Variis 
centonibus composito" (Kock.). 

Eodem referendum puto 

E. 546 (anap.) ctfpeaB' adruj ttoXO t6 fi<S9iov, T^apa^T^ju^JaT , tqf 
2vb€Ka Kumaiq Gopupov xpt\axov XtivciTttiv: quern locum obscurum 
ita interpretandum censeo: „strepitum ei tollite multum, undecim 
remis mittite faustam acclamationem Lenaeam": neque enim, propter 
sequentem accusativum 06pupov, aut oOtov, ut vulgo, ad TrapaTrejuipaTe 
audiri, aut TTapctTT^ureiv „deducere, prosequi" sonare potest; itaque 
iam sch. haec intellexisse videtur, cum interpretaretur: &£ioi ouv 
tov vuv ?ircuvov jue'xpi troXXou TrapaTr^iyat (ire'iuiyou in 0). Locutio 
autem £<p' ?vbexa Kumctiq fuit K^Xeuctyia vatmK<5v; km dictum est, 
quemadmodum nos dicimus ^njiuTt Ha BecJiaxt", quia remiges 
remis incumbunt; cf. Menandri v. 4, 139 (2) iv Kunrauri nXeTV, 
quamquam alibi in hac locutione similibusque solus dativus usur- 
patur. Ceterum Tide Mein. in Vind. p. 00 et Schneider um (N. Jahrb. 
f. Phil. vol. 115, p. 289 sq.), qui proposuit TrapaTreVipaT' lep 2v him 
Kumatq, quae coniectura nimis artificiosa videtur. 

2) E verbis movendi suspensum, ini c. dat. in oratione poetica 
nonnunquam motum aliquo directum indicat, quo sensu prosae ora- 
tionis scriptores solent ferri c. ace. coniungere. Cuius usus duplex 
est ratio: nam aut simplicitcr aliquid ad aliquam rem moveri di- 
citur (a), aut is motus liostilem in modum contra aliquem fieri 
significatur (b). 

a) Th. 1055 (lyr.) atoXav vc'kuctiv ftn tropeiav ,celere ad mortuos 
iter". Haec est coniectura Fritzschei, a Velseno adoptata; libri prae- 
bent em sine ullo acccntus signo. Quae emendatio et ad sensum 
bona, et sermoni Euripideo, unde hie locus peiitus est, conveniens 
videtur. (V. praeter ipsius Fritzschei annotationem etiam Bachmann. 
p. 26, Bakhuyzen. p. 130). Quod autem Bakhuyzenus 1. 1. dubitat, 
Graecutnne sit iropeta im vckuctiv (nee enim Fritzschei dndTeiv ttjv 
iiA GavaTLu argumento esse posse, quod GdvaToq non locus sit, 
quo quis abducatur), iniror hanc doctissimi viri dubitationem: nam 
et apud Homerum saepii.s legimus vriucriv Im YXcupuprjcrtv £Xauv^uev i 
vel vewyeGa (11. 5, 327; 11, 274; 22, 392), et apud Aeschylum juf) j 

'XGrjs 6bouq ov Tdcrb* &p' £pbojuaiq TtuXaig (Sept. 7! 4), TrpoTT^jLureiv 
eiri tujliPiu (ibid. 1059), et apud Euripidem KaTtaveix; Trpoaffre Xoxov 
in 'HXeKTpai^ TruXaiq (Phoen. 1129). % ' 
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b) P. 1273 (hexam.) in dXXriXoiaiv iovie^ qui locus ex Honiero 
sumptus est (II. 3, 15). 

L. 50 err' d\kr\\o\oiv aipeaGcu bdpu, ubi Lysistrata tragic um rao- 
rem iuiitatur; cf. Eur. Phoen. 1247 in dXXnXoiaiv te'vcu bdpu. 

R. 1291 to ouykXiv^— eV Aiavn „inclinatum adversus A. a , quae 
verba ab Aeschylo petita sunt (£i<pot addit Herm annus). 

3) Tcrtia particulae aignificatio, eaquc in Atticorum sermoue 
usitatiasima, est „apud, ad", cum de aliqua re agitur, quae alteri 
adhaeret, aut de actione, quae proxime aliquid fit (aeuocpeACTBeH- 
naa tfjuaocTii). /Vpud Ar. bis invenitnus, locorum situm simul Ttapd 
c. ace. et 4m c. dat. coniuncto definiri (R. 162-163 et 194—195): 
inter quae id inter esse puto, ut illud rein ab alia longius abesse . 
quam hoc indicet illudque „prope, baud procul", p 6jib3i* u valeat, 
hoc res inter se tarn propinquas esse significet, ut altera alteram 
paene attingat, valeatque „apud a , „y, upu a . Ceterum inx praepo- 
sitio dativo personaruw hoc sensu non adiungitur. Locutionum, in 
quibus ini cum dativo hac vi praedituin est, frequentiores sunt: 
eiti (Tai?) 6 u pais: N- 469 em xaTat 6upai£— KaGiitfGai. 
V. 362 em TaTcn Biipaiq TtipoOaiv. 1482 riq in auXeioitfi Qupaig 
edaaei; 

R, 163 nap' auTfjv Tf|v obov em tcucxi toO TTXoutwvos o!koG<Jiv 
Bupai^. 

Ec. 865 in\ iai£ Gupaiq ecrru>s. 997 ^m Oupaimv fiyeTai. 1114 
KapeaTar' in\ Talmv Giipai^. 

€ it i Taiq rruXaiq: E. 1246 — 1247 nXXavTOmiXei^ — im Tatq 
iruXais; — in\ iai<; iruXataiv. 1398 inx Ta?s iruXaiq dXXavroiToXrjaeL 
Ceterae locutiones sunt: 

V. 123 dvecpavrj — im Tfl kiykX&i. 552 ov — TripoOo' em touti bpu- 
cpdKTOtg. 754 Kdmaiaiiiv em toi<; KimoTq. 802 u>s 'AG^vaioi ttotc bi- 
Kdaoiev em Tai<; oiKJatai Td$ bucas, quae Brunckius perperam vertit: 
„fore ut Ath. aliquando singuli ius dicant in suis aedibus". Euri- 
pidi sane, dicere licuit inx bwjiacnv e'Xiceis jiaKpcmvouv laidv (Phoen. 
1533) et id genus alia (ut Here. fur. 691. Hipp. 536. Med. 433, 
de quibus v. Kahloi libelluui p. 20), non licuit comico poetae, com- 
mqnem dicendi rati on em sequenti: Pluti enim v. 338, qui in libris 
legitur Xoto^ -f f\v — em toTch Koupeioicxi' twv icaGnjwevujv recte Co- 
beti coniectura ev toicti k. . cuiomlntus est. Sed im iai<; ouciatcrt 
n acZ uedcs a esse luculentissime e sequentibus apparek icdv to if 
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irpoflupoig ^votKobojunaot ttoc^ dvf]p autiji btKacrnipibiov »-»• tt p 6 
twv Gupwv. Cf. Michael, p. 22. 

P. 770 £pet— KdiTi TpaTteZir] Kai SujuTroaioiq „et apud mensam (domi) 
et in (publicis) conviviis", de quo loco JMeinekeus (Vind. p. 46) 
haec annotavit: „Dubito an haec integre scripta sint [dicendum 
erat: dubito an non...], neque enim lm oujairoatoi^ dici potest pro 
£V au|HTroaioi^... Nisi quis forte tpdneCav et <Ju|Lm6(7ta per notissi- 
mam figuram coniuncta esse malit a . Quae mutatio quamvis levis 
sit, tamen necessaria non est, ut ipse vidit. Neque illud M Huju- 
ttoctioi^ tam inusitatum est, ut ei videtur, et in anapaestis quidem 
defendi potest Euripideo tf|tivouq dm ju£v 0aXiai£ kni t 1 eiXamvais Kai 
- Tiapd bemvots rjOpovTO (Med. 192) et Xenophonteo ToorauTag a&TO?<; 
euOujutaq TrapeTxev km rift beurvtu (Cyr. 1, 8, 12) et si quae alia 
sunt de genere eodem. Neque omissio praepositionis in altera parte 
offensioni potest esse: quod licet apud Kai — Kai non ita multis 
locis inveniatur (quamquam sunt qui etiam ibi alteram praeposi- 
tionem inserendam censcant; v. Frohberger. ad Lys. 1, 2 et appen- 
dicem ad h. 1.), tamen prorsus ab Atticorum dialecto abiudicari 
vix potest. 

Av. 1232 jLiTiXoacpaTetv — pouGuioiq err' ecrxdpai'q, quod non recte 
vulgo vertunt „oves bovesque in aris mactare": ad aras enim ho- 
stiae mactabantur. Cf. Verg. Aen. 2, 202 Laocdon sollemnis tau- 
rum ingentem mactabat ad aras. 

L. 1140 keniq Ka6e£€T0 im toicti Pwjlioi^. 1251 en* 'ApTajMTtw 
7ip6Kpoov, quae verba Laconum sunt. 

Th.* 864 km iKajuavbpiais poaioiv ?6avov, quae ex Euripide (Hel. 
52) sunt depronipta. 886 xob' Iotiv aihoO (yf^|u , eq>' d) KaOifaeOa. 

R. 195 rrapd tov Auaivou XiGov, eni Taiq dvanauXai^ (sc. 'dvajue- 
veig) „ad stationes a . 1139 kix\ tw tujuPuj Xeyei. 1172 TUjuftou — in 
6x0lu tt&be Krjptifftfw, qui versus Aeschyli est (Choepb. 4). 

Ec. 627 Trlpr|(you(T , km toTctiv brijuocrioicfiv, ubi Tdnoiq simul audiri 
iubet scholiasta, „ad publica aedificia". 1107 Gdipai ju' in ain(h t# 
crtojLiaTi tfjq dapoXfte. 

Fr. 585, 2 dirt TTaXXabiw— biixrexc; blKijv „apud Palladium*, i. e. 
„PaIladio poenas dabis", quod, analogia iit\ to!<; * biKacrraTq \£yuv 
dictum, tralatum sensum habet. 

Eodem referendus est hie locus, ubi tamen eni substantivo ab- 
stracto iunctum in tralatam notionem deflectit: 
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B. 149G im aefivoicriv XoyoicJi Kai OK<xpi<pr\oiiolo\ Xrjpuuv biatpip#|v — 
TToieTaOai „serraonibus tetricis et subtilibus de nugis disputationi- 
bus immorari". 

II. Tralate dicitur 

1) De rerum statu vel actione aliqua, quae dum fit, aliud quid- 
piam siinul agitur, ut hie praepositionis usus temporali proximus 
sit. Nos diciinus aopa", Latini plerumque „in a . 

V, 86 (anap.) im rai^ airovbaiq Kai tcxis €uxai$ <pnMnv axaOfiv 
Xegofiev ujniv „in libaminibus et votis u . 

Th. 313 (lyr.) Taicrb' err' cOxais qpavevias dirixapflvm „ut ad has 

pieces appareant laeti tf . 32S (lyr.) <popjnrf£ iaxifoeiev in €uxaT$ 

„lyra acciuat precibus nostris". 721 (lyr.) dXX' ou nd Tib Geib idx' 

ou xaipuuv iffwg | 4vuPpieiq, Xoxouq Xe£ei<; t 1 dvoaious | in d6eoi£ 

tpyoiq *. | Kai fdp dvTa|Li€ii|i6jLi€a0d a\ wemep eUd^, dvfi mivta. Multa 

in his debentur viroruni doctorum coniecturis. In libris enim le- 

gitur: Xoyovs xe Xe£as avoaiov<;' | dGeois Ipxois ydp dvia— | jieiHio- 

lieaGd a' uxmep eko^ dvfi Tuivbe. „ Interpolate haec esse nuine- 

rorum perversitas ostendit". Recte haec Dindorfius, sed dc emen- 

datione dubito. Nee enim assentior Engero annotanti: „Nimis inepte 

uGeois Iptoi^ cum dviafienjioiiiecTGa coniunxerunt interpretes. Itaque 

recte Ilermanuus, interpunctione post dvoaiou^ sublata, haec ita 

correxit, — dGeoiq In 9 epTOi^. Kai rap—. Nos tamen dochmium re- 

stituimus". Ilaec ille. Ego vero tantum abest ut verba d6eoi£ Ipyois 

ub dvTajLieiipojiieaGa disiungam, ut dativum huic verbo apponi fere 

necessarium esse existimem: nam quoscunque legi locos, ubi dvia- 

Hetpea9at sensu ,,remunerari tf dictum est, in omnibus dativum rei 

inveni; sed whementer doleo, quod paucissimi sunt: Arehiloch. fr. 

65 (Bergk.). Aeschyl. Pr. 223. Sept. 1049. Ch. 123. Neque tarn 

inepte, ut vult Engerus, haec verba coniunguntur: impium enim 

et nefarium est violare eum, qui ad aram confugerit (Bergler.). 

PI. 455 in auToqHJjpw— eiXrm^ VUJ » m l V 80 ^ urto deprehensi*. 

2) Sed multo saepius ini eum statum describit, qui alicui rei 

ansaui et occasionem praebuerit, ut praepositionis vis ad causalem 

proxime accedat: „in, propter". Eodem sensu nos praepositione 

,upu u utimur. 



* Punctum post hoc vocal) ulum iu exeraplari Velsetiiano errore typothetae 
omissum est 
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E. 406 mV em (TuincpopaTg „bibe rebus ita laetis", quae verba 
Simonidis sunt. (Cf. E. 655. L. 1276). 411 vfj Toug icovbiiXous, oxx; 
TtoXXd bi\ Vi ttoXXou; r\ve<Txoiir\v „multis de causis". (Cf. V. 1046). 
655 em (Jujuqpopai^ dfaOaicrt TaTq nTT€XM€vai<; euarrcXia Oueiv. 1318 
em xaivaTaiv — etJTuxiaitfiv TtaiwvKeiv. (Cf. N. 1205). 1320 tiv' e\wv 
qprijariv dY<x0f|V ffreis, eV Stiu kvi<xu>ju€v dTUidg; „qua de causa 4 . 

N. 1205 eV eutuxiawTiv dcrre'ov juotiTKWjLuov. 

V. 869 eir* &Ta0rj ruxrj to irpdTMa— fiTiaaiv fijiuv dpja6aai „felicibus 
auspiciis res nobis succedat*, ubi eV d.j. t. non differt a simplici 
dativo dTaOrj Tuxq. 1046 cmevbwv ttoXX' em rroXXoig (v. E. 411). 

L. 1276 ctt' dTaOaiq <Ju]u<popa!<; 6pxncra|uevot. 1293 aipec^ fivw— 
ubq em viKf) „tollite vos sublimes tanquam victoria parta*. (Cf. 
Ec. 1181). 

Th. 1049 ndOog djue'fapTOv em Kaicwv irapoucfia „calamitaten) 
quam nemo invidet propter malorum praesentiam a . 

Ec. 1 181 benrvricrojaev, - euai, ujq em vucri B parta victoria (laetae) a . 

3) Sinceram causalem significationem habet em, quando ex verbis 
affectuum qui dicuntur suspensum, ut gaudere, superbire, ridere 
etc., rem indicat, quae causa est eius affectus. Quae verba fere 
omnia cum solo quoque dativo coniungi possunt. Praepositio et 
rebus additur (plerumque pronominibus neutri gen.) (a), et per- 
sonis (b). 

a) A. 5 exp' & - n^cppdvOriv. (Cf. Nub. 561 ?|v b' ejuoi kcu TOttfiv 
ejioTq euq>paivTi(T0' euprmacriv). 330 f| Vt tuj OpacxuveTat; 

V. 1317 em tuj Kojuaq kou KOjuipog eivai TrpotfTTOiei; 

Av. S03 eVi Tip YcXas; — - em roTm croig wKUTrrepois. Ex eodem 
verbo pendet praepositio in R. 2 et PI. 799. Dativum solum le- 
gimus in E. 690 fior0rjv dTreiXaig, ^e'Xacra ipoXoKOjumaiq. 

R. 2 ecp 1 oTq — YeXuicrtv. G82 ecp 1 ou bf\ xetXemv djwpiXdXoiq | beivov 
dmppejieTai | GprjKia x^Xibwv, | em ftappdpuj f]bojLievr| KeXdbw. | Tpu&i 
b' emKXauTov drjboviov v6|uov ktX. Ita cdidit Velsenus ex incerta 
admodum coniectura: libri enim praebent in\ pdpftapov eEojuevri 
TreraXov KeXapu£ei R (ceteri KeXabeT). Etsi locus obscurior est, 
quam ut quidquani pro certo affirmari possit, tamen Velseno non 
consentio atque librorum lectionem in v. 682 servandam puto. 
Nam Tre'TctXov in dubium vocavit omnium primus Meinekeus (Vind. 
p. 169), propterea quod aves non foliis arborum insideant, sed ra- 
in is. Quis est qui, haec cum legal, non subrideat? Mitto enim, 
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quod hoc ipsum „foliis insiderc* in avibus poetae dicere licet: 
vide Alciphronis fr. 6, a Blaydesio allatum: fopivoi* £<pi£dvou0ai 
irexaXois f|bO kcii kwtiXov drjbdvcs &jn90p£ov. Sed ut hoc omittam, 
quis non videt, nostro loco neque de vera hirundine agi, nequc 
de vero folio? hirundo enim garrulitatem et simul barbarism ho- 
rn inis, folium eius linguam significat; talis igitur hirundo in tali 
folio insidere recte dici potest, ut ineptissima sit Meinekei conie- 
ctura tirtd pdpftapov tloiitvr) irfraXov. Neque magis probaverim quod 
alter um Meinekeus ponit: „Ad veTam loci scripturam, inquit, due it 
opinor optimorum librorum scriptura, qui pro £u£ei, quae Dindorfii 
coniectura est, K€Xctpu£€i habent, aliis libris reXobe? praebentibus. 
In xcXapu&i autem latere suspicor x&abov pvlex; expungendum 
igitur videtur irfraXov ab interpolatrice manu ad tloixtvt] additum, 
postquam K&abov $vle\ in KeXapu&i abierat*. Mihi multo verisi- 
milius videtur, iceXapuZei ex vera scriptura rpufci eiusque glosse- 
mate superscripto KeXabeT, quod ipsum in nonnullis codicibus le- 
gilur, ortum esse (cf. Fritzschei ann.)*: nee enim in Meinekei emen- 
datione video equidem, neque quomodo evannerint litterae bov vel 
potius bov t (|to£€iv enim, quod „latrare tt significat, in hirundine 
haudquaquam dici potest), aut KeXabeT pro K&abov xpvlei substi- 
tutum sit, neque qua ratione additum sit ireraXov, quae vox hie 
hand cito cuiquam in mentem veniat Quae cum ita sin*, cadit 
Velseni quoque coniectura, cum praesertim a libris etiain longius 
recedat neque sensum bonum praebeat. Itaque codicum lectionera 
retinendam censeo, recepta sola Fritzschei coniectura TpuEet, quara 
et metrum et res ipsa poscere videtur (v. quae attulit Blayde- 
sius), locumque ita vertendum: „ cuius in labris ambigue (i. e. se- 
mibarbare) loquentibus vehementcr fremit Thracia hirundo, in bar- 
baro folio (i. e. in barbara eius lingua) sessitans* (ad verbum: 
apostquam vel quae in barbaro folio consedit" w ctBinn na aap- 
Bapcaifi jncn> a . 

PI. 799 ^TTt Touioiq— T€Xdv. 

b) N. 363 (anap.) xdcp* fjjuiv crejuvoirpotfumeis. 



* Similiter in PL 596, ubi ceteri codices exhibeot diron^ntiv aut irpoodTeiv, 
solus U habet contra metrum irpoair£|nireiv, quod haud dubie ex illis duobus 
conflatum est, cum in codice archetypo scriptum esset dirorr^MiTciv, varia lectione 
irpoodTtiv superscripta. Cf. Bamberg. 1885, p. 17. 
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V. 1533 (lyr.) fleets dm t6i<tiv dautou naialv, Datiyum solum 
vide in E. 696, quern supra attuli. 

Ec. 965 (lyr.) ti ii eK|uaiv€t<; in\ Tauig; „huius desiderio ine in 
furorem agis", ubi dKMatveig idem est atque £ic]uaivetf6ai irowiq. 

4) A causali notione non multum abest finalis („ad, causa"), 
quo sensu im accusativo quoque iungitur, ut supra diximus (p, 144). 
Ut accusativo, ita dativo praepositio fere non iungitur nisi abatra- 
ctorum norainum; nam, cum aliis additur, breviloquentiae cuidam 
id debetur (v. E. 469). Inter utramque constructionem id interest, 
quod accusativo (praeter locutiones km ti, dm toOto, im Tada) 
praepositio turn iungitur, cum ex verbis movendi suspensa illud 
significat, quod aliquis petens tanquam ad locum accedere cona- 
tur; dativo autem iungitur praepositio, quando consilium agendi 
indicat, ut ex omnis generis verbis suspendi possit, rarius tanien 
ex verbis motum siguificantibus. Quae res ut exemplis compro- 
betur, liceat mihi haec duo afferre. In V. 487 recte Ar. accusativo 
utitur im Tupavvib' etfrdXtiq: nam Bdelycleo ad tyrannidem, tan- 
quam ad rem aliquam, contendere fingitur; sed paulo post (vv. 
495 et 498) consilium agendi dativo exprimitur: 6iywveiv — im tu- 
pavvibi et Y^€iov arrets— ^i t.; similiter in L. 630 xaO0' fiqnjvav 
f||uTv — im t. Eandem ob causam Xenophon in una eademque pa- 
ragrapho (Anab. 1, 6, 10) dixit et gXaflov ttk Ewvnq tov 'Opovniv 
em OavotTifi, ubi accusativum ponere absurdum esset, et em Odva- 
tov dtToiTo, sed alio loco (Anab. 5, 7, 34) eodem sensu SreaOai 
eni eavdtTuj dixit: illud turn respondendum est, cum interrogate, 
quo quis ducatur („BecTH noro na ua3Hb a ), hoc— quo consilio vel 
cur ducatur („BecTH noro 6a* aa3Hn tt ). Quibus expositis iani. licet 
mihi ad Ar. redire huiusque generis omnes locos eius afferre. 

in' (xtciOuj: E 1226 IkXeTTTOv in' dnraeuj— Trj iroXei „reipublicae 
bono". 

R. 1487 — 1488 aTreimv - in draBiy juev Toiq ttoXitcus, in dYaGijj 
hi ToTq eauToO £irrreve(Ti Te kcu qpiXoicri. 

PL 888 ouk eir* aTa0ui -evedb' iojbv oubevi. 

i n i p X a p ij: Th. 337 emKfipuKeueTai Eupimbr) Mnboiq t' em p\. 
tivi if] tujv TuvaiKiuv „cum damno mulierum". 360 eHairaTOjcriv— 
em PX. 366 Miftduq eiraTOum Yfi-eiri PX. 

inx Tupavvibt: V. 495 6i|jwveiv~em t. 498 THTeiOv altei<;— 
Im t. 
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L. 630 raOe' Oqnjvav f^tv — im t. 

Aliae locutiones: 

E. 468—469 Km TaOi 1 &p' oicriv ion (Tujuqpuaibycva irfiltf* &ri 
Tap ToTg bebeplvoit x a ^ K€ ^ €Tai » u bi &" T0 *S ***>• breviter dictum 
est pro im tuj dnobdoreai Toixg beb. „ut vendat vinctos*. Totum 
hunc locum schol. ita interpretatur: im tivi <rujLurv€Ou<ri ko\ 6|lio* 
cppovoOmv 8 T€ KX6uv Km ol AaK€baifi6viot, qn^rtv at&TO^ o6k dirvociv. — 

TO?£ b€b€^l^VOl^* TOUT&7TI TOl£ TpiCtKO(T(oi^ TWV AaK€b«l|UOViuiV t o0$ 

frrrd TTuXou Kat TqpaKTripta^ fiTaY*v. oft? ctnev dirobebdpOai ftouX€<j8at 
xov KXdwva. 

A.v. 438 Touab' £<p* oTctrcp tots \6yo\<; <xuveX€£' drw, quod recte 
Kockius Gerraanice vertit „zu deren Anhorung". 460 dq>' 6iumep 
TrpdtnaTi— f^K€i<s. 583 tou$ 6<p6aXjLiou^ ^kkoijiAvtwv dirt irefp^, quod 
recte altero scholio explanatur: Vva TreipaGwcFiv fijawv €i 6€oi ia^xev 
(dicendum erat uiutfiv — tare). 1444 im Tpaftubici dveimpuKJdai Kai 
TT€7iOTna8ai mq qppeva^ „ad scribendas tragoedias*. 

L. 344 Sq — iboijiii — TToXcjuou Kai juavii&v iSuffajievas 'EXXdba Kai 
noXixa^, &p' olaitep — <sa<; — laxov 2bpa$ „ cuius rei causa u . 578 
touq — avv\<STa]±evov<z — Kat Touq mXoGvTaq dauToOs dm TaT^ dpxaicft, 
h. e. £tt' eXmbt toO apxeiv, ut ait schol. 

Tb. 84 7t€pi you— eKxXntfidZetv €tt' oXdGpw „in perniciem meam a . 
894 dvflXBev ibc ra<; Tuvd?Ka$ itt\ kXotttj tou xpuciou. 

R. 404 — 405 Kareaxfow— dm t^Xudti Kdrc' euTeX€ia icai to ffavba- 
XitfKov Kai to pctKo^ „risus parsimoniaeque causa tt . 

Ec. 573 Kotvr| — err' cOTuxiaitfiv JpxeTai TvtuMnS tnivoia „in com- 
munem felicitate m advenit mentis sollertia". 

Interdum praepositio non tarn .consilium, quo aliquid geri- 
tur, quam id, quod alicundo consequitur, significans ita usurpa- 
tur, ut id, quod praepoaitione dativo apposita indicatur, idem fere 
sit atque id, quod enuntiatione consecativa, quae notio ei, quam 
modo at tuli, similliina est. Cuius usus unura exstat exemplum: 

PI. 891 ib$ bf\ V dXrj0€iqt — biappaYchrc, de quo loco Meinekeus 
(Viud. p. 217) est audiendus: 9 Seosum loci, cui Hemsterhusius 
inveteratum ulcus inhaerere statuit, hunc esse puto: utinam haec 
vera sint tuque prae inedia disrumparis. Ad in' dXriBfiqi, proprie 
ea lege ut vera sint quae tu loqueris, supplendum tujv croi XeXe- 
TTieviuv, eadem dicendi brevitate, qua v. 910 logitur d croi npocr- 
Hkov \AT\biv, cum nihil coram quae tu satagis ad te attineat. Si- 
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militer ctt' dXtiGeiqi dictum est ab Aeschylo Suppl. 628 Zeu? ifpo- 
peiioi £evios Heviou OToixajoq njad^ etr' a\ri0€i()t, ita ut vera sint quae 
praedicamua" etc. Haec ille. Mihi vero, ut dixi, praepositio potius 
consecutionem vel consilium indicare videtur: »utinam prae inedia 
diarumparia, ut vera te dicere inde appareat". Eiusdem notionis 
exempla invenies in Aesch. Sept. 879 jueX^otx; 8avdrou<; nupovio 
66|au)v in\ Xujarj „miseras mortes invenerunt ita, ut inde cxcidium 
domorum consequeretur". Soph. Ant. 792 av kcu bimiwv dbiicous 
cppdvas Trapoarr^ km XuOp^t, quod Nauckius graece interpretatur 
ujcrie Xiupriv fifveoQai. (Cf. Lalin. p. 49). Alii minus probabiliter in 
Aristophanis loco kn dX. idem esse quod dXr]0ws „vere a ,putant, 
quae significatio ne in Aeschylea quid em verba satis quadrat. 

5) Porro eadem praepositione indicatur conditio, qua quid fit 
(„ cum conditioned „cb ycjOBieui"). 

knx toutoic: E. 1384 Ixe -km toutois toutovi tov dnXabiav 
„his condicionibus". 

P. 706 em t. tx\v 'Onijupav XdjiPave. 

Av. 445 ojuvuju' dm t. 

R. 589 xdm t. Xaypdvuu. 

PI. 1168 im t. elaiw; 

iq? line (c. inf.): A. 722 eq>' tj>T€ ttwAciv „ea condicionc ut a , 
quern versum, ut e v. 625 conflatum, Meinekeus Elmsleio duce 
delendum censuit. 

Th. 1162 V iK dKouaau 

PI. 1000 e<p' lbT , excitfe untohroTe ^ eXOeiv. 11 11 tcp' iJitc ncie- 

X€IV KaUTO^. 

Aliae locutiones: 

Av. 1162 Kdv biaXXaiTibjueOa km Toiabe. 

L. 251 &p' oiaiv — ei7T0|U€v „ea, qua dixiuius, conditioned 

6) Ab hoc usu non multum abest, cum praepositio pretium signi- 
float, quo aliquid fit (»3a tt ). 

Av. 154 'Okouvtio^ ouk fiv f^voijuriv km taXdvTqj xpucfiou. 

7) Porro ini alicui rei aliquid addi significat, id quod Lafciue 
pracpositionibus „ad, praeter 44 exprimitur* Rossice jKpoM'h, caepxfc". 

R 1025 (TxKa^ -TiO^vai xd.Te irpoacpopa ndvi' tm tovtois „insuper a . 
PI. 1001 Kai trpos im toutois eircev. 

Hue pertinent, etiam nonnulhe. locutiones; ubi praepositio cum 
nomine cibi coniungitur, quocum aliquid comeditur (»ci> a ). 
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A. 835 Traietv £q/ dXl Tdv Mfibbav, de quo Meinekeus (Vind. p. 
15): „Subit animum dubitatio de praepositione im, quam ferrem 
si bic legeretur SXa Im trj jud&j. Maza cibus est, sal obsonium 
quo inaza conditur, quod simul cum maza ester. Cf. Pac. 123... 
Itaque nisi quis docere sustineat, raazam obsonii loco sail super* 
additam fiiisse, non credam recte dictum esse quod in libris le- 
gitur. Couieci igitur traieiv icpaXicTTav jiKav, i- e. tnatam sale con- 
ditatn. Similiter ScpaXnta [fcpaXya?] PpwiactTa dicuntur cibi muria 
conditio Levia sunt haec tantoque viro indigna: nam, quidquid 
super est litterarum Graecarum, frustra quaeras vocabulum £q>6Xt* 
(noq: nova autem verba, de quibus nihil traditum est, quor iuro 
possumus in coniecturas admittere? Neque pluris est illud irafeiv 
aXa tree ttj judtr). Namque ird, ut e principali significatione eius 
(„apud, praeter*, „npn, CBepxt 11 ) patet, eius cibi nomini 'iungi de- 
bet, qui minoris est momenti, ut ita dicam, ut M oum vocabulo 
suo etiam omitli possit sine magno sententiae damno. Itaque Trai- 
etv SXa im ttj ^&Zr\ dici non potest, quia non sal cum maza, sed 
maza cum sale estur. Quodsi aliis locis im nomini cibi, velut pa* 
nis, iungitur, quocum aliquid, velut piscis, pro obsonio estur, in 
causa est, quod piscis, ut pane dulcior, maioris momenti esse pu- 
tatur. Ceterum unus locus mihi in promptu est, ubi praepositio, 
ut in nostro loco, ei rei iuncta est, quae pro obsonio babetur: Airti- 
phan. Ill, p. 12, v. 11 TpitXaq, &€CT^aToO icaXou KaXXicrWvou^ k<xt- 
eaGiei yovv im mqi *rt|v oflaiav (ubi verbo xpitXT] ad meretriculam 
alludi, cui Trigla vel Triglis nomen fuerit, annotat Schweighaeu- 
serus): nam procul dubio oucria pro ipso cibo, tpirXn . pro obsonio 
habetur. Cf. etiam E. 707. Recte igitur habet locus noster recteque 
a scholiasta explicatur: £a0i€iv juera tujv dXtfiv tov fipTOV. —967 €tti 
rapixet Toiiq Xocpouq Kpabatv^rw, ubi Kpab. praeter exspectationem 
dictum est pro (pa^tuj. Libri xapixn; correxit Reiskeus. 

E. 707 ini tw cpaTot? f^bicTT* fiv; £tti PaXXavriw; ubi schol.: dvfi 
toO eltretv 6tt' IxGucrt (payoi^ fiv, olov ixera IxOuwv. T| dvTl toO etrretv 
in\ TpaTT€Z:iiu, micpfflc eitrev ini (JaXXavrup, ?va btapdXij foq K\iirn\v 
Kal tujv brnuodujv fipTtata. Quarum interpretationum ilia mihi hac 
multo verisimilior videtur. Mensa enim quae sit, ad suavitatcm 
cibi nihil fere interest, obsonium vero ma^ni momenti est. Hunc 
versum Kockius in ilubium vocavit, cum diceret, biapi&vai ln\ tot- 
TuXim TtdvTa t6v piov rocfe dici posse, loQtew tm yotyuXicti non 
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item* Qiaare coniefcit £m tuj cpaYwv iftoiT dv; quod ita gerraanice 
vertit: „woriiber wiirde er sich wohl freuen, wenn er es zu essen 
bekame?" At quomodo q>aYwv verti possit „wenn er es zu essen 
bek&me", equidem Ban video, nee quidquam aliud ista significant, 
niei „qua re gaudeat, cum (postquam) ederit?" quod paene sensu 
caret. Quod autem Kockius dicere volute, id esset graece hC\ Ttp. 
ecr&iujv titon' av; (vel potius ti eaOiuuv fibou' av;): v. Goodwini 
. Synt. § 24. Madvig. § 183. In eodem errore versatur Meiuekei 
coniectura (Vind. p. 61) em tuj qxxfo^ naSeiq civ, i. e. iift tuj i\aQe\q 
qptiroi^ av, ubi illud quoque offendit, quod tuj ueminem puto de 
cibo accepturum esse, quae est procul dubio mens poetae, sed de 
alia re, qua Cleonem gavisurum ait isiciarius. Omnium optimum 
esflQ dieerem quod Schneiderus proposuit (N. Jahrb. f. Phil. v. 
115, p. 296 sq.): tnl Tifi <pdYOis nbicrrd jll'; ^tti paXXavriiu; nisi so- 
lus optativus, loco optalivi cum av coniuncti djctus, ab Atticorum 
usu abhorreret; v. Kr. II, 54, 3, 1— 8. Madvig. § 138, ann. 2. Melior 
est altera eius coniectura: km tuj cpdYouju' rybioV av. $ed videamus, 
num librorum scriptura retineri possit. Nam Kockio plane cousen- 
tirera, si im tiu <p&Y0i£ av sensu ti cpaYois av dictum esset. Sed 
longe alitor res se habet. Nam, ut nos ^ctl" intransitive dicimus, 
ita Graeci quoque eaekiv, animoque isiciarii ob versatur aliquid, 
velut „panis% cui flaXXavTiov obsonii loco additurus est. Similiter 
nomen cibi omissum est in PI. 628. Eadem ratione loquendi nos 
quoque utimur, cum dicimus: „cb KaKHMx uitioKb fiyAexe bh ce- 
roAH« KyinaTfc?" ubi aliquod cibi genus, ut cynt, Maco, ad KyuraTb 
sitnul auditur. Itaque haec sic interpretari licet: „quod obsonium 
tibi dulcissimum est? non*e crumena?" . 

P. 123 e2€T€ — KoXXupav jueYdXiiv Kai kov&uXov 3t|*ov trr' auTfi. 

PL 628 jL^ycmXiiMevoi — in' 6Xrfio"rois aXcpiToi^, quod est Zujuov 
pocptfaavres „iusculum sorbentes cum paucissimo pane". 

Fr. G30 im tuj Tapixet tov YcXujTa Karebouai. 

8) Eadem praepositione indicatur persona, penes quam aliquid est. 

V. 650 xaXeiTOV — Kai beivn^ YVwuiiS Kai jueiZovoq f\ Yi TpuYUJbotg 
idaacrftai voaov dpxaiav „difficilis est labor, cui adhibendum acrius 
maiusque ingenium, quam ut comicorum sit, morbum sanarc inve- 
teratum", 

Av. 638 im ao\ rdbe rrpvT' dvdKevrai „Ha Te6i (pa TRoefi oCa- 
.lanHOCTii) jioanrL bcc 3to". Meinekeus, cum in editione Hamakeri 
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coniecturam £vt pro ^iri accepisset, in Vindiciis (p. 99) Kockio 
assentitur, librorum. scripturam revocanti, adscripto loco Anti- 
phontis 6, 6. 

9) Haud raro <bri c. dat. in eo dicitur, contra' quern aliquis 
aliquid infenso animo agit Eandem signiikationem n contra" ini 
cum ace. quoque coniunctum habere supra vidimus: hoc plerumque 
hostilem motum, illud infestam actionem in fen sum que animuni de- 
signat. 

A. 660 irav en £)io\ teicraivfoGw „quidlibet ad versus me struat". 
E. 236 6nf| 'iti Ttii brjjLiui SuvoyvuTOV. 

V. 1040 dm ToTaiv aTrpdYyocriv ujuujv dvTWjuoaiag ktX. <Xuv€k6XXu>v. 

P. 620 nTP»w|nevou^ ctt 1 dXX^Xoitfi. 621 rtart' iwxav&VT' iqf ujtfv. 

Av. 334 fevoq dvoaiov — £w' djaoi iroX^iov eTpdq>ii, ubi praepositio 

magna m dubitationem habet: nam et singularis constructio est, et 

metrum totius loci laborat. 526 &p' univ— \air\ai 0p6xou£. 

10) Postremo loco ea exempla ponam, in quibus im rem indicat, 
quam aliquid conaequitur (,post tt , „nocjr&, BCJiiai 3a tt ). 

A. 13 €T€pov TicrGnv, f|viK J Lm Moaxqj Troife Ae£i0eo^ dcrijXB' cjicfo- 
H€vos Bouimov, ubi schol.: dvti toO y€id t6v Moaxov. f\v bl oCto? 
qpaOXoq KiGapiubo?, troXXd dwrveucrTi $buw. Ei$ rd auro. 6 Mdaxoq 
KiOapiubdq 'AKpaTavrivog. Tives outws, Sti 6 vnencra^ $0Xov £X&npav€ 
pocrxov .. 6 be AeHiOeoq apicrioq KtGaptubo^ kcu TTuGioviK^. oi bk \yu- 
Xpov auiov c?vat cpamv. Qaarum interpretationum alia ab aliis pro- 
batur. Equidem illam priorem unice veram esse existimo, primum 
quod de vitulo, victoris praemio, nullum ex tota antiquitate testi- 
monium affertur*; deinde quod Moschi patriam vitiumque (TroXXd 
dirveuffTi dbiuv) scholiastam excogitasse parum probabile est; turn 
quod Moschi nomen etiam in proverbium abiit (M6(Xx°S dbuuv Boi- 
umov apud Apostolium 11, 74); denique quod haec interpretatio 
ad rationem loci aptissima est: nam ut in praecedentibus versibus 
Die. cor sibi cruciatum esse ait, cum optimum poetam Aeschylum 
malus ac frigidus secutus csset, ita hie delcctatum sc esse dicit, 
cum malo citharoedo Moscho successisset optimus Dexitheus. Acce- 
dit quod, si de vitulo ageretur, quod usitatum praemium citharor- 



I * « De quo aliunde non constat nee per se probabilis vidctur res ease, cum 

ritharoedis in agone vincentibus lncnlcntiora praemia dari solita fuerint (cf. Momui- 
seni Heortol. p. 139 sq>. Schneiderus in N. Jahrb. f. Phil. v. 115, p. 310. 
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(lis proponeretur, dnl tuj ja6o\w potius dicendum esset. Tertiam 
explicationem, facetam magis quam veram, nuper protulit Schuei- 
derus (N. Jahrb. f. Ph. v. 115, p. 310 sq.): „Suspicor, inquit, suis 
ipsius verbis aliquid ridiculi admisisse Dexitheum cantantem, quod 
auditoram animis etiam postea non minus inhaeserit quam Hege- 
lochi ille in loquendo commissus error ya\jf\V 6pw... Nam si Dex. 
dixit metro usus dactylico: — dm Mooxui toepxojytm ; qtao^tyoc, Boi- 
wxiov— , hac vocum collocatione, quam Die. servavit, invitus effe- 
cit ut dixisse videretur dm fioaxtu dadpx€00cu, i. e. vitulo iusiden- 
tem in (rare se ad cantandum Boiumov \i£koq, non quod ipse volebat 
post Moschum se iutrare". 

N. 480 Xva juixavdq i\br\ 'm toutoi? ttpo^ ad Kcuvds irpoacpepuj 
„posthac a , quod etiam „ secundum haec" verti potest, ut dm logi- 
cam, quae vocatur, exprimat consecutionem. 

P. 1085 dirt xw irpaxOevn iroitfaeis ucrrepov oubdv „ post id quod 
iam actum est", i. e. dm xip T*vd<reai xf|v ciprjvriv (schol.). 

L. 1295 trpd<paiv€ — inoOdav dm vie/, vdav „profer cantilenam de 
nova novam". 

Th. 1045 6$ i\C dm&'jpr\oe Trpunov, b$ i\ik Kpoicdev rob* dvebucftv 
dirl bd Totcrb' el$ i6b' ivdnejuipcv Upov „postea". 

Ec. 82 xdm Toutoiq bpdaojxev „faciemus quae post haec facienda 
sunt". Idem legitur in 

PL 57 f\ tAttI xouxots bpur, quod schol. interpretatur: xd dm xij 
dneiXfj.— xd bd daxi irXriYal xai xpauyaxa. 



C. 'E it i, c. gen. c o n i u n c t u m, 

I. Locali sensu 

1) Aliquid alicui rei impositum in sumtna ea commorari vel 
universe ea niti aut ibi fieri significat („ super, in", „Ha"). Eodem 
significatu, ut supra diximus, dm dativo quoque iungitur. Quaerenti 
mihi, quid inter utramque constructionem interesset, sensus quidem 
discrimen esse nullum visum est*: nam in eadem vel simillima 



* Falsa est enim subtilis ilia Kruegeri distinctio (I, G8, 41, 1) qua «bei trn 
mit dem Ge. wird eine mehr zufallige, freiere Verbindung gedacht; bei £iri mit 
dem Da. schwebt mehr der Begriff der Zugehorigkeit vor»: nam ut necessaria 
est coniunctio rerum in N. 1176 et Av. 487, sic fortuita in L. 1026. Th. 1182 
aliis multis. 
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re Ar. utraque construction utitur, ut in E. 783 krA Tafoxi nirpoixi; 
KCtGrmcvov dativo iunxit praepositionem, in E. 754 0tov &tA mvrp^dx 
KCt6f)Tai tx\$ Trexpaq in eadem prorsus re genetivo. Similiter in V. 
1040 dixit frti koitcus, in L. 575. 7S2. Ec. 909 in re simillima 
€7ri icXivri£. Neque aliter utto prorsus eadem significations et genetivo 
et dativo iungitur. Attamen est ubi Aristophanis consuetudo aut 
dativum solum, aut genetivum admiserit: 'velut personae semper 
in dativo dicuntur, i amenta aiftem et vehicula in genetivo (quorum 
exempla infra ponam). Nee dubium est, quin a certis quibusdam 
dictionibus alterutrum ex his duobus exclasum fuerit, ut neminem 
unquam Atticorum puto dixisse km A^vaiou, sed semper ttt\ Ar\- 
vaiui: Ar. A. 504. Dem. 21, 10. Plat. Protag. 327 D. Hesych. in 
v. iiti Arjvaiw. Sed omnino genetivum raulto usitatiorem dativo in 
quotidiano Atticorum sermone fuisse vel inde clarissime apparet, 
quod Ar. hoc sensu em iungit dativo in senariis 11-ies, in alio 
genere versuum 13-ies (quo annumeravi etiam V. 1293, ubi Ar. 
tragicos imitatur), genetivo autem in senariis 48-ies, in aliis nu- 
meris 14-ies*. Quibus rebus expositis, iam locos afferam. Saepis- 
sime praepositio his vocabulis additur: 

fi v 9 p a £: Fr. 68, 2 dTmujL^vaiq— em twv dvOpdiauv. 135 in' dvOpd- 
kuiv, ubi verbum dirrdv vel cppOyeiv vel simile aut addendum est, 
aut audiendum. 

K€(paXr|: Av. 487 (anap.) Ixwv em rf\q k. Tf|v KupPcwrfav. 515 
(anap.) 6 Zevq — deTdv fipviv £otx)K€.v fywv *tt\ t% k. paaiXeug d&v, 
*! b' au Qvfarr\p f\a\)x\ 6 b' 'AttoWuiv uKTirep Oepdirwv Wpaica, de 
quo loco Meinekeus (Vind. p. 92) cum alia, turn haeo annotavit: 
„Non sine causa miratur Kockius insidentem Jo vis capiti aqui- 
lam locamque gravi vitio laborare suspicatur. Comparari tanien 
possunt quae leguntur in oraculo commenticio Equ. 1092 tiAA' if(b 
eibov 8vap — Kai youboicei f| Geo? auif) (Minerva) £k iroXewq &0eiv 
Kai y\avE camj 'mKaGfltfGai, quod non diversum ab im it\<; K€<paXfte fc . 
Adde quod Veneris quoque capiti columba insidens antiquitus fin- 
gebatur, ut, praesertim in tanta paucitate operum antiquioris artis, 
suspicari liceat, Aristophanem Jovis quoque talia >imulacra vidisse. 



* Errat.igitur Rutherfordiug, qui hunc datiti ugum a comicis omnino abiudi- 
cat (Babrius, p. 7). 

U 
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Ncc enim credo neque Bentleio, qui Tf\q x^ipdq pro Trfe iceqx*- 
Xifc reponendum censuit, neque Blaydesio tou (TKrjtrrpou conicitenti: 
nam violentior est mutatio; neque denique Koekii Tns tfKUTdXtrc, 
ut cornice pro toO cncrJTrrpou dictum, probaverim, quod Pithetaerus 
serio loquitur. Accedit quod verba im ti^ KepaXfo non ad Jovem 
solum pertinere videntur, sed etiam ad Minervam, quam ex E. 
1092 quoque patet noctuam habuisse in capite, ut ad verba f\ b' au 
8ut6t?ip yXcxux' audienda sint ?<yxr|K€^ ix oucya ^ w i T fi S k e q> a X rj s, 
quod fieri non posset, si Ar. scripsisset im tou cnc^mpou vel 
simile. Recte igitur se habet scholiastae annotatio: drceibn eiti>- 
Oeffav Td dcpiepu^eva ^Kdotuj 0etu opvea Im K€<paX?te ibpuecxOau 

Ec. 222 im tffc k. cp^pouaiv. 

PL 1198 xaq X^Tpaq — irci rf\<; k. cpepe. 

k X i v r\: L. 575 (anap.) in Tffc troXews im icXivrig £icpa(Jbi£eiv rovq 
HOxQr)po\)<z, de quo loco vide quae Meinekeus in Com. Fragm. 2, 
p. 273 annotavit. 732 biaTreTdaaa' im ty\<; kX. 
- Ec. 909 (lyr.) Kdm Tffc kX. 6<piv lyuxpov eupoig. 

EuXov: N. 1431 (tetram. iamb.) Kdm £0Xou KoOeubeis, ubi in R 
sine sensu legitur Kdm irXeiov. 

V. 90 f\v jur) Vi tou 7rpu>T0u Kot0i&}Tai£uXou. 

tt e x p a: E. 754 Stow — ^m TauTrjal KaOflrat jf\q tt. 956 Xdpoq 
Kexnvu)^ im irexpaq brmr|Yopwv. 

A v. 836 okeiv em rceTpwv. 

t^yos: N. 1502 oum tou t4you£. 

V. 68 becrjroTri^ — oum toO t. 

L. 389 6-r— dbwviaffiuds— oum tujv TeYwv. 395 fi yuvtj m toO tc- 
Y0u$, ubi recte Bacbmannus (p. 24) et Blaydesius, verbis trans- 
poses, scribendum censent n Vi tou t. yvvr\. Cf. Mein. Vind. 
p. 124. 

Fr. 11 (lyr.) Kdm teyous. 

TpdTreZa: A. H58 (lyr.) im TpctTrefriS Kei^evrj, ubi tamen libri 
dissentiunt, aliis et Suida genetivum, aliis (in quibus Rav.) dati- 
vum praebentibus. Quorum cum neutrum pro certo affirmari pos- 
sit, malim dativum, quippe qui et optimi codicis aucfcoritate nitatur, 
et ab arte palaeographica commendetur: nam rp(m£Zr\<; ex Tpomr&Tjt 
ortum esse probabile est. 

E. 771 (anap.) im toutticti (=rng TpaireEiK) KcrraKvntfOeiriv. 

Tpoxo?: P. 452 em tou Tp. — ?Xkoito: v. Richii Lexicon in v. 
Rota p. 525, 3. 
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L, 846 et PI. 875 dm TpoxoO arpepXouyevov. 
Sequuntur aliae locutiones. 

A. 82 KaxeZev — im xpvowv 6pu)v. 638 (anap.) &T dKpwv tuiv 
-iruTibiujv ^KdOncrOe. 

N. 218 cmStti tr\s KpejLidOpa^ dvop. 1176 im toO Tipoaumou— feffTiv 
-drnKov pX£iro£. 

V. 332 (lyr.) XiOov,— iqf ou Td$ xoipivaq dpiGjuoOaiv. 
P. 896 im fr\<; traXaieiv. 938 Pwydv &p' 8tou euaoyev. 
Av. 40—41 ol jiev— T€TTif€^ — im tujv Kpabwv #bou<x\ 'AOrivaioi 
*' — im tuiv biKOjv $bou<Xi. 293 (tetram. troch.) uitfrrep oi Kdpcs jifev 
ouv im X6<pwv oUoOaiv — dacpaXeiag ouvcica, de quo loco Herwer- 
denus (Hermae v. 24, p. 615) haec annotavit: ,Manifestum est a 
poeta aliquid scriptum fuisse, quod alio sensu de Caribus, alio de 
avibus intellegi posset. Tale fuerit: tou$ X6q>ou<; fyovoiv, cuius le- 
ctionis interpretamentum hodie, ni tailor, textum occupat tt . Itaque, 
si recte eum intellego, de avibus censet v. Xdcpos sensu ,, crista" 
accipiendum, ut sit „ cristas habent", de Caribus sensu „ coll is", 
ut sit „colles tenent, in collibus habitant". Quam coniecturam 
^evertunt verba dffcpaXeias ouveica. Nam quod Cares avesque in col- 
libus habitare dicuntur incolumitatis causa, nihil mirum est; sed 
cristam quis, quaeso, gerit dcrqraXeiag oiiv€icaV Neque vero Kockius 
-debebat in v. oikoOctiv, de avibus dicto, baerere: nam huius loci 
rationem banc esse puto: Euelpidi interrogans, quid sibi velint 
avium cristae, et suspicanti, eas ad diaulum curreadum venisse, 
Epops, alio sensu eius quaestionem accipiens (de quo v. supra 
p. 143), respondet, aves non ut diaulum melius spectarent collem 
occupasse, sed quia, ut Cares, in collibus habitare consuessent 
incolumitatis causa.— 510 (anap.) im twv aioiTrrpwv eicdOriTO. 742 
(lyr.) iZoyevoq jneXia^ iiti cpuXXoKdjaou. 

L. 31 (6Xflg tx\$ 'EXXdboq f\ aumipia) in' oXitou Tfip' etx€to „Ha 
bojiock* Aepacajiocb", quern locum Dobraeus inutili coniectura sol- 
licitavit, cum reponi iuberet 4tt' dXirou t' wxs.\t dpa, coll. E. 1244 
et Fr. 150, 1. Alii alia coniecerunt. Harum mutationum causa ea 
fuit, quod fyeoQm solo genetivo iungi putabant, addita praeposi- 
tione non item. Quod quam vehe id enter erraverint tot tantique 
viri, mirum mihi videtur: aliud enim est ZxeoQai tivos „Aep»aTbca 
3a qTO a „ aliquid tenere, prehendere ft , aliud i\toQa\ irci twos „Aep- 
-acaTBCfl Ha qeirB" „in alqa re niti". Atque hoc duobus exemplis 
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confirmatur, quorum alterum est Herod. 6, 11 M EvpoO diqufis 
iX€Tai f|Mtv Ta TrprJYjaaTa, alterum Soph. Ant. 1141 fhotias ?x €Tai ^dv- 
bajao^ tx6\i<; in\ vdaou, quae quidem illi sane item pro corrupts 
habent. — 231 et 232 ou crrficronat X&uv' im Tupoicvrjcmbos. 923 aW- 
Xpov— inx t6vou, ubi cruvoucridZeiv vel KataKeicrGai vel simile quid 
audiendum est. 

Th. 693 £vOdb' £tti twv unpiwv ttXtiy^v — cpoivicts q>\i$a<; „ super 
femora", quod bene schol. interpretatur: twv puujiwv („in ara a ) T 
ford toO t& unpfa in&vu) dTTOKeicyOat, nisi quod rectius im toO pw- 
no0 dixisset. Ceterum Bakhuyzenus hunc locum exhibere Telephi 
Euripidei parodiam recte censere videtur (p. 120). 

R. 928 £tt' dcnribiuv inovraq TP^TraieTOug. 1403 iy apiiaroq Tap 
iipiia Km veicpip veicpos, quem versum apud Aeschylum sequebatur 
iimoi b' &p' ittttoi^ fjcrav ^jinrecpupjuevoi (v. schol. Eur. Phoen. 1194). 
Non sine causa viros doctos offend it diversa eiusdem praepositio- 
nis in eodem versu coniunctio. Quare, ut alios omittam, Velsenus r 
prava scriptura codicis M veicpwv nixus, corrigendum veicpoG su- 
spicatur. Sed ilia lectio evidentissime e scriptura veicpwi aut per 
imprudentiam orta est, aut dedita opera congruentiae aequalita- 
tisque causa pro vera v€Kpw substituta est: nam quamvis raira sit 
nobis quidem haec duplex constructio, retinenda tamen videtur y 
quippe quae et Aristophanis efcvstfholiastae Euripidei codicum con- 
sensu defendatur. 

Ec. 756 ti bfiT* im (Ttoixou 'ot\v oirrwq; „in linea 8 , i. e. „ordiue 
stant". 

PI. 256 (tetram. iamb.) 6 Kaipdq — tot* in airrfis rf|g axjafiq »* n 
ipso articulo". 382 im toO Prjjiorros KaGeboujuevov. 996 idid toi> 
Ttivaicos TpaxriMaTa ircovTa. 

Fr. 133 im toO rrepibpo^ou OTacra Tr\q cruvoiidas „in, ambitii co- 
habitationis". 281, 2 Ka9r|0b' im toO Xuxvibiou. 474, 2 em toO ko- 
ptl)LiaTo<; KaGeEonai „in sordibus". 544 tis— -ecmv — im tujv koxwvwv 
„in clunibus a , ut Kockius de coniectura edidit. (557 KaiaKaietv ^m 
(paXriTiuv (Tukiviuv ^KKaibexa „in sedecini phallis ficulnis"). 

Seorsum agendum censeo de vehiculis iumentisque, quibus quifr 
vehitur vel vehens aliquid facit. 

A. 71 &p' dp^a^aSwv — KaxaiceijLievoi. 

E. 968 &p' apjLiaiog xpvoov bicuEei I|luku6iiv Kai Kiipiov. 

P. 81 aipetai — im toO KavGdpou. 699 kSv im pmdq rrXeoi. 
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L. tiO em twv kcXiitujv biaPeprJKOttfi. 561 (anap.) fivbpot cpuXap- 
^oOvt* eibov &p' iTHTou, ut recte legitur in nonnullis deterioribus 
codicibus et apud Suidam, perperam &pittttov (aut d<p' , ittttov, v. 
Blaydes. ann.) in Rav — 723 4m axpoueou— irfreaGau 

R. 52 im ttk veib^ dvaTirvujcTKovTi. 

PI. 1014 6xoujA€Ynv £m rfc dudfriS. 

Eodem referenda est locutio proverbialis in 

E. 1244 XeTrnj tic £kmq tax' iy r\<; oxou/neOa „ tenuis quaedam 
est spes, quae nos sustinet". 

Fr. 150, 1 £m XenTwv ^Xmbwv wxeicrGe. 

2) Medium quendam locum inter hunc, de quo modo dixi, 
usum et temporalem tenet praeposjtio in dictione im 0Tpands 
„in militia". 

V. 354 dm aTpand^ KXe'ipas — Tou^ dfteXicTKOus. 557 £m a. toi^ 
luaoiToxq aTopdZiujv. 
L. 100 km a. dirovTa^. 

3) Eadem praepositione nonnunquam utuntur Graeci ad loca 
significanda, rei alicui vel regioni adiacentia („ad, apud"). Quern 
usum apud Ar. in duabus locutionibus deprebendimus, quarum 
altera est em Opaxriq, quae aut absolute ponitur (a), aut addito 
substantivo xwpia cum articulo (b), aut denique solo articulo id 
adiecto, ut illud substantivum intellegatur (c). Loca auteni, quae 
ha.c dictione significantur, sunt coloniae Graecorura, in Thraciae 
ora maritima sitae (v. Classeni et Stahlii ann. ad Thuc. 1, 56, 2). 

a) A. 602 Tou^-fiev em 0pqu<Tis (i. e. 6pwv). 

L. 102 CtTTCCTTlV €7Tl 0. 

b) P. 283 Tdm 0. xwpia. 

c) V. 286 et Av. 1369 idm 0. 

Altera locutio est £m tujv cxenvwv Gewv „apud venerandas deas\ 
i. e. in templo haruin dearum (Eumenidum): 

E. 1312 KctGfiaeai — £m twv a. 9. 

II. A loco ad temporis spatium significandum transfertur em, 
quo aliquid factum est; iungitur autein saepius personis („teiupo- 
ribus alicuius") (a), rarius abstractis, plerumque vitae aetateni 
indicantibus, ut V€6tti<;, v\paq (b). 

a) A. 67 iTrejLnpaG > finds — in Eueujuevou^ dpxovros ^Euthymene 
archonte a . 

N. 1028 oi Zwvies tot' in\ twv TrpoTepwv „qui tunc vivebant, 
tempore prioris aetatis hominum". 
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P. 591 ^TT&tfxoyev — im aoO yXuk6x. 

Av. 548 o'i (=£fiol TraTepe?) Tdcxbe t&<; Ttyicts irpOYdvwv Tiapabov- 
tujv in' £moG Kcrr&ucrav „mea aetate". Haec est lectio plurimorum 
codicum, a Meinekeo recepta. Sed duo codices (Par. A. et Med. 8) 
praebent eir 1 Ipoi, quod vulgo iuterpretantur „adversus me*, h. e. 
„incommodo vel detrimento meo a . Hanc sententiam aniplexi, ge- 
netivum damnare solent, quod multo ante, quam illud saeculum 
Avium natum sit, imperium suum prodidissent maiores earum 
(cf. Blaydes. p. 491), neque ullam notitiam eius imperii eas ha- 
buisse ante Pithetaeri adventum e vv. 467 et 470 manifestissime 
appareat (cf. Seageri ann. apud Bekkerum). Quae et lectio et sen- 
tentia vereor ne sit speciosior quam verior. Mitto enim, quod ge- 
netivus plurimis optimisque codicibus suppeditatur: sed im dativo 
iunctum, ut supra vidimus (p. 159), semper designat actionem, in- 
fenso eonsilio contra aliquem susceptam (quod recte Fritschius 
p. 72 „der beabsichtigte Nachtheil" definit), non earn, quam ali- 
cuius calamitas fortuito consequatur. Quod ut manifestius faciam, 
hoc raihi liceat exemplo uti: cum detrimento suo insciens atque 
imprudens quivis aliquid agere potest, contra se voluntate et iudicio 
nemo sanus quidquam faciat. Atque ut ad locum nostrum redeam, 
Avium parentes non prudentes fecisse, ut liberos imperio priva- 
rent, et res ipsa docet: quis enim pater hoc liberis facere velit,— 
et chori verba demonstrant: ignaviae (kolkh) enim, non malignitatis 
patres incusat. Accedit quod illud imperium Avibus nuper adem- 
ptum esse chorus putat: non enim maioribus hoc, sed patribus 
dat crimini. Quae cum ita sint, cur fieri non potest, ut Aves illud 
imperium iam sua aetate, h. e. se infantibus vel pueris, ademptum 
esse finxerint? Quod autem obicitur, Aves eius imperii non me- 
minisse, nihil moveor: nam si parvuli turn fuerunt quomodo id 
meminisse possunt? Neque aliter hunc locum intellexisse scholiasta 
quoque videtur, cum interpretaretur: ^tt" £juoG- eiq Saov ati-rous Iffo 
Xp6vov btebexojiTiv. 

Ec. 943 od t«P Tarn Xapi£evT]s Tab' Icrriv. 985 irci 1% irpoT^pas 
aPXfa T€ TauT' fjv. 

Fr. 554 im OaXiiviou „archonte Phalenia". 

b) i ir 1 t A P w <;, iq> y r\ p r\ <;: E. 524 im Pipwq, ou fap *<p' fiP 1 ^ 
^£€pXrj0ii „in senectute, iuventute". 



I 
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V. 1167 irA input x^ T *°v oubiv Xr)M>o|iai, ut recte Hirschigius 
emendavit pravam codicum lectionem, quorum cum ceteri omnes 
cm rnpo babeant, Venetus solus, verae scripturae vestigia servans, 
£m v\pw praebet. 

itf n a u x i a q: V. 1517 iV 6p' f|. — peiipucttuiaiv tauTouq „libere\ 
€tti vcottito^: A. 211 ouk fiv in t\ir\q t* vcottito^ (i. e. 

€£€qHJT€). 

V. 1199 0€auroO ttoiov Sv Xe£ai boKtiq €iri vconrro^ £ptov dvbpi- 
KdrrcrrOv „in iuventute patratum". 



npos. 

De forma. Praeter usitatani formam TTpog, apud Ar. undecies 
dorica forma ttoti invenitur, qua semper homo Megarensis in Achar- 
nensibus et Lacones in Lysistrata utuntur. Haec forma, i littera 
ante vocalem, spiritu aspero signatam, elisa, in iroO' mutatur; ante 
articuli formas, a t incipientes, ttoti apocopa afficitur, ut ttot fiat 
Integram igitur formam ttoti in L. 82 legimus; tto9' in L. 87. 95. 
1076; ttot cum t<xv copulatum in A. 732. 783. L. 1006; idem cum 
to in A. 751. L. 117; idem cum ret in L. 1253 et cum T&q in 
L. 1264. 

De usu. Adverbii vicem (=TrpoaeTi „insuper, praeterea") Trp6? 
his locis gerit: 1) nulla alia addita particula — in R. 611 KX^rrovTa 
Tipo^ TaXXoTpia; 2) addito Kai in formula Kai TTpds: A. 1229 Kai rrpoq t' 
aKporov bw£a$ anucmv &{\a\\>a. E. 578 Kai Trpo^ ouk aiT0uji€V. 
PI. 1001 Kai Trpo^ im TOUTOig enrev; 3) idem, vocabulo inter Kai 
et TTpo^ interiecto: P. 19 Kai aauTOV y* irpoq. L. 628 Kai biaXXdtr- 
T€iv Trpo^ fmaq dvbpaai AaKwvucois, ut recte hunc locum Brunckius 
interpretatus est. R. 415 KfixwT* *P<k (i. e. xopcueiv pouXojiai); 4) 
addito b€ in R. 697 irpo^ bfe toutois ekd^ ipaq, 0< *' KT ^* 

Ceteris omnibus locis npoq praepositio est, saepissime accusativo 
iuncta (237-ies), rarius genetivo (58-ies) et dativo (37-ies). 



A. TTpos, c. ace. coniunctum, 

I. Loeali sensu 

1) E verbis mo vend i sive propriis, sive iis, in quibus notio mo* 
vendi lateat, suspensum locum indicat, ad quern aliquid promove- 
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tur eumque finem (utJiwo) movendi habet (sive ep . pervenit, slve 
nooa pervehit): „ad tf , „*!>". Dicitur autem de motu aut ad res (a) 
directo, aut ad personas (b), ubi et in universum „ad a significat, 
et „domum alicuius", aut ad abstracta (c), ubi sane motus non 
re vera fit, sed cogitatione tantum fingitur. ■ ' " • • 

. a) A. 732 ajupcrre Trorrav judbbav. 

E. 31 0€uiv— TTpoaTieaeTv tou izpbq ppeiaq. 243 ouk £\&t€ itpdq 
to bcHiov K€pa^; 910 Trpoq rf|v K€<paXriv diroijflfo „in caput meum 
absterge". 1217 pdbi£e - Trpoq ttjv TTaqpXarovoq (\dorr\v). 

N. 69 8iav— apja 1 £Xauvgs ttpo^ttoXiv (eadem vox in L. 266. 288). 
233 f] TH Pfy fe'^ei irpog auTfjv tx\v kjudba t?\$ cppovriboq. 410 irpos 
aiiTib Tib(p0aXjLiu) jliou TrpocreTiXricfev. 632 airrdv KaXw eOpaEe beupi 
rrpps to q>ujq „na CBin> B . 

V. 199 uiGei eru iroXXouq twv XiGuuv Trpoq Tf)v Gupav (eadem vox 
in L. 1213). 450 TTpo<raY(XYUJV Trpoq ttjv £Xdav. 

P. 507 irpoq xfjv OdXarrav — imoxwpria'aTe. 

Av. 216 xwpet — *1XW ^po? Aids ebpa^. 837 pdbite irpoq tov depa. 
1007 (iva) cpepouaai— iSffiv ei<; auir|v 6boi 6p0ai irpo^ auio to necrov. 
1372 dvaTieTOjLiai — Trpo^ "OXujuttov. 1398 tot€ jnev voTiav crreixwv 
npbq obov, tote b' au popea cxwua TreXdCwv. Blaydesius suspicatur, 
irpog corruptum esse: dici enim 6bov crreixeiv, non 7rp6<; dbov. Si- 
militer Herwerdenus (Hermae v. 24, p. 621): „Recte, inquit, di- 
ceretur efiretxujv Trpos votiov tottov, sed quod volgatur non satis 
intellego. Num fuit: voTiav crreixwv tiv' 6b<Sv? a Sed quidni irpoq 
6bov crreixeiv intellegamus „ad australem viam ire", quemadmodum 
in proximo versu de corpore Aquiloni admovendo dicitur? Equidem 
ita existimo. Nam in carmine, ad ridendos dithyramborum poetas 
composito, in quo voOs ^Xdxtcrroq inest, ut ait schol. ad v 1393, 
omnia excusari possunt. Cf. quae de loco simillimo Av. 1374 supra 
p. 140 diximus.— 1563 dvnXGe npog to Xairjua (ita Bent]., cod. Xat/na) 
Tf\q Ka/nriXou. 

L. 82 ttoti TTurdv SXXo^ai, quod est: ita salio, ut, pedes podicem 
attingant. 266 irpoq ttoXiv cmeOauj^ev. 288 xwpiov to irpoq ttoXiv, 
ubi praepositio terminum indicat, ad quern locus pertinet. 1213 
Trpo$ — Trjv Oupav — PabiEeiv. 

Th. 1101 irpds "Aproq vauffToXwv. 

R. 482 oicxe TTpo^ rr\v Kapbiav juou crcporndv. 537 neTCiKuXivbeiv 
airrdv— Ttpos tov eu TrpdrrovTa toixov. 
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Ec 497 £A8oOora izpbq to T€ixiov. '% \ . * 

« PI. 669 rcpos to TC|U€Vog fiyev toO OeoO. 948 Tuura. irpos Td }x£~ 
Tu«BOV-^-TrpocyiraTT(iX€u(Tui TOVTtpi. 1169 irpoffeXiWbv.Trpds xd'tppcap* .• 

Fr. 74 ik£or\v £p€ibe irpoq to tftjidv. 210 eipre irpds ttjv KrpcXiba. 

b) E. 72 noiav 6bov vuu Tpeirreov kou irpos xiva; 

N. 480 iva — jurixava? — irpo^ ai kcuv&s irpoacpepuj, quod consult*) 
ambigue dictum est. 979 Trpoc tov £pa(JTf|v— ^pdbi&v, 1104££auTO- 
jioXuj irpos undq. 1 1 

V. 1026 ecTTTeube irpo? (xutov. 1407 TrpocficdXoG^i (J6 — irpd$ tous 
dtopav6youq. 

Av. 120 TTpo<s at — d(piT|H€0a. 411 TTpo<s 6pvi6as &96iv. 1169-6*0861 
wpds fijafiq. 1212 «po^ ioi% koXqu&pxouc npoaiiXOeg. 1230 npos dv9piu- 

L. 87 tK6i noO' djue. 214 et 215 font rcpo? ^e Ttpoaeimv. 690 
upos fjLl' ITUU ti^. . • 

Th. 180 d<piT|iai Trpdq ff£ 513 06i — Trpoq tov fivbpa. 933 npocfe 
tevai *nrpd$ ciutov. 

R. 400 <TuvaKoXou9€i irpos tt|v 96dv. 

Ec. 910 (6<piv) irp6s <r' ^Xiaiaaio. Ita Velsenus edidit e coaiectura 
Schneideri. Libri ttpo^XkucjcuO. 

PI 32 dixoMnv rrpog t6v Geov (cf. Bachin. p. 115)* 398 cit'-Iou 
biaTT^jLXTreiq xai npoq f||Lt6t<^. 653 dqpiKOjLieOa itpd^ tov 6€ov. 823 i'va 
upoq tov Oedv uwnev. 827 trpoq tov 960V tikuj. 840 rrpoq t6v 6€dv 
7rpo<J€uE6^evo^ t\kvj. 844 Ipxonai irpos tov Geov. 928 irpoffeXOeno 
irpos £jie. 

Fr. 225 pdipaq npo<; vauTobikaq „navigans ad n. a 582, 2 trpds 

dW>pa<S 4KTT6TTiaifLlOl. ) 

Cum collectivis nominibus personarum coniunctum est rcpos in 

A. 629 oumu napef^x] irpoq t6 Oecrrpov Ae&uv, ubi Oeorpov spe- 
ctatores significat Hoc loco, ut in simillums E. 508 et P. 735, 
alii verba ixpoq t. 9. ad Trapepu referunt, alii cum verbo dicendi 
coniungunt. Utra explicatio praestet, difficile dictu est; sed nescio 
an de lana caprina hh. dd. rixentur: nam ista verba possunt dird 
koivou ad utrumque pertinere. 

E. 508 l^vdyKaZev X&ovra^ &nf npbq t6 Oearpov TrapafJfivai. 710 
2X£w (T6 irpos tov bfi/nov. 

V. 267 ou qpaiveTai beOpO rcpoq to TrXnGoc;. 
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P. 735 auTdv iwftvei npbq t6 Warpov irapapdq i\ rot^ dvairai<no^. 

c) N. 68 nnrov TtpoaeTiOci trpd? ToCvopa (cf. E. 1075 npo? tw 
kuvi irpoacT^). 1375 irxoq irpdq Ittoc ^p€ib6ft€06a, quam locutionem 
proprie significare puto „verbum verbo adiungentes", quasi sit 
&r. 7t. Itt. izpoOTiQtweq. Similiter bos „cjeobo sa cjidbom-b" (i. e. 
roBopa). 

Av. 241 ireTOMeva npdq £pdv doibdv (cf. Th. 3, 22, 7 tywpouv 
irpoq Tf|v Porjv). 

L. 1264 pdXe — iroTtds anovbct?. 

R. 884 d^ibv — x w P € ? ^pos £pY<>v. 1215 irpos — toutovi t6v trpoXo- 
Tov— rtpoadipai XtikuGov. 

2) Alia vis est praepositionis, cum aliquid ad aliquem locum 
versus moveri dicitur, ita tamen, ut is locus non sit finis movendi 
ivec eum ilia res unquam attingat („no HanpaBJiemK) tf ). Suspendi- 
tur autem locutio praepositionalis cum ex aliis verbis (b), turn e 
verbis Tp^reaOou (tp^Tieiv), OTp&peaOcu, px^irciv, K€xnv^vai (b). Qua 
vi ibq praepositionem carere docet Bachm. p. 116. 

a) P. 158 TrapaicXiveis toi>£ puKTfjpas izpdq Tdq Xcnipa?. 
L. 229 et 230 oO irpds toy dpocpov dvorrevu) xd rapcriKd. 
Th. 69 f|v jnfj Tipoirj Oupaai rcpos t6v fftiov. 

Fr. 488, 5 flTotv— i(JTrjs, tou TaXdvxou to ££jtov Kdru) Pabttei, to 
bfc K€vov ttpoq tov Aia. 

b) t p i tt € a 9 a i (t p e r e i v): Av. 717—718 npdq anavTa Tp£- 
ucaOe trpoq t' ^juiropiav k<x\ irpo? PuStou KTTjmv ical Trpd^ ydpov. 
1450 Tp^ai (ere) irpd? fpyov vdjaijiov. 

L. 1137 irpds — 6|uog Tp^ipojiai. 

(p € t a)a Tp^(p€(T0ai: Th. 1128 rcpos Tivas (TrpeopGuj Xdyous; 

R. 539 peTaaTp^cpcaGai TTpd^ t6 paXOaicujTepov. 

(d7TO)pX€TT€lV*: A. 291 TipOS ?p' dTT0pX^7T€lV. 

N. 323 pXeire— 7Tpd<; tt|v TTdpvriea. 
P, 635 fpXeuev TTpo^ tous X^rovTaq. 



* Quod Muellerus ad Ach. 291 statuit discrimen inter diroflXdimv €i<; riva 
et djroflA. irp6^ xiva, cam illud ff aliquem suspicere", hoc „ aliquem adspicere" 
▼alere diceret, id nihili esse facile intellegas, si eos locos, quos supra (p. 50) 
attuli, cum iis conferas, quos hie affero, ut N. 187 €i<; ttiv Tn v pX^irouaiv et 
323 PA£iT€ irpdq t^v TTdpvrjea. 
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R. 544 Tipd$ TOUTOV PX^TTUJV. 

Alia vis subiecta est praepositioni in Av. 1334, de quo v. infra. 
Kexnv^vai B ore hiante spectare a : E. 651 irpd? V ^k€x^v€- 
<rav. 804 (\'va) Tipd^ <J€ K€xnvij. 1118 irpos tov— X^tovt* del Kexnva^. 
N. 996 7ip6^ TaOra K€xnvu>€. 

3) Eadem vis videtur praepositioni subiecta esse in nonnullis 
Iocutionibus, quae e verbis suspensae sunt, nullam notionem mo* 
vemK continentibus, ut fiXidcret rcpb<; fiXiov proprie significat: „iudi- 
cium exercebis, ad solem con versus", unde haec locutio omnino 
„in sole tf , „Ha cojraivfe" valere coepit. Quam dictionem his locis 
legimus: 

tt p 6 s (tov) flXiov: N. 771 gtolc; — irpds tov flXiov. 

V. 772 f|Xid<7€i 7ip6q rftiov. 

P. 567 bicta-rfXpouori irpo^ t. f\. 

Ec. 64 fypaivonnv iaiwaa Trpdg t. f]. Cf. Mein. Vind. p. 185. 

Fr. 603 XouanaGe xai kt€ViOti<j6€ rcpos t. ?\. 

Similes sunt locutiones: 

irpos (t6) irOp: A. 751 bi<nr€iva|i€S ttott6 TrOp. 

V. 773 ixpdq t. tt. mQiwevoq. 

P. 1131 TTpo^ irOp bieXicwv. 

TTpoq Tf|v aiGpiav: Th. 1001 oi|uu>£i np6g t. alrpiav (verba 
Scythae sunt). 

PI. 1129 aOKwMaV ^vraGGa rcpds t. atepiav. 

Trpd^ t6v d^pa:N. 198 np6^ t. d. Kid biarpipeiv. 

7rp6^ etXrjv: Fr. 627 Tipd^ cu ixOuwv dnrniy^vwv. 

tt p 6 s X ti x v o v: P. 692 cnravra irpoq X. pouX€i5ao|Li€V. 

Eodem refero 

B. 1307 (MoOcra), Trpoq flvrccp *mTrjb€ia idbe t' $b€iv \ilki\ 9 quod 
eodem modo dictum est, ut Ttpd$ atiXov aliaque id genus. Huic 
similHmum est Fr. 430, 1. 

Fr. 430, 1 fjb€v 'Abjmrrou X6tov Tipoq jiuppivnv „ad myrtum a . 

4) Bis ixp6<; c. ace. videtur partes agere 7rp6q c. dat, cum non 
moveri rem ad alteram, sed versari apud earn indicet. 

P. 1183 TrpotfTds Trpd? t6v dvbpidvTa, quod eodem modo dictum 
est, quo nos dicimus ^CTaB-B bi> CTaTyfe", nam alibi VoraaGai prae- 
positionem, quietem indicantem, requirit; v. infra napd. Cf. N. 771 
Ec 64. 
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Fr. 255 Tipds tov crrpocpea ir\$ auXeic^ ;axivou KeqxxXfjv Kajop|it- 
T€iv (cf. quae de v. KcrropuTT€iv supra p. 133 diximus). Kockius ta- 
inen pro Trpo^ conicit 7rapd scribenduni, frustra, ut videtur: nam 
alibi quoque Trpoq similiter dictum invenitur; v. quos locos con; 
gessit Iacobius in indice p. 895, ut Herm. 2, 391 (6) (M.),, Men. 
4, 305 (339). 

5) Quemadmodum K<rrd c. gen. non solum locum, upde motus 
fit, sed etiam ipsum spatium, quod percurritur, significat,. ita Tipd<; 
c. ace. non solum eum locum indicat, ad quern aliquid piovetur, 
sed etiam eum, per quern motus fit isque, ut inihi videtur, sursuip 
directus („BBepxi> no"). ' , . , . 'i 

P. 70 irpoq Taui' (= tA KXijuctKia) avteppixfiT' av. 

6) Semel montis nomini adiunctum Trpo<; „in summuj$ a montem 
(„Ha u ) valet. Qui usus nescio an Laconum proprius sit; homo Ami- 
cus eic dixisset. 

L. 117 K<xi Ka ttotto TauyeTOv avuu £Xaoi|m. 

II. Quoniam de locali usu diximus, iam de teniporali pauca 
disputanda sunt. De tempore igitur dictum irpos inclinationem vel 
appropinquationem ad aliquod (diei) tempus declarat: „sub, paulo 
ante, circa", ,,1^". 

V. 1085 &jwZ:djue<r6a — irpos £<jTrepav, ut recte in cod. V exara- 
tum est; R icrnipaq, vulgo iatxipa. 

L. 412 npo<; £(TTrepav eX9wv. 1089. irpo^ dpGpov <maa)u.d<; ujnas 
Xajupdvei. 

Ec. 20 Kaiioi irpds 6p0pov y £<7tiv. 312 Trpo^ ew vuv f' eaiiv *. 

III. Tralatae significationes. 

1) Ac primum quidem irpoq haud raro hostilem motum vel 
actionem vel animum declarat: „ contra, adversus", „npoTttBTb a . 

A. 1134 ev Tip be irpd^ tou<; iroXejuiouq GwprjSonai, 1135 £v Tipbe, 
Trpds Touq aunTToia^ GujprjHojLiai, qui versus parodia est illius. ,Quaw 
bene Brunckius expessit, cum verteret: „hoc ego advorsum hostes 
(compotores) pectus niuniam". . , 

E. 511 Trpoq tov Tucpuj x^pei KCtl T HV epicuXnv. 



* Notarida est Velseni inconstantia, qui in Ec. 20 £<jtiv edidit, in v. 312 autem 
in eodem verbo paenultitnae notam apposuit (£ofiv), etsi utroque loco codd. 
R. B. T. N illam formam, A hanc exhibet. 
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: N/1034 beivwv— tfoi PouXeujuaTuiv £oik€ bcTv irpdq airr6v. 

r Av. 1190 TroAepos aipeTcu— irpoq ipe ical 'Ocod?, ubi v. Kock. Ct 

Bachm. p. 94. — 1597 fjpEajnev ttoX^iliou rcpdq \>\xa%. 

L. 887 bucTKCXaivei Trpdq ipe. 1253 Trpoicpoov— ttottol xaXa. 

Th. 802 dvnTi0i&M€V npd<; gica<JT0v. 806 Trpds 'Apt<TTO|Lidxr|v — 
Tipoq ^keivTiv ttiv MapaGwvi — 7ro\ejLii2eiv. 

R. 794* biafwvielcrGai— irpog t' Eupmibriv. 982 K&pax€ Trpo^ tou^ 
oixfraq „servos indamat^ n KpH^nrb Ha cjiyn". 

2) Similiter praepositio de omni hominum commtrcio dicitur 
»erga, iii, aim", „ci a . Interdum nihil fere differt a dativo, ut in 
A. 625, Ec. 446 et apud verba dicendi. 

Onovbaq ttoiciv (n o i € i cr G a i): A. 52 (TTrovbaq 7r0in<xat 
npd^ AaK€bai|Lioviouq. 131 (Tirovbds 7roiT]aov irpps Aaxebaijiioviou^. 

L. 1006 npiv — cmovbds 7roni<Ta>|U€<T9a Trorrdv 'EXXdba. 

Th. 1161 <j7rovbdq Troir|(Taa0ai Trpo^ ^fuc. 

Aliae locutiones: 

A. 625 irwXeiv dTopd&iv rcpdq Ipi, Aa(idxiu be nVj, quod Muel- 
lerus recte videtur interpretari: „Duobus his verbis Arist. reddit 
id, quod nos dicimus „Marktverkehr treiben" (*„ToproBaTi» a Ros- 
sice dicitur). 722 irwXeiv irpos €|li<, Aandxiw bk nn, quern versum, 
ut ex v. 625 conflatum, Meinekeus Elmsleio duce delendum censuit. 

Ec. 446 cni^pdXXeiv npbq dXXffta<s — |u6vas |i6vai£, ubi, ut in 
A. 625. 722, notatu dignum est, ex eodem verbo simul et praepo- 
sitionem et dativum simplicem pendere. 

PI. 1055 irpos ne iraicrai. 

Pt. 278, 1 fanv — xoxq KdTuu jzpoq tou< Svuj diro aujiP6Xu)v, ubi 
nisi ciira Kockio Kpiaeiq pro £<mv scripseris, in praecedentibu^ 
banc ipsam vocem vel similem fuisse putato. 

Hue potissimum referendus est locus 

A. 783 Trorrdv juaiep' eiicaaGrjaeTai, quae singularis constructio 
est; solet enim huic verbo simplex dativus addi. 

3) Eadem vis subiecta est praepositiohi, cum e verbo dicendi 
suspensa personae adiungitur, ubi et nos et Latini semper, Graeci 
non raro dativo .utuntur. 

A. 312 Xereiv— irpo^ i^xdq. 632 dTroKpiveaOai— irpos 'AGnvaiou^ 
ubi dTTOK0. non differt ah dTroXoT€i<y6di. 690 X^fei itpdq tou^ <piXou£. 

E. Sll biapdXXeiv Ttpd's J A9iivCuouq*Kai t6v bfljiov. 899 irpds ipl 
toOt' efiT 3 dvfip KoTrpeioq. 



- 174 — 

N. 359 <ppd£e npoq fijadq. 518 Ktrrepw Trpo^ ujna^ — xdXqOfi. 
1079 idb' dvTepeis irpos auxov. 1352 Xeyeiv irpo^ tov xopdv (cf. Mein. 
Vind. p. 79), 

V. 44 efrre irpog jne. 78 6bl be q>ric7i Iwcrias izpbq AepKuXov. 335 
irpo^ efivous — <ppdaeig. 

P. 67 &pa<JK€ — npo^ aurov. 539 irpo^ dXXiftas XaXouaw. 658 oik 
Sv eiiroi npoq — tous Oewjievous. 660 Tipog ae — emdTw. 661 dire— 
rcpoq Ipt. 

A v. 315 Tiva Xotov — npo^ djue — exwv. 336-jrpds toutov — f||iiv etftiv 
iiajepoq \6yoq. 397 q>f\aoiiev npoq tou$ ajpajryfovq. 594 jaq — dyiro- 
pia^ — Trpos tov jidvTiv KcrrepoOffiv. 

L. 95 jLAuaibbe — 8 n \f}q ttoG 1 dye. 414 Trpo^ ctkutot6|liov Tabi U- 
T€i. 993 ibs irpds elboi' d/ne — Xeye. 1076 ri bfi ttoG' ujne TroXXd jlw- 
(Tibbeiv frirj; 

Th. 410 rrpos Touq T^povTa^ — biapepXTjicev (^ljLxdq). 

R. 1007 itpbq toutov — dvnXeteiv. 

Ec. 168 Trpds xuvaTicaq Xeyeiv. 249 avrepeTq Ttpo^ cUjtov. 

PL 252 ti tdp av nq oiiy} irpdq ae TdXriGfi Xeyoi; 

Hue pertinere . puto locutioaem rrpd^ ^auTdv, ubi aliquis apud 
se aliquid facere dicitur („npo ce6a a ). 

R. 53 dvaTiyvwcTKovTi — tt|v 'Avbpojie'bav irpoq ejnauTov. 

Ec. 880 jiivupojuevTi ti Ttpo^ ^juau-rnv jneXo^. 931 abw irpoq fe^au- 
vf\v. 1060 Gappfjaai irpos ejnauTOv. 

Eodem refero 

A. 1032 KXde 7rpo<; tou<; TTnrdXou, ubi auditur juaOriTds, ut ait 
schol. (non oikous, ut nonnulli; v. Elmsl. ad Ach. 1222). Alii, Rav. 
scriptura Trpo<; toO TTirrdXou et Suidae verbis (in ZTrirraXos) fiireXBe 
TTpd^ toO ZttittoXou decepti, genetivum scripserunt, quern ff PittaIi 
domum" interpretantur. Sed dubito an non Graeca sit huiusmodi 
omissio v. ohcia apud npoq praepositionem (nam apud £v, elq, 6c 
hoc fieri constat), et articulus toO offensioni est (v. p. 45). Ilia 
vero Suidae potius accusativum, quam genetivum confirmare exi- 
stimo. Nam cum medicus ille non iTrnraXos, sed TTiTraXoq fuisse 
videatur, (ita enim scribitur et in ipsis poetae verbis in A. 1032. 
1222. V. 1432, et in scholiis ad A. 1032 et V. 1432), quis est 
qui non mihi consentiat, Suidae toO ImrrdXou e tous TTiTTdXou 
ortum esse? (Aliter Vogelreuter. p. 31 ann.). 
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4) Apud eadein verba aliaque similia npot, accusativo nominis 
vel pronominis neutri generis additum, illud significat, ad quod 
(vel contra quod) respondetur („bt> OTaiwh na"). 

A. 702 Trpds rabe *ri dvrepd; 

N. 294 dvTcnroTrapteiv irpdq xa^ fJpovrds. 888 npo^ wdvxa to bi- 
xat' dvnX^TCiv. 1030 rcpoq — Tdbc— 6eT ae Xiyeiv ti k«ivov. 

V. 793 6 bk TTirfricraOr' efrre; 

Th. 707 ti Sv— e?7roi irp&s TaOrd tis; 

R. 117 jutib^v — irpoq toOtcx (\&fys). 998 t\ — rcpos TaOra XlEeiq; 
1243 7rp6ic toW— eliidTUJ. 

Hue referendum puto etiam 

A. 804 irpds Td^ ioxabaq KeicpdYonre „ad caricas clamatis", i. e. 
ad ea, quae de caricis dico („npH ynoifHBaHiH ofo*). 

5) Alia notio est, cum praepositio significat, aliquid ad aliquem 
pertinere vel ad aliquid fecere, spectare („OTHOCHTi€a Kt ieiiy a }. 

E. 202 TTa»?-7rpdq djifc tout' iarxv; 

N. 1188 touti |uiv od&v iru> rcpos $vr\v xe Kai vim. 

Av. 970 iJviEaTO— toOto irpoq tov ddpa (cf. €ic p. 59). 

PI. 842 to TptPiwviov — ti btivaTai irpds tov 0€ov; Ita coniecit Hem- 
sterhusius pro npoq tujv Oewv codicum. Sed nullam esse causam 
mutandi recte docuit Meinekeus (Vind. p. 216). 

6) Eadem praepositio illud quoque indicat, cuius ratione habita 
singillatim determinatur id, quod enuntiatur, aut quodammodo re- 
stringitur verbi cuiusdam vis („no OTHomeHifl)"); cf. eiq p. 58. 

A. 950 irpds ttovtci <JuKO(pdvTTiv. 
E. 397 irpo^ irav dvaibeurai. 
PL 831 xPn^l^ov irpds tov Piov. 

7) Nee multum abest notio finis et consilii agendi, quae bis 
locis cernitur: 

E. 206 6 bpdKuiv— irpds ti; (cf. P. 45. Fr. 405—406). 219 h^ 
diravTa irpds TroXrrciav & bci. 

N. 176 ti oOv irpds TaXqpiT 1 Lm\aixr\0axo; 648 ri — ji* uMp€Xi^(Tou(r , 
oi ffoOfioi npdq TfiXcpiTa; 

P. 45 6 KavOapoc — rrpos it; 

Th. 586 irpdq irotov gptov (i. e. dv^remjiev Edpmibnc Kiib€(JT<jv 
Tiva aurov); 

Fr. 405 — 406 Trpo? ri — t6v dpviOciov oiia<XKOv <p£p€iq, ubi Trpds 
Kockius de coniectura addidit. 
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Eodem refero duos locos, ubi finalis notio cum locali confusa 
eBt^cf. ei^ pi 56 et £m p. 143): 

P. 555 xwpei Trp6? £pfov. 

Ec. 1149 irpo^ t6 benrvov i)br\ 'TrciHojum. 

■7) Eadem praepofeitio in comparatione rerum usurpatur addi- 
turque plerumque rei meliori („prae a , n wb cpaBHemH"). Similiter 
nos interdum dicimus ^upothb-b" hoc sensu. 

L. 860 \f\p6q iGTi ifiXXa ttpoq Kivriaiav. 

Fr. 130, 3 KcnrcmuTotfuvTi taOr' dcrri npbq xpiaq iiiia. 492. 1 tv 
Trpo^ t& Aufcwv beiTrva xai Td GerraXwv, ubi Kockius: „utique scfri- 
bendum est: ti npbq Td A. bemvd (Toi xa 0., i. e. ti <roi &ok€i efvai 
to A. ttp. Td 0. a etc. 

8) Turn vero hac praepositione indicator aliquid cum aliqua 
re convenire eique respondere aut secundum aliquam rem fieri 
(„pro, secundum", n eoo6pa3HO Ch a ), quae notio interdum nihil fere 
differt a causali (at in Ec. 751). 

E. 564 <piXTotT€ — 'AOnvaiois itpbq to napearbq „in praescnti", „upH 
HacToam^eMi nojiosemH Kbjn> u . 

'- Av. 1334 itpbq dvfcp' 6pwv „viri cuiusque indole considerata". 
Fallitur Vogelreuterus, qui hunc locum una cum ceteris tractat, 
ubi praepositio ex verbo spectandi pendet: aliud est enim „cKOTpa 
«wa« lejiOBiBa", aliud „CMOTpa no qejiottfeKy". 
' Th^ 149 ~ 150 xpn — ttoiiit#|V dvbpct 7rpd$ Td bpd|uaTa, del no\e% 
npbq' TauTa. tous jpbnovq lx €lv - 

Ec. 751 o\) fdp tov k)idv ibparra kcu cpeifcwXiav ovbiv ltpbq £no<; 
oijTux; avor\Twq dicftoXw, quod schol. explicat: d\nri toO u>s eruxev, 
£v€Ka nTjbevoq. 969 jitTpiwq rrpd^ t*|V ^v avdyKriv „ satis pro mea 
necessitate". 

Eodem refero 

Av. 1110 td$ — ouaaq £p6po|i€v iipbq deTov, quod Blaydesius recte 
vertit „in eagle fashion" »bt» bha* opjia". Mirum in modum hoc 
Vogelreuterus interpretatur (p. 33): „cingere vel coronare domos 
usque ad fastigium". 

5) Causalis notio luculentissime apparet in locutionibus irpdc 
T.auTa et, quod multo rarius est, Trpo^ Tdbe. Quae locutiones, • ut 
„proinde u Latinorum, iis tantum sententiis praeponuntur, quae 
adhortationem vel iussum continent, quarum praedicatum aut in 
imperativo ponitur, aut aliis verbis, imperativi partes agentibus, 
exprimitur. 
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irpd$ tout a: a) cum imperative) coniunctum: 

A. 659 irpds TaGTCt — TraXandaGuh 

N. 990 Trp. t. — iixk — oripoO. 1433 Trp. t. jll^I tOtttc. 

V. 927 irp. t. toutov KoXdaaT€. 1386 up. t. n)pou. 

P. 416 Trp. t. — friXXaPe. 1315 Trp. t. Ppukct€. 

Ec. 486 up. t. auarAXou aeauTrjv. 851 Trp. t. xwpcrrc. H*0 ^p. 
t. i*t\ Ppabuv€T€. 

Fr. 222, 1 Trp. t.— XdEov. 

•b) ubi praedicatum aliter exprimitur: 

E. 700 irp. t. Sttun; ffci. 

V. 648 irp. t. /liOXt|v — uipa ErjTeTv ffoi. 

tt p 6 $ t d b e: E. 622 Trp. t.— \£fe. 

P. 305 Tip. t. fijuiv— cppdZe. 

6) Postremo loco pono duas locutionet adverbiales — npbq piav 
et Trpdq dprfv, quarum ilia duplici sensu usurpatur: aut vi coa- 
ctum vel invitum aliquem facere aliquid significat „no HeBOjfe" (a) 
aut vim alteri inforentem „CHJiOK) a (b). 

tt p 6 q piav: a) A. 73 Tip. p. dmvojuev. 

L. 1C3 ou tap £vi toutoi^ f\bovf\ toT$ Trp. p.. 

R. 1457 xPH Tai ^p. P- 

Ec. 471 to Tip. p. beivoTcrrov. 

b) V. 443 tov TiaXaiov &€<Jtt6ttiv Tip. p. x*ipw<Jiv. 1080 ilekexv — 
irp p. TdvGpfivia. 

Ec. 467 ixr\-avafKaZ\x)0\ trp. p. 

TTp6^ dprnv: R. 844 fifj np. 6. aTiXdyxva Gepfirjvrrc k6tw. 856 
MH ;ip. 6.,— dXXd Trpaovui^ lken\ ^Xe'rxou, ubi ex opposito irpadvwc 
luculentissime apparet vis loeutionis. 998 6ttu>s — fif| Tipds 6prf|v 
dvTiXegei^. 

IV. Restat locus, ubi in libris praepositio legitur, ab hta. dd. 
eicitur. 

Th. 291 Kai tov GuTaTpiou xoipov dvbpo^ (noi tuxcTv ttXoutoOvtos — 
Kai itpbq GdXriKOV voOv ?x €i v |uoi Kai eppevaq. Cum verba wpdq 9. 
nullum habennt sensum, recte Dindorfius (quern Velsenus sequitur) 
Tro(j9aXicTKOv coniecit, usus scholiastae interpretatione: t6v Trmba- 
pidKOV. \Gw<; bl Trapd ttjv ttocjOtiv aifrd GvvlBr)Ktv. 

12 
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B. TTpos, cum gen. coniunctum, 

I. Locali sensu in duabus locutionibus invenitur: rcpoq irobwv et 
TTpdq KecpaXfis, quae cum proprie „a pedibus" et „a capite" signifi- 
cent,.tamen tribus locis (V. 1221. 1236. Av. 66) „ad pedes" et „ad 
caput" vertendae sunt. Graeci enim interdum, cum de aliqua re, 
prope alteram sita, dicerent, ab hac altera se illam spectare finae- 
bant ideoque praepositionem, quae motum, a re directum, significat, 
pro ea, qua immotus status indicatur, ponere solebant. 

Trpoq Trobuiv: V. 438 ui Ke'xpoip fipuug dva£, Td Trpo<; irobuiv 
ApaKOVTibrj „a pedibus Dr." „Tractus a servis Philocleo quiritat 
et Cecropa urbis conditorem inclamat, qui bicpurjq fuisse perhibe- 
tur et pedes in serpentem desinentes habuisse. Propterea luclit Ar. 
et iocatur in nomine ApctKOVTibou, qui et serpentis naturam desi- 
gnate et eo tempore hoc nomine vocatum reum quendam antea 
vidimus [v. 157]" (Fl. Chr.). Td Trpog Trobujv igitur hie, ut in Av. 
66, pro simplici *rouq nobaq dictum videtur. Nimis artificiosa fri- 
gidaque sunt, quae ad h. 1. Richterus annotat: dixisse comicum 
Td Trpds irobwv ApaKOVTibrj? cum dicturus esset Td Ttpd Trobwv Apa- 
Kovribou: i. e. causa Dracontidis instat. Alia vero eius explicatio: 
„0 Cecrops, superne deus, a pedibus furcifer Dracontidis instar", 
prprsus sensu carere mihi videtur: quid enim est „a pedibus fur- 
cifer" aut cur ita Cecropi maledicit Philocleo?— 1236 rcpoq tto&ujv 
KaTaKeijLievo^ „ad pedes accumbens". 

Av. 66 spoO xd Tipoq trobtuv „interroga pedes meos": sententia 
tamen huius loci subobscura est. 

7tp ds Keep aXfi q: V. 1221 Hvoq T\q erepos irpog KecpaXfte 'Axe- 
(TTOpoq „ad caput". 

II. Tralato sensu rcpos 

1) De origine dicitur, quod Latine „a" vel „a sanguine" inter- 
pretamur, Rossice „co ctopohh". 

R. 1149 Trpds TiaTpog Tujupiupuxo^. 

2) Auclorem designat, e verbo irdcrxeiv suspensum, in 

N. 1122 (tetram. troch.) upog fijuuiv oia TieiaeTai Kaicd, qui usus 
tragicorum proprius esse videtur. Cf. Krueg. I, 52, 5, 2. II, 52, 3, 1. 

3) Semel irpoq eodem sensu, quo utt^d, invenitur, ut aliquid ab 
aliquo, i. e. e re alicuius fieri significet („bt> no,7B3y"). 
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V. 647 jLif| irpdq djioO Xfrovri. 

4) Turn 7rpos Tivoq verbo ecrri additum idem significat, quod 
etiam nudo genetivo expriroitur, redditurque „alicuius (proprium) 
est, aliquero decet, alicui convenit", „CBOficTBeBHo KOMy" etc. 

E. 191 fi bn^Tuitia — o0 Tzpbq |uoucriKOu It Iotw dvbpos ovbk 
X9r\orov roix; Tpoirou^. 

V. 369 TauTa — Trpoq dvbpo^ dcnr' avovro^ ei^ (Ta>TT|piav. 1014 
toOto — (JKaiujv Geariuv £(fn n&oxtw, kou irpos tinwv, ubi et nudum 
pcnetivum et praepositionem in una cademqiie sententia videmus. 

Tin 177 crocpoO updq dvfepog. 

R. 534 TaOta — irpog avbp6q £ori vouv £x ovt O£ 540 t6 — M e ^a- 
(JTpeq)€a0ai be£iou irpd^ dvbp6^ Ian. 

PI 355 to — btboiK^vai npds dvbpo^ oufofev vfi£$ tcj' e\pyao\iivo\). 

f>) Sed longe frequentissimus usus is est, cum rcp6<;, genetivis 
9eujv t Aioq aliisid genus adiunctum, in precibus vel obsecratio- 
nibus et quaestionibus usurpatur, ubi Latini dicunt „per (deos)", 
nos „pa.iH (Bora)". Genetivo Oewv plerumque additur articulus; 
sine articulo 5 locis legitur: P. 9. Av. 663. Ec. 1095. PL 1147. 
Fr. 51, 1. Locutioni rcpd^ tujv 0€wv in quaestione additur inter- 
ieetio Hi his locis*: V. 484. L. 857 (v. Bachm. p. 146). PL 458. 
1176. Semel in interrogatione invenitur formula irpos TrdvTwv Gewv 
V. 1136. Ceteri genetivi sunt: ixpd<; toO Aio$ N. 314. Ay. 130; 
irpos Aios R- 756; itplx; tx\<; 'Ecnrias PL 395; (irpdq albovq Tli. 1019); 
TTpo^ tujv TOvdTUJV A. 414. P. 1113; rrpos xovdTwv E. 1297; Trpds 
Tifc T n<; N. 3f»6; npds tt\(; be&aq Th. 936; Trpog twv xpewv P. 378; 
(irpo^ toutoui A. 111). 

Rogantis igitur sunt istae formulae his locis: 

A. Ill cppdcrov ipoX <jcupu>s itpd^ toutoui. Ita Meinekeus edidit e 
Reiskei coniectura pro toutovi codicum (v. Vind. p. 3). De quo 
loco bene disputavit Schoeraannus (p. 9 sq.): „Reiskius scribendum 
siiasit irpo^ toutoui, addita hac interpretatione: ,Ego te adiuro per 
•nine i(idvTa, quern simul ostendit: per hanc scuticam". Probarunt 
hoc Meinekius, Mullerus, Ribbeckius; mihi itidem ut Bergkio et 
Mndorfio codicum lectio servanda videtur. Usurpatur sane in obse- 
crationibus trpoq cum genetivo, ubi deos aliquis appellat, quorum 



* Errat igitur Passovius, qui in lexico (II. 1, p. 1161 a) docet d» nisi locu- 
tioni irp6<; Aio? addi hod posse. 

12* 



— ISO — 

vindictam alteri, precibus suis spretis, metuendam esse significare 
vult, potuitque fortasse fieri, ut in coinoedia Aristophanes pro dei 
alicuius nomine scuticam vel, quod praetulerim, scipionem appel- 
lari faceret, qui scilicet alteri, nisi obtemperaret, malum daturus 
esset: neque tamen adeo probabilem hanc sententiam dixerim, ut 
propterea codicam lectio utique reiicienda sit. Nam demonstrative 
pronomine loquentes non raro semet ipsos designare nemo igno- 
rat, dixeruntque de hoc usu demonstrativi quum alii multi, turn 
Matthiaeus § 470, 9 et Monkius ad Eur. Ale. v. 341: quodque nunc 
Dicaeopolis, cuius haec verba sunt, post dativuni personalis pro- 
nominis ejnoi, in repetenda sui designatione per demonstrativum 
non item dativum toutw, sed accusativum cum praepositione usur- 
pat, non magis oflfendere debet, quam similis mutatio structurae 
in v. 625 TruAeTv, afopalexv irpds djue, Aajudxtu be juri, ubi nemo aut 
^jlioi aut irpds bk Adjuaxov dicendum fuisse putabit. Nostro autem 
loco ilia mutatio tanto minus mira videri potest, si reputamus 
Dicaeopolin sine dubio, quum rcpdq toutovi diceret, simul etiam 
digito semet ipsum demonstrasse". Haec praestantissimi viri inter- 
pretatio confirmatur etiam versu Ec. 446 sq. (JunPdXXeiv npds ctXXri- 
\a<; — novas M^vai^, ubi similis mutatio constructionis invenitur, 
eodemque modo hunc locum schoiiasta explicat: dvrl toO Trpo? 
£jlkxutov. 'Attikov be to toiouto <JxflM<*- wq jn^l o'uvteVroq bt auToG 
beiKVum Tip bctKTuAuj, djuoi X^pwv Kai toutovi. — 414 dvTipoXuj rcpos 
Tifiv TOvaTwv at — boq jnoi £dKtov n. 

E. 341 Trdpeq Tip. t. Oewv auTtb biappaTnvm. 1297 !0i, — irpos T°" 
vdTtDV, KeXGe. 

N. 314 Trpoq toO Aiog avripoXai ere eppdtfov. 366 6 Zevq tf fifiiv, 
qpepe 7Tpo<; t\\<; fife, ouXujuttios ou Qeoq £(Tnv; 784 val trp. t. Geuiv 
(sc. bibaHov). 1103 Tip. t. Geujv b&aoQl jaou GoijuaTiov. 

V. 760 irp. t. Geuuv £juoi ttiGou. 919 Tip. t. 6ewv |Lif| TrpOKatari- 
TViu(JKe. 1388 i0i juoi TrapdtfTrie 1 dvTtpoXw Trp. t. Geuiv. 1418 juf) pi\ 
KaXecrr] up. t. 6ewv. 

P. 9 TTpoaXdpeaGe Trpos Oewv. 322 jaTibajauj^ Trp. t. 6ewv— btaqp0ei* 
prjTe. 376 \xt\ Trp. t. Gewv njuaiv Karemviq. 378 vat txpbq twv Kpeuiv 
(sc. (Jumrriaov). 1113 vai Trpo<; tujv yovotwv (sc. b6q). 

Ay. 130 irpos toO Atoq touXumtuou 6muq irap^aei jaoi. 663 £k0(- 
Pacrov — npdq 9ewv. 

L. 850 Trp. t. 6€tuv — ^KKaXetfov. 1245 Xafte — Trp. t. Gewv. 
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Th. 228 Mnk a M*S W P* T - Geiuv rcpobtfic fi€. 936 Trpdg Tfjq beEia<; — 
Xtipicrai pox. ' 

R. 756 qppdaov irpos AuJ^. 1248 irp. t. Gewv— TpaTroO. 

Ec. 562 uribaMifos up. t. Oewv tout! 7TOin<njq. 1095 \fi\ rcpds Gewv 
(sc. £uv€i<JTTe<yris). 

PL 1U7 Suvoucov npdg Gewv b&acxO^ |U€. 

Interrogationi additur bis locis, ubi imperativi cine, qppdaov sim. 
audiri possunt: 

A. 95 irp. t. Gewv, dvGpumc, vaucppoKTOv pA^nei^; 

E. 1390 up. t. Geiuv SieffTiv cuiTwv KcnraTpiaKOVTouTiaai; 

N. 200 irp. t. Gewv ti y«P Tab 1 lariv; eme fioi. 481 Teixo^axeiv 
Hoi biavoei Trp. t. Gewv; 

V. 484 dp' av w up. t. Gewv upeis dTraAXaxGerre jliou; 1136 tout! 
to kcckcv ti tan Trpos tkxvtujv Oewv; 1218 Trp. t. Gewv evuTiviov tari- 
wpeGa; (v. Bachm. p. 147). 

Av. 1-9 (Tu ti Grjpiov hot ei up. t. Gewv; 996 Tip. t. Gewv <rt b' 
el tic; dvbpwv; 

L. 857 w up. t. Gewv; ubi recte signum iiiterrogandi poni iubet 
Bachmannus (p. 146). 

Th. 172 TTiuq up. t. Gewv; 1019 xXueis ifi upo^ aibouq (ju Tdv ev 
dvTpoi^; In libris sine sensu legitur TrpoaaiboOaaai Tdq, quod alii 
aliter emendare conati sunt Omnium optime rem gesserunt Seid- 
lerus et Hermannus, quorum ille proposuit irpos aiboO^ ae Tdv, 
cui recte obloquitur Bakhuyzenus (p. 127), cum videre se nogat, 
quare Andromeda, etiamsi teneamus, earn nudam ad saxum alii - 
gatam esse, nytnpham Echo per Pudorem obtestata osset, ut fa- 
cer et. Seel hoc quidem certe aliquam unibram sensus habet, illud 
vero, quod edidit Velsenus, plane insani est. „In verbis iS np. Ai. 
au Tdv, inquit, Seidlerum secutus sum, nisi quod pro ae Seidleri 
scripsi au. Nam chorum vel potius earn chori mulierem, quae co- 
ryphaei agit partes, Euripides alloquitur". Haec Velsenus. Itaque, 
si verba icXueiq <yu ad chorum, non ad Echo referenda sunt, quid 
quae so illis Tdv iv dvxpois faciamus aut unde hnnc accusativum 
pendere statuainus? Aliquanto probabilius est Henna nni npocraubw 
ae, quamquam ne hoc quidem mibi satisfacit. 

PL 395 npbq Tfjg e E<JTiag (i. e. Aexeis dXnOn); 458 oubfcv tap w 
irp. t. Oewv vojuttete ktX.; 1176 f) b* aiTta ix<; tojw, i& np, t. Gewv; 
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Denique, semel irpos Geoiv in sententia affirmativa invenimus eo 
sensu, quo vrj c. ace. solet dici. 

Fr. 51, 1 Tipoq 9€ojv, Ipajuai Te'rrrfa <pareTv, qui locus parodia 
est Eur. Hipp. 219. Ceterum hac affirmatione voluntatem, deside- 
rium declarari censet Bachra. (p. 146), ut rcp. Gewv hie quoque 
sit postulantis. 

HI. Restat locus, ubi codices habent praepositionem, editores 
nonnulli expellunt, 

V. 1414 Kal <Ju br\ jnoi Xcupeq)wv yuvoukI KXr|Teueiv eotKibq Gavpivn 
'IvoT Kp€jiia|Lievr) irpds Trobujv Eupimbou. Ita hie locus in codicibus 
legitur. Quae cum ferri non possent, Reiskeus lotKaq Goupivri emen- 
davit, Dobraeus KXiyreuwv (Adv. Cr. II, p. 205: „()rdo est cru x\r|- 
leuiuv L T^vaiKi Gaip. In pallorem ridetur Chaerephon, non mu- 
lier tt ), Hermannus ttpo<jttoXwv scripsit, quas coniecturas Mein. in 
exemplum recepit. Atque Reiskei et Dobraei emendationes vix du- 
bitari potest quin rectae sint, quod non cadit in Herniannianam: 
displicet enim tragica vox eaque rara, praesertim cum ne ita qui- 
dem locus ad sensum quidquam proficiat. Nam in vulgata lectione 
etsi in illo Trpoq irobujv offendimus, cetera tamen aliquam certe scin- 
tillam sensus habent: Chaerephontis enim pallor, qui et alibi deridetur, 
cum pallore Inus comparator (foiKaq 'IvoT; cf. schol. V: eltftiYctYe 
be EupnribriS T HV 'Ivib wxP<* v utto T fl? KCtKOiraGeias. xai 6 Xaipeqpwv 
be TOioOroq aXXo^ eoiKe Gaipia. u>XPOS t«P Xaipeqpwv xal f] Odipos 
TOiautTi). Vulgata igitur lectio aliqua ex parte intellegi potest 
(etsi cur KXriTeuwv Chaerephon cum muliere pallida compa- 
retur, non liquet; cf. Bakhuyz. p. 65), Hermanni vero lectio pror- 
sus inepta est: quid enim ad ipsius Chaerephontis pallorem, quod 
mulieri pallidae ministrat (TTpocTTroXwv)? Cf. Beigk. apud Mein. Fr. 
Com. 2, p. 1105. Itaque hie locus mihi quoque, ut Bakhuyzeno* 
gravius corruptus vidctur, quod ex multitudine mendorum, quibus 
laborat apparet. 



C. TT p 6 $, c. dat. coniunctum, 

I. Locum designat, apud quern aliquid versatur („y, npn a ). Sem- 
per de rebus dicitur, nunquam de hominibus (praeter Av. 1553). 
N. 163 irpds (Tteviu TTpotfKeijuevov tov TrpwKiov. 
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V. 1109 irpds ™ is T€ixioi£ SujiPepuff^voi. 

P. 577 Tift uuvids— iffa- irpos Tip <ppean. 

Av. 1482 |(TTl — X^P° ^pO^ CtUTU» tuj cncoTip. 1553 npos — toT^ 
iKidTroaiv AtjLivri - Ian, quod perperam Bruuckius vertit „Ui Scia- 
podum fiuibus"; tu verte „apud Sc. tines": nam populi nomen pro 
terrae, quam incolunt, positum est; personae autem, proprio sensu 
dictae, addituin irpog „ coram" valet. 1694 Ian — npos -rg KAeyubpa— 
T€'vo<g. 

L. 282 Trpo^ Totis nuXais KaOeubujv. 295 rcpds tQ TeAeimrj Tt\q 6boG. 

Ec. 502 adKov Trpo^ toiv tvdOoiv Uxovaa. 1101 exouaav XifauOov 
npos tcus Yvd8oiq. 

PI. 543 dvfi - 7Tpo<JK€(paXatou XiGov eO^ex^n ^P^S *§ KeqwXrj (I'x^iv), 
quod proprie est „ad caput"; ita Graeci dicere solebant, etsi pul- 
vini aliaque id genus sub capite ponuntur. 

Semel Tipd^ e verbo beiv suspensum lcgimus, ubi usitatius est ev: 

Th. 940 Tip6<; Tfj aavibi beiv; cf. v. 931. 

Item semel, sed in versu subditicio, irpos c. dut. additum est 
verbo iriTrreiv, quae eoustructio apud poetas haud rara est: desi- 
gnat autem tuiu praepositio, aliquid non iuxta aliquid esse, sed 
ad id moveri. 

A. 1183 neadv rcpos xaTai Treipaicri. 

II. Semel Trpo^ invenimus de tempore dictum, circa quod aliquid 
lit; sed de tempore hie tanquam de loco dicitur („oko.io 9 npu"). 

Ay. 705 Traibas irpo^ Tepjuaaiv wpas — biejunpiaav „ad terminum 
tenerae iuventutis". 

III. Saepius praepositio tralato sensu usurpatur, ut aliquid alicui 
rei adici indicetur („ad a , n KT>, cuepx'L"). Adiungitur autem cum 
aliis vocibus (a), turn saepissime pronomini neutri gen. Touioiq 
(vel toutijj), ut TTpo<; toutoi^ (— w) adverbialem vim habeat „prae- 
terea, insuper" (b). 

a) A. 914 Kori ai ft cpavw Trpo^ ToTabe. 

E. 1075 irwq— dXdmrjE 7rpoaeT^0r| npoq tuj kuvi; 

N. 720 Trpo<; TOUTOiq— Toim kcxkoic; — qppoObo^ yeTevnuou. 1256 irpotf- 
aTTOpaXeiq — auid irpds rats bwbeica. 

V. 565 TrpoaTiOeamv icaicd npo^ toT$ ouonv. 

Th. 23 mils av — rcpds toi^ dxaOoig toutoichv iEeupoiq Sttujs Iti 
npoajudOoim; 
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R. 152 ^xPfiv — rcpos Touioiai (i. e. K€ia6ai) icei Trjv iruppixnv ti$ 
^jLiaGc rf\v Kivrjaiou. 1134 npos Tpialv lanfteiois ti TrpoaocpeiXiuv, qui 
locus corruptus videtur: v. Kockii ann. et Mein. Vind. p. 176. 

EC. 1116 tfU) T€ 7tp6^ TOUTOICTIV fl blOtKOVO^. 

Fr. 639 rcpdq — toutoi$ fjKCTOV np£o$r\ Wo. 

b) E. 541 Trpds TOUTOicriv &pa<rK€V. 815 irpos toutoi^ dpicTTwcrr] 
t6v TTeipaia TrpocrejuaHcv. 

N. 1022 irpos toutoi^ — dva7r\ti<T€i. 1219 Yevrjaojuai tx&pd<z In 
npdq toutoictiv dvbpl br\ix6rr}. 

V. 686 npds TOUToiq tmTaTT6jLi€Voq cpornfc. 776 irpds be TouTOiq — 
otjxl 7reivd>v dvajLieveT^. 

A v. 1109 npoq totjtoictiv iftcmep tv iepoT^ o\Ki\aere. 

Th. 816 7rp6q toutoi? faiJrpibaq — 8vTaq. 

R. 553 Kai Kp^a ye Trpdq toutoictiv (Kor^qpaxe), ubi tarnen tGutoi- 
(Tiv etiam pro masculino haberi potest. 1194 ypaOv fpiMev auTo; 
&v veoq xai rcpdq ye toutoi^ tx\v dauToO jui^pa. 

PI. 540 Trpds be ye TOUTOiq dv6' ijucrriou — ?x eiv £dKO$. 

Singularis irpd^ toutijj semel legilur in 

Th. 668 Trpds toutw ~ eaxax Trapdbeiffia impetus. 

IV. Denique ixpoq c. dat. legitur in 

N. 1010 kcu Trpo^ toutois itpooexrjq tov voOv. Sed quia nemo 
unquam Atticus ita videtur dixisse, duplicem huius loci emendandi 
viam inierunt hh. dd., cum alii (ut Bergkius) scribendum propo- 
nerent koTi npo^ toutokjiv fyflSi a lu (ut Meinekeus, Vind. p. 77) 
kcu toutoictiv Trpoae'xgs. 



n a p a. 

De forma. Ar., ubi Atticos loquentes facit, semper forma impd 
utitur; brevior forma ndp, quam Doricam esse et Gregorius Co- 
rinthius auctor est (p. 208), et tituli docent (Geyer. p. 13), in co- 
dicibus semel legitur ante consonantem in L. 1309, qui versus in 
Laconum choro invenitur; praeterea Meinekeus in exemplum recte 
recepit hanc formam in L. 174 ante consonantem (libri napd) et 
in L. 1302 (libri Trap') ante vocalem, qui versus item a Laconibus 
dicuntur; idem ille in A. 759 et 903 ante vocalem proposuit, ubi 
homo Megarensis et Bocotus inducuutur loquentes. 

De usu. TTapd dativo iungitur 72, genetivo 70, accusativo 57 locis. 
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A. TT a p a, e. d a t. coniunctum, 

I. Locali significatione earn indicat, in cuius vicinitate aliquid 
versatur („iuxta, apud", „npH, y a ); quae significatio saepe in aliam 
transit, ut trapd eius nomini adiungatur, cuius domi vel in terra 
vel omnino quocum aliquid versatur (ut A. 960. N. 766, P. 854. 
L. 174. Ec.697. PI. 393. 394. 1046. 1120. Fr. 129.— Av. 330. 598 
alia). Turn vero rrapd tivi clvai interdum verti potest „alicui est , 
i. e. „aliquis habet", ut in A. 903. L. 453. Etiam „coram a verti 
potest in Ec. 655. 870. Additur autem praepositio semper fere 
animanti; rem inanimam ita tribus omnino locis legimus apud 
Ai\, quorum unus (P. 1299) Archilochi est, alter (R. 1309) ab 
Aeschylo affertur Euripidis deridendi causa atque ex huius aliqua 
fabula, nunc deperdita, sumptus esse videtur (v. Bakhuyzen. p. 166); 
tertius (Av. 728) ipsius quidem Aristophanis est, sed in anapaestis 
legitur *. lam si quis quaerat, quibus verbis subiciatur Trapd c. da- 
tivo, omnia sunt aut quietem significant, ut eivcti, Kpe'naaGai, 
ji^veiv, KaiaXeiTreiv, KoififiaOcti, xeiaGai, aut actionem, quae aliquo 
loco fit, ubi participium verbi elvm cogitatione suppleri potest, 
ut $b€iv, mvetv, KaOeubeiv alia, aut denique verba, medium quendam 
locum tenentia inter movendi verba et quiescendi, ut KaraTiOtaOcu, 
tordvai, KaOe&ffGai. Praeterea nonnumquam, verbo eivm vel simili 
omisso, Trapd c. dat. articulo adiunctum invenimu*. lam affera- 
mus exempla. 

A. 604 frepouq — irapd XdpTyn (6pu»v). 903 6 xi imp' djutiv \xi\ 'an. 
980 irap' ^oi— #<T€tcu „domi meae". 

E. 536 OedtfOoci Xmapov Trapd tuj Atovucruj. Nugatur Elmsleius 
et qui cum eo faciunt Kockius, Velsenus, Bacbmannus (p. 120), qui 
irapd tuj Aioviiaou (sc. icpe?) scribi iubent. Quare id fecerint, Koc- 
kius in ann. ostendit. „Ein Platz, inquit, neben dem steinernen 
Bildniss des Dionysos (Aiovuaip, wie moist gelesen wird) ware fiir 
Kratinos eine ktihle Ehre gewesen; er zog es vor, neben dem 
Priester des Gottes (iv* Jj <joi Hu^iTrdTTiq, Fr. 297) zu sitzen" etc. 



* Fallitur igitur Ravius, qui de ea re haec dicit (p. 35): „ Aristophanes quidem 
semel (Ran. 1309) Trapd cum dativo rei composuit, sed haec verba Aeschylo 
tribuuntur, cui haec dictio egregie convemV. 
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Hactenus Kockius. Sed quid, quaeso, Cratinus profecisset, si iuxta 
Bacchi sacerdotem sedisset? Nee enim credo, sacerdotem omnibus, 
qui iuxta eum sederent, vinum praebuisse, neque id Ranarum loco 
allato conficitur, ubi Bacchus sacerdotem suum rogat, ut se ser- 
vet, ut in posterum videlicet, non ilico in theatro eius compotor 
sit. Itaque iuxta Bacchi sacerdotem sedere nihilo magis interfuis- 
set Cratini, quam apud statuam Bacchi. Accedit, quod nullum me- 
mini locum, quo v. i€peu^ ita omissum sit; certe apud Ar. non 
omittitur, ut A. 1087 6 toO Aioviicrou Ydp <*' iepeus nexaTrepirexat. 
PL 687 6 tepeus atixoO. 1175 tou cTwrflpog lepeus u>v Ai6$. Cf. Eupo- 
lid. 19 (K.) iepeuq Aiovucrou. Neque vero vulgata interpretatio, a 
Casaubono, ut videtur, profecta, ex qua verba rrapd tuj Aioviitfip 
eoclem modo intelleguntur, quo irap' c Ap|nobiqj in Ec. 682 (cf. Bachm- 
p. 120), y iuxta D. statuam tt , ne haec quidem, inquam, interpretatio 
probari potest: nam de Bacchi statua, in theatro statuta, neque ab 
antiquis scriptoribus quidquam traditum est, neque ulla vestigia 
eius ab huius aetatis scrutatoribus antiquitatis monumentoruw in 
terra reperta sunt, ut dubitare liceat non solum de loco eius ve- 
rum etiam fueritne omnino in theatro. Quae cum ita sint, assen- 
tior scholiastae, haec simpliciter explicanti dvxi toO Iv tuj eedrrpiy, 
(nam irapct tuj A. est „domi Bacchi ", domus autem Bacchi est 
theatrum) totiusque huius loci sententiam sic intellego: „Cratinum 
propter victorias eius decebat non in scaena ineptire, sed inter 
spectatores sedere florentem, laetum": nam \\nap6q non solum ni- 
tidum vel bene unctum signifies t, sed etiam omni ex parte floren- 
tem vel laetum: cf. Nub. 1002 Xmapos Kai euavGfiq ev ruiuvaaioiq 
biaxpiipei^. Xen. Hist. gr. 6, 4, 16 xij b' utfxepaiqt fjv 6pav, iLv m* v 
iriQvaaav ol TrpoariKOVxe^, X i tt a p o u <; Kai qp a i b p o u ^ ev tuj 
cpavepu) dvacTTpeqpojwevou^, wy be Mvxes tfrYeXjuevoi fjaav, oXitous 
av elbes, xoutou^ be (T k u 6 p u> it o u g Kai Taueivoii^ Trepu6vTa^. 
— 672 fl(T6ovxo Tct^ dqnias Trap' f^Tv dEiag. 

N. 766 irapct toicti cpapjLiaKOTTwXais xf|v Xi'0ov Tauxriv eopaKag; 

V. 278 bpiyuxaxo^ — fjv tujv Trap 1 fyuv, quod non multum abest a 
bp. fjv fijuurv. Similiter nos dicimus ^Hamu" eodem fere sensu, quo 
„Mfci a . 611 KaGeZiojaevn nap' 6|uoi. Similiter apud verba sedendi hanc 
praepositionem cum dat. invenimus in Av. 728; cum ace. in V. 392. 
Av. 774. Ec. 617.— 809 djui^ — Tiapd aoi KpejuncreTai. 1197 rap' dv- 
bpdai Hevoi<; ttivwv. 
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P. 165 x&uiv — rcapd Taig itopvcu?. 386 xoipibiav— nap' ipoi Y€ 
KorebTiboKux;. Ita edidit Mein., Cobetiini socutus, cum libri e/moO 
praebeant. Vulgatam lectionem recte defendit Bachmannus (p. 93 
sq.): dixisse hoc poetam praegnanti quadam brevitate ita, ut k<xt- 
ebrjboKws contineat simul vim accipiendi = irap* dyou Xapuiv s. be- 
Zaiievo$ KaTtbr\boKkh<;, qua eadera ratione usurpasse eum irotpd c. gen. 
in L. 662 et Av. 982. 

P. 854 irapd tois feofoiv djuppocriav Xei'xeiv. 1207 Karae^vot 
nap' ipo\ TaOT 1 cTcme. Apud hoc verbum etiam irapd c. ace. repe- 
rimus his locis: Av. 402. 631.— 1299 f\y (= denriba) irapd Odfivw— 
KdXXmov. 

Av. 167 £kci Trap' f]\x\v toin; ircTOjuevouq f\v £pg. 326 Kdotov — 
trap' f)juiv; — Trap' tijuiv d}i ifw. 330 ivifxeto ircbia nap* fijuiv. 598 
kouk fiv |meivai|ni irap' ufiiv. Of. Av. 1450. PL 112.— 728 Ka8€bou|ue8a - 
irapd jaiq vecpeXai^. 756 TaOxa navr' &rriv Trap' f|jmiv — KaXd. 758 
tout' eKeT KaXov trap' fijuiv larxh. 765 (puaaTW irdmrouq Trap' f||uTv. 
768 nap' f|juxv oibkv aiffxpov danv eieircpbndaai. 1087 irap' fmiv be- 
bepevot 7raX€U(T6Te. 1405 bibdcnceiv — nap' fijuiv — jievwv — xopov. 

L. 172 Tdt€ Tiap'fijLiTv tt€i<to|li€v, ubi Td nap' fmiv non multum dif- 
fert ab Td fijue'Tepa: quod ad nostras quidem res, i. e. ad nostram 
civitatem attinet a . Eodem sensu in codicibus legitur in L. 243 Td 
imp' ujliOuv eu TiGei et Th. 1170 Td juev Trap' fi/Lxujv i<J0i <Toi ireirei- 
ajweva, sed utroque loco malim cum Hirschigio et Meinekeo dati- 
vum: nee enim video, qua ratione genetivus intellegi possit: nam 
Td trap' fijLxXv valet „res nostrae" (cf. PL 1149), Td nap 1 fywjv w res 
gestae a nobis" (v. Ran. p. 3). — 174 Tibprupiov Tiipuacxov tj irdp 
T^t (Tup. 453 nap' fijiiv eicri Terrape^ Xoxoi, quem locum nescio quo 
pacto Bachmannus (p. 131) iis annumerat, quibus irapd »domi ali- 
cuius" significat. Sed hie itap' r)ix\v eim nihil aliud esse potest 
nisi „nobis sunt", i. e. „nos habemus". 

Th. 479 6 — dvi^p trap' djaol KaGriObev. Apud verba dormiendi et 
cubandi praepositio legitur cum dativo etiam in Ec. 628. 701. 
723. 894. 938. 1039. 1050. PL 742. Apud eadem verba irapd c. ace. 
invenimus in A. 72. Th. 1193. 

R. 1309 irapd— -Kunatfi 0Tuum5XX€T6. 

Ec. 628 irapd toicTi KaXoIs KaTabapGeiv. 655 rjv Tig oqpXq napd 
TO ft ftpxovGx biKTiv Tiu, „coram magistratibus", i. e. „a m. damna- 
tus a . 682 ajf\aaaa nap 1 'Ap/iobiqj. Eidem verbo additur irapd c. ace. 
in V. 1083. P. 1269. L 634. 1122. 1275. R. 1378. Ec. 787.— 



— 188 — 

689 oik ftfrai touto nap' f||iTv. 697 nap' £iio\ — Kai KaXXitfTti Kai 
XeuKOTdTii (]Li€Tpd£ dan). 701 KaOcubeiv — trap' ijnou 723 Trapd toi$ 
botiXoitn KOijiacxGau 870 iit\ Kai Trapd Tfl arpaTryribi, 8t<xv KaTatiGuj, 
irpocTiTOirj tu&v xpIMGtiuv. 894 et 1050 Trap* djaoi— Ka6eubeiv. 938 Trapd 
ti} vtq. xaOeObeiv. 1039 napd aoi Ka6eubeiv. 

PL 112 Trap' fjjurfv f|v jLievrj<;. 393—394 Kai ttoO 'cttiv; - Trap' djioi.— 
Trapd (Toi; — TTXoOto^ Trapd aoi; 559 — 561 napd rib jufcv — Ttobarptuv- 
t^— elmv,— nap' tixoi b' !<rxvo{. 589 t6v ttXoutov dqi nap' iavnp. 
742 ^YKaTaKeijLievoi Trap' auT<£. 1046 nap' djuol x©^ ?jv. 1120 €?xov — 
irapd taT^ KamiXicriv navr' aYa9d. 1149 rd— Trap 3 6|mtv tOTi peX*riw. 

Fr. 149, 6 doi — fivbpes Trap' vixiv qtbocpoiTai; 411, 2 EuaGXo^... 
Trap' iiiiv toTs veoi? (£<xti). 

Eodera sensu praedita est particula his locis, ubi e verbis pas- 
sives pendet (quod longe aliud est atque tircd c. gen.). 

R. 910 irapd Opuvixqj TpacpdvTeq. 

Fr. 129, 2 uiraXeiqpojLievoq Trap' iafpili. 

II. 1) Tralato sensu, ita tarn en, ut localem significationem ali- 
qua ex parte retineat, usurpatur praepositio, e v. eivai suspensa, 
ad indicandum, aliquid penes aliquem vel in alicuius potestate 
esse cogitari. 

N. 112 eivai Trap' auTOiq cpaaiv djucpu) Tib Xoyw. 903 Trapd toicti 

0€Ol£ (blKTl iGTl). 

Av. 603 6Ti€iav— oficrav Trapd toicti Geoitfiv. 

2) Ad animum notione tralata, praepositio eum indicat, cuius 
iudicio aliquis laude, honore, dedecore, gratia sim. dignus est 
(„y, Bt oasaxT* 4 *). 

V. 1462 ttoXXoO — enaivou Trap 3 £\io\ Kai toicjiv eu cppovoOaiv tu- 
xwv, ubi etiara Trapd c. gen. dici poterat (cf. Rau. p. 47 sq.). 

Av. 1278 Tijw?|V nap 3 dv9pumoi£ qpepei. 

L. 854 ou yap aKXeeg xotivojua to aov Trap' i\y\v ioriv oub' 
dviuvu|aov. 

Ec. 485 fijuiv — av alcrxuvriv cpepoi n&aaxax Trapd toT^ dvbpdm to 
TipdTMtt tout' eXeyxGev. 582 to Taxuveiv x a pfrwv lueTexu ttXcicjtov 
trapd Toiai 6eaTaTg. 

Eadem significatione verbis passivis iudicandi et appellandi * ad- 
ditur in 



* Temere igitur Ravius (pp. 46—47) hunc usura trapd praepositionis, e ver- 
bis appellandi suspensae, ab Atticis abiudicat soliquc Polybio tribuit. 
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a) V. 1049 oubfcv x € fowv rapd toicxi cro<poig v€v6mkjtoi. 
L. 10 rapd — to?s dvbpdmv vevo^<j|i€Oa civai navoOpxoi. 

b) V. 1089 Trapd toicxi (teppdpoiat— jLtrjbiv drrtKoO KaXeTcfGai aq>ii- 
Kdq dvbpiKubT€pov. 

A v. 761 dTTaras — Trap' fm?v— K€KXrj(T€Tai. 



B. TTapd, c. gen. coniunctum, 

Semper personam indicat, a qua aliquid proficiscitur sive pro- 
prio sive tralato sensu. Itaque suspensuin invenitur 

1) ex verbis movendi, qualia sunt: 

t^kciv: Av. 1533 ffcovox np£o$ei<; rapd toO Aios, ubi praeposi- 
tio simul e duabus vocibus, quae una praedicatum faciunt> sus- 
pensa est 1588 itpe<r0€\5ovT€s-=-fiKOjLi€v itapd tujv Oewv. 

L. 613 fiHei nap 1 fijiwv Td TpiT* IneOKevaaiiiva. 

PL 358 eT ti K6KXo<pu>^— Jk€?9€V ffreis dpxupiov f| xpvoiov napd 
tou 0eoO, quo loco Bachmann. (p. 130) recte iubet verba it, t. 
Beou cum v. fixei^ coniiingi, quod ceteris locis Ar. dicere soleat 
KX^nreiv ti tivo^. 521 £|Lnropos tikuiv £k eerraXia^ trapd t' fiXXwv 
dvbpairobi<TTUJV, ubi t' fiXXwv Velsenus e coniectura scripsit pro 
TrX€i(TTujv librorum; quae coniectura violentior mihi videtur esse. 

(d v ci)tt e t e a 8 a i: Av. 795 nap' u^iuiv — dveirreTO. 1 230 ir£ronai 
Trapd toO Trarprft. 

£ I e X e T v: Ec. 48 Trapd Tdvbpds &€X0eTv. 

aveaTTjKevoi: Ec. 1073 dvearriKUia Trapd tujv TcXeiovwv, ubi 
verbum praegnanti quadam vi praeditum est: „surrexit et venit a . 

Eodem pertinent duo loci, quibus verbum movendi e praeceden- 
tibus auditur: 

Av. 1202 trapd tujv Oewv £twy€« 

Ec, 522 oii Tot rrapd tou jlioixou t^ 9n^ €l ^» ubi sine causa vide- 
tur Velsenus tou pro toO codicum scripsisse. Y. Blaydes. ad h. 1. 

2) Ex verbis sumendi % accipiendi, dandi, halendi, cupiendi, fe- 
rendi sim. pendet praepositio: 

Xa^pdveiv: A. 389 Xafte — Trap* lepujvujiou — 'Aibo^ kuvhv. 
E. 959 Trap* £juoO -toutovi XafJibv. 1190—1 Xafte— TtXaicoGvTos 
ttiovo^ trap' djaoO tojliov.— nap' Ipou b' fiXov ye tov TrXaicoOvTa 

TOUTOVl. 
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V. 785 xov iiiaQbv &ir69ev Xffi|iOfiat;— irap' ipoS. 

L. 533 Trap' djuoO — Xa|Ju>v. 1206 laz\ irap' tjuoO Xafleiv irupibia. 

R. 251 tout! irap' ujuuiv Xajupdvu>. 

PI. 164 xPuffiov rapd (ToO Xafiwv. 829 outfiav irapa tou Trarpd^ 
AafJwv. 

Fr. 649, 2 aYpdv— 2Xa[iev — irap' auxoO. 

irapaXajLipdveiv: Av. 1 543 fiv — f^v -- irap J diceivou TrapaXdpij^. 

R. 939 irap^Xaftov xf^v xexvriv napd (ToO. 

(tt a p a)b e x e <T 9 a i: L. 603 xauxaai beHai trap' ejnoO. 

R. 1013 auioug Trap' ^jaoO Tiapeb&axo. 

b i b 6 v a i: E. 869 fbiUKas — toutujI KatTUjua rtapd creauxou. 

l\z\v: N. 459 xaOxa jiaGwv nap 1 fyou kX£o<;— ev PpoxoTtftv elieiq, 
ubi Trap 1 cjlioG cum \CKioq ?£€i£, non cum |ia6ujv, ut vulgo, coniun- 
gendum docuit Kockius et Bachmann. (p. 13). 

V. 102 Trctpd xwv uttcuGOvujv ?x ovTa XPHM^fa. 

Av. 1213 crcppaYib' tyeu; Ttapd xifiv neXapYttv; 

lam sequuntur cetera verba: 

E. 802 iva — bwpoboKifc rcapd xi&v rroXewv, ubi tt6Xi£ pro persona 
habetur: nam incolae intelleguntur (cf. Baehm. p. 130). 

N. 412 xifa MeTaXTig dmGunritfas aocpias — Trap' fijw&v. 

V. 56 juribev Trap* f|jnujv trpoabOKav Xiav jue'Ya. 680 Trap' Edxapi- 
bou — xpeig t' aYXiGas ixeriixe^a. 

P. 261 irap 1 'AGrivaiwv ^exaGp&ei (dXexpi|Javov), quod verbum, 
etsi proprie motum significat, tamen his malui annumerare, quippe 
quod omnino in notionem arcessendi abierit. 

Av. 608 xpiotKocFi* auxois £xi npoGQf\Oovo' SpviGe^ lrr\. — rrapd 
tou; — -nap' oxou; Trap' dauxi&v. 982 8v (= xov xP^I^M^v)— Tiftpd xd- 
ttoXXwvo^ &efpa\\>&)it\\ „ab Ap. acceptiim". 

L. 562 eiq xov x a ^ K °uv ejaPaXXojuevov mXov XckiGov irapd YPa<*S 
„pultem, ab anu emptam", * 1057 daiiq av— baveianrat nap' fmwv. 

PL 884 TxpidjLievo^ xdv baicxiiXiov xovbl Trap' Eubdjuou. 

Fr. 25 xauxl xd Kpe' auxtu irapd Yuvaucos xou qpe'pu). 

Similiter e verbo eivai pendet praepositio in 

N. 431 frjxai aoi xouxo Trap' fijwijv. 533 mcrxd Trap' ujuiIiv yvwj-hk 
taG' flpxia. 



* Ceterum nescio, car Brunckius in conversione huius loci et Bachmann. p. 
94 pultem masculinum fecerint (ille: „pultem a vetula sumptwm"; bic „pultem 
eroptwm ab anu a ). 
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Th. 183 Tiq— trap' fijw&v ^crrtv uxp&eui cjoi; 

PL 532 nap' dpou b' loxiv toOx* eunopa ndvG' univ. 

Denique exstat locus, uhi verbum sumendi, unde suspensa est 
praepositio, cogitatione supplendum est: 

Fr. 198, 2—6 toGto napd Auaitfxpdxou.— xouxo napd tujv pijxd- 
ptuv. — nap' 'AXKifhdbou xoOxo. 

3) Ex verbis, quae ad animum tralatam accipiendi notionem 
habenf, ut dicoiiav, luavOdveiv, nuv8dv€(j6ai, praepositio his locis 
pendet (cf. Bacbm. p. 127—129): 

d k o u e i v: A v. 690 <kouaavT€<; ndvxa nap* fmffiv. 

R. 896 napd (Tocpoiv dvbpoiv dicoCkxai. 

juav9dv€iv: N. 840 xi — av nap' £k€ivuuv icai jidOoi xP*1<*tov xiq 
av; 886 ambq naGrjcxexai Trap' auxoiv toiv Xoyoiv, ubi Xotoi perso- 
nae esse finguntur. 

V. 1281 juuxGovxa napd wbevoq. 

Av. 376 napd - (piXou 06 jidOots fiv. 378 nap' dvbpi&v £jia0ov 
fyOpaw. 

Th. 22 n6XX' Sv |id0oig xoiaGxa nap' tyoO. 

R. 1028 i.xapx\v youv, nepi viiarc n na0u>v napd Aapeiou xe0veu»- 
tos, 6 x°po£ b' eu0u£ Tib x*ip' wbl (Tunxpouaa^ einev iauoi. Ita. Vel- 
senus e coniectura edidit, cum libri contra metrum exhibeant: 
nviK' rjicovaa nepi. A. x. Alii aliter locum emendare conantur. 

nuv9dv€<j0ai: A v. 47 nap' Ixei'vou mAiaBau 

Th. 4 napd aoO nu0^<T0au 

PL 594 napd xifc 'EKaxTft— nuOeaOat. 

4) Denique apud verba dicendi bis praepositionem napd reperimus. 
A. 1057 napd xffc vun<p?K — Xe£ai. 

Av. 692 (iva) nap' ^ou TTpobiKip KXdeiv tfnTjxe, 

5) Semcl apud verbum passivum legitur napd, ita tamen, ut no- 
tionem suam tencat ncque significationem praepositionis utto assu- 
mat (cf. Madv. Synt. § 78 ann.): 

A. 226 nap' e^ioG noXe^o^ au&xai „cb mociI CTopouu a . 

6) Restant pauci loci, ubi praepositio cum nomine suo e sub- 
stantivo pendet, verbo movondi aut capiendi omisso. 

A. 61 oi npecrpei^ oi napd ftaaiX€u>£. 134 Beuipo^ 6 napd Zi- 

TOXlCOU^. 

V. 1160 fyGpwv nap' dvbpurv bucfyievn KaxTuyaxa „ab h.stibi.s 
accepta". 
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LoDge alia ratio est loci 

A v. 1172 ti&v — 0eujv ng — tujv irapd toO Ai6$ — etaeirreTO, quod 
brevitcr dictum est pro tujv Trapd tuj Ail irapd toO Aids elatmtTo 
(Kr. I, 50, 8, 10). 

De Th. 1170 iam supra diximus. 



C. TTapd, c. ace. coniunctum, 

I. Loeali significatione, ex verbis movendi suspensum, 

1) Personam indicat, ad quam aliquid movetur (cf. Bachm. p. 1 14). 
N. 853 irapeXOujv— Trapd Toiiq YHTeveiq. 

P. 884 aT€iv Trap' aurov. 

Av. 46 6— ot6\o<z vtuv ion Trapd t6v Trip^a, ubi ot6\o$ £(Tt{ idem 
est quod iropeuojueOa. 333 TiapeftaXe — ipi Trapd r&oq dvdtfiov, qui 
locus corruptus esse videtur: v. Mein. Vind. p. 87 et Blaydes. ad 
h. 1. 844 KfipuKa—TT^uupov Trap' ipi. 992 et 1039 ffcuu Trap' fyid^. 
1269 Trapd tou^ (JpoTOus otydjuevov. 

Ec. 695 beOpo nap' fijaag, ubi v. movendi auditur. 

Hue fortasse pertinet locus 

Av. 846 atiToO ja^vwv ofywute Trap' t]i6 y in quo explicando inter- 
pretes inter se non consentiunt. Brunckius enim, duobus locis 
Plautinis collatis, ista interpretatur „mea causa" (= „wo Ka- 
caeTca ao MeHJi, no MHi a ), quae vis a praepositione irapd aliena 
esse videtur (v. Kock.). Kockius £X0u>v audiri iubet, ut sententia 
sit beOp' £W iva KXdris. Sed hoc cum auToO jl^vujv non congruit. 
Mihi omnia plana fore videntur, si Trapd eodem sensu accipiamus, 
quo irpog in A. 1032 icXae rrpog toik; TTirrdXou: „ipse hie manens 
mitte fletum tuum ad me a : ut Pithetaerus Euelpidem ad se prae- 
eonem, ita hie ilium ad se fletum mittere iubet. TTapd autem pro 
irpog dixit TraKuuv, ^Treibfj eiTiev auTifc trap' £jue (v. 844 et 845). 

2) Altera significatio Trapd praepositionis, c. ace. coniunctae, est 
n iuxta, apud, secundum", cum res vel persona indicatur, iuxta quam 
vi'l in cuius vicinitate aliquid est vel fit vel movetur. 

a) Ac primum omnium de verbis fcrraaGai, TiBecrGai, KeaOai pauca 
piMemonenda videntur. Quae cum et motus et quietis notionem 
habeant, interdum difficile dictu est, utro sensu Trapd c. ace, ex iis 
suspensum, accipiendum sit: „ad" an „apud". Atque verbo iffTaaGai 
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additnm, irapd c. ace* semper „apud* valere existimo. Cuius reihas 
habeo afferre rationes: primam, quod huic verbo Ar. semper £v et 
ini c gen. (Pr. 138) vel dativo (V. 7W), nunquam t\q vel tni c. ace. 
adiungit (XaraaQai im TpcTc iambaq stata locutio est neque opponi 
potest); alteram, quod in P. 1269 dixit outo*) trap' £jufe otdv, atJioG 
autem est „hic a , non „huc*; tertiam, quod in R. 1378 napforcKreov 
Trapd tui TrXdmrprc prae position em cum re coniunxit,' quod nisi 
sensu „apud u fieri non potest Idem de v. t { 9 € a o i in Av. 402 t6v 
Oufudv Katri0ou~- irapd tfjv dpirtv valet, ubi praepositio cum abstracto 
coniuncta est Sed in Av. 631 de vi praepositionis dubitari potest: 
nam nO^vai turn pro quiestendi, turn pro movendi verbo habetur; 
qua de causa ei et €iq, et £v, et \m6 c. dat. apponitur. Verbo 
Ilea 6 ai additum irapd „apud* significat: nam omnibus tribus 
locis, ubi ei irapd appositum est, „sedere a , non „eonsidere a valet; 
atqui etiam boo sensu in E. 750 cum £v coniunctum est Cf. E. 
403. V. 90. Av. 742. L. 1140. Th. 1182. PL 185. 382. Fr. 474, 2. 
(De R. 199 v. Fritzscheum). 
lam afteramus locos. 

i'dtaaeai: V. 1083 <rvaq dvfjp trap' fivbpa. 
P. 1269 avrroO Trap' i\xi <rrdv. 

L. 634 &mf)£u> Trap' atirdv. 1122 gtx\t€ Trap' i^xi. 1275—6 dvftp 
be irapd fuvaiKa ical ruvf| <ttY|tuu trap' dvbpa. 
R. 1378 TtapicTTacjeov irapd Tib TrXdtrnYT*- 
Ec. 737 icttw irap' auTrjv. 

t i e a a i: Av. 402 t6v 0u|Lidv k<xt<40ou — irapd tt|v Appiv, ubi 
schoL V: dicrei 6itXhT) ^^Xctiuuv t6 bopu KaTa0^(T0at trapa rf|V acftriba. 
681 irap' ijxe 0^vo? 6jn6<ppova^ Xdyous, quod Beckius et Kockius 
analogia xi0€cr0ai xd faXa napd nva „arma cum alqo coniungere" 
recte mihi explanarc videntur. Contra Mein. (Vind. p. 99), Rei- 
skeum secutus, et Blaydesius male Trap' in itpdq mutari iubent, 
quemadmodum <piXiav, dprjvirv et similia O^oOai trpds Tiva dican- 
tur, non item trapd nva. 

g I € a a i sim.: V. 392 irapd tov KXdovra Ka0?i<T0ai. 
Av. 774 8x0tu 4q)€£6p€voi Trap' "EjJpov iroTaiuuJv. 
Ec. 617 napd Taq Otytvdg xaOeboOvrau 

b) Quibus expositis, ad eos locos transeamus, ubi irapd, „iuxta, 
apud, secundum u significans, ex verbis movendi pendet; quo in 

13 
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genere et personis (a), et rebus (fl), quod saepius invenitur, 
adiungitur. 

a) P. 726 nap' aur^v xr\y Oeov, ubi ex proximis audiendum est 
Karapfyxei. 

P) A. 996 rcapd Tovb€ (= rdv djum€\ibos 8px©v) v£a povxibxa au- 
Kibuiv (sc. i\daai) „B^ojib, napauiejfcHO". 

V. 1520 itiibdT€ irapd lydfAaGov Kai 8*v' d\d^ drp»T^ou. 

Av. 390 Kal t6 b6pv xP^lt toy dfleXlfficov, ncpiiraTeiv typvzaq fiyas 
ti&v fiirAwv £vtos, nap' aurnv Tf|v x^Tpav fiKpav 6pu>vras £ytus. 
Haec lectio a Dawesio instituta est; libri plurimi et optimi ha- 
bent Trapd tt)v x<JTpav aicpav airniv, deteriores duo nap' adxfiY ii\v 
X. dKp. ain. Sed Dawesius dimidio locum sanavit: nam in eius le- 
ctione aut fiicpav, aut 6pwvra^ vitiosum est. Omnium facillima vi- 
detur Bentlei emendatio, qui pro fiKpav reponi iubet fivrnv. Cete- 
rum, utut res se habet, verba Trap' auifjv Tf|v x^Tpav cum Trepma- 
TeTv coniungenda sunt. 

R. 1068 rrapd Touq 1x60$ dv&uiyev. 

c) Ubi ex verbis, quietum statum vel actionem significantibas, 
praepositio hoc sensu pendet, plerumque cum rebus, rarius cum 
personis coniungitur (quae in dativo saepius ponuntur) atque sem- 
per „iuxta, apud", nunquam aut rarissime. nisi quid me fallit, „in 
ali cuius domo vel terra* valet neque alicui aliquid esse vel ali- 
quem aliquid habere indicat. 

a) Personis igitur his locis adiungitur: 

V. 1108 o\ be Trapd tou^ gvbeica (sc. biK&lovax). 

Th. 489 Ipeibojiai trapd toy 'Atuid, quern locum Vogelreuterus 
(p. 45) ridicule iis annumerat, ubi irapd motum aliquo directum 
denotat 1193 ti ou KOTeubei Trap' £jl^, quae verba Scythae sunt. 

Fr. 126 f^xex Trapd tou$ dpxnT^tag „apud archegetarum statuas*. 

Hue pertinent etiam 

A. 759 Trap' d]U€ TroXuTijuaxog (6 oXrdq iarx), quod cum „in terra 
nostra* valeat, Megaricae dialecti proprium esse Bavio assen- 
tior (p. 63). 

Fr. 451, 2 Yuvauca bk &ttoOvt€s £v0db' ffronev, flv cpacTiv e?vai 
Trapd aL Hie quoque postrema verba „tuae dorni* valere viden- 
tur. ,)Sed a summo elegantissimi sermonis Attici artifice Aristo- 
phane aliena esse haec verba censuerim, nam et corruptissime 
tradita sunt et fabulam TToitictiv [unde hoc fragmentum desumptum 
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«st] nonnulli grammatici ab Aristophane abiudicaverunt et Archippo 
tribueruat" (Bau. p. 63). Ceterum, etiamsi ipsius Aristophanis 
sunt, ou qppovTiq 'ImttMcXeibq. 

0) Rebus additur praepositio in 

A. 72 irapd Tf)v JwoXJiv — Kaxaiceinevos. 

V. 394 ko6 jl&vi itori <xou napd xd$ icdwas odpfyrw unb' drroTrdpbui. 

Av. 145-6 &m — n6\i$ irapd x#|v £p<u9pdv GdXaxxav. — jujbaiuufis 
fouv tc wapa OdXaxxav. 244 dXeiac nap' afiXwvas— ^itiba? xdirrcxe 
<de qua loco v. infra p. 196). 

L. 835 ttoO V iariv ficmq tori;— uapd xd xt^ XX6?k. 1302 xoi W| 
jrdp Edpuraxv ijndbbovxL 1309 xai Kdpai nap xdv Eiipibxav djuirdX- 
AOVTI TTUKVd Troboiv. 

R. 162 imnJTOTa irap' auxifa x#|v 6bdv— oiKoumv. 194 irapa xdv 
Auaivou XiOov (sc. dvajieveTg). 

PL 795 irapd xf|v toriav (sc. b&Ojuai id Kaxaxutfjuaxa). 1153 irapd 
if|v 9upav— \bpvaaa&£ jae. 

Verbum elvai audiri potest his locis: 

N. 326 irapd t#|v eicrobov. 

Ec. 685 xftv irapd xauxrjv (sc. (Ttoidv). 

3) Restat locus 

A. 68 £xpux6ne<x6a irapd Kauaxpiov Trebiov 6bonrXavo0vx€{. Libri 
bid tujv Kauaxpituv irebiwv, nisi quod,Rav. habet irapd pro bid; unde 
Dindorfius, cum talia numero plurali dici solere negaret, articulo 
deleto, accus. singularis posuit. Atque articulum haud raro alibi a 
librariis inseri egregie docuit Bachmannus (p. 36 sq.); hoc loco eum 
facile addere potuerunt, pro trisyllabo Kauaxpiwv habentes (Blay- 
des.). Itaque, cum bid, genetivo pluralis appositum, vix ferri possit, 
Dindorfii emendatio lenissima et quae optimi codicis scriptura ni- 
tatur primo aspectu probanda videtur. Nam aliae coniecturae hac 
multo deteriores sunt, ut Elmslei, qui, coll. P. 989 o! <xou xpux6M€0' 
fjbTi xpia Koti b£K &cr\, hie quoque praepositionem deleri solumque 
genetivum relinqui iubet. Sed Tpuxojuai, cum gen. coniunctum, „de- 
aiderio alicuius macerari" valet. Similiter praepositionem deleri 
iussit R. Klotzius, ita tamen, ut genetivus cum v. ibomXavouvxe^ 
coniungeretur (cf. Kr. II, 46, 1, 2): quam coniecturam Ravius (p. 84) 
apeciosissiraam vocat; ego vero ne Atticam quidem esse contendo. 
Neque Blaydesii coniecturae, iroxajudv pro Trebiov reponentis aut 
dvd to Kaucrxpiov Trebiov scribentis, ullo pacto probari possunt: ilia 

13* 
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quod a codicum lectione longius abest, in hac inguper dvd offensfoni 
est .Sed re vera nc Dindorfii quidem emendatio probari potest. Qtifr 
enim sensu rapd irebiov 6boiir\aveiv accipiendum est? Nonne „per 
planitiem errare"? At hie praepositionis usus (ttt ide*n quod Kara 
significet) ab Atticis alienus videtur neque facile nisi Apud refeen- 
fciores poetas repsritur (Rati, p. 65). Eadem de eauSa aptid Thu- 
cydidem 6,. 32, 1 Kpa-rijpas xtpaffavjeq Trap' &rav tti (Trpdreujcia, quod 
vulgo vertunt „per totum exercitum a (v^ Thes. v. VI, p: 196), prae- 
positionem usitatam vim suam („iuxta«)retmer6 existimo: nam qui 
Kpaiflpag ^Kepdvvuaav extra exercitam stetisse putandi start. Hie 
mihi forsitan aliquis opponat Av. 244 &6ias irap' adXt&va<;— £nfri- 
baq KdTTT€T€, quod Brunckius vertit „in paludosis vallibtis culices 
devoratis". Sed quidni interpretemur: „iuxta loca angusta et pa- 
lustria", i. e. non in ipsis paludibus, sed in earum ripis, praesertim 
cum Suida, hunc Ar. locum sine dubio respiciens, iXeiaq auXwvas 
dici tradat tck; £Xwbei<; biwpuxas, i. e. fossas paludibus similes 
(v. Thes. v. Ill, p. 708)?— Quid igitur scripsit Aristophanes? Aid 
KaucTTpiwv Tiebiwv, opinor: genetivum enim omnium codicum con- 
sensus tuetur, itemque bid praepositionem praeter Rav.,' apertis- 
sime in errore versantem, ceteri omnes (atque etiam lemma scholii 
ipsius Rav.) sine variatione ulla exhibent. Atque bid sensu „per 8 
Ar. dixisse iam supra vidimus (p. 117 sq.); pluralem autem nu- 
merum huius vocabuli etiam alibi prorsus eodem sensu, quo sin- 
gularem, positum invenimus, ut et 'HXumov trebiov dicitur et 'HXu- 
<na irebia; fortasse autem pluralis ita explicandus est, ut eo alii 
quoque campi, Caystrio similes, designentur; qui* usus, in perso- 
narum nominibus frequentior, interdum in locorum quoque nomi- 
nibus invenitur (cf. Kr. I, 44, 3, 7), ut Her. 3, 160 be'xa Ba|3uXu)- 
ve^. Plat. Reip. 387 B Td irepi xaOxa 6v6juaTa— dTropXriT^a, Kiukutou? 
re Kal IruTaq Kal dvdpouq. Similem usum in Latino quoque ser- 
mone deprehendimus (Kuehn. II, p. 51), ut Catull. 45, 22 Syrias 
Britanniasque. Prop. 3 (2). 16, 10 alias IUyrias. Queruntur igitur 
legati, misere se afflictatos esse, cum per campum Caystrium alia- 
que loca amoenissima oberrarent, quod in patrium sermonem ita 
verterim: „botb mh mjt<ih.!ihci,-to, pastisaaa no pa3HHM«B KancTpift- 
CKHMfc paBEHHaMi". Restat, ut doceam, unde trapd ih Rav. irre- 
psisse existimem. Cum bid et rapd nullo pacto confundi possint, ] 
puto librarium, oculis aberrantem in v. 72, inde Trapd in v. 68 J 
transtulisse. Cf. quae infra (in irepi) dicentur de PI. 1131. 
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II. lam transeamus ad tralatum particulae usum, qui multo ra- 
rius invenitur, quam proprius. 

1) Ac primum quidem irapd semel de convenientia du arum re- 
rum legimus, ubi aliquid secundum aliam rem fieri dicftur (<juo 
intellect Graeci xcrrd praepositione uti solebant). 

Th. 121 (deicroiTe) Aarw re, Kpoujaatd f 'Amdbos ttoM nap' 
€upu9jLia <t>puYicjuv biveujuara XapiTWv, ubi Trap' €upu'6|ua a Dindorfio 
pro trapdpu0|ii* cBpuGjaa codicum, biveujuata a Bentleio pro biaveii- 
jmaxa repositiim est. Sensum loci schol. explicat: *rij <t>puYia dp)xo- 
viqt fipjuocTjaeva. Itaque ad verbum haec ita vertenda sunt: „Lato- 
namque celebrate et pulsus Asiaticae citharae, qui secundum pulchre 
numerosas Phrygiarum Gratiarum saltationes fiunt". Sed hie prae- 
positionie usus adeo insolitus fuisse videttfr, ut Ravius (p. 85) nul- 
lum aliud eius exemplum afferre potuerit praeter locutionem iroipd 
ordBjLiTiv „ad amussim a : quare de emendatione dubito. 

2) Multo usitatior fuit contraria signification cum praepositipne 
indicatur, alteram rem ' cum altera non convenire, quod Latijie 
j,praeter a vel „contra a particulis declaratur. Cuius usus unum 
exemplum apud Ar. exstat. 

P. 794 6 Trap' IXmbas dx € to bpawa „praeter spexn a . 

3) Turn vero Trqpd alternationem designat in 

R. 643 ttXtit^v irapd ttXtiy^v ^Katepov (sc. TTardSu) vel sim.), quod 
proprie significat: „plagam iuxta plagam infligam", i. e. aliam post 
aliam, alternas plagas. 

4) Quarto loco ponam eum particulae usum, ex quo exclusionem 
significat, ubi Latini „praeter a praepositionem, nos „KpoMi, no- 
mhmo u usurpare solemus. Quae vis tribus locis in una eademque 
locutione occurrit. ^ 

N. 698. V. 1166. P. 110 otk &m irapd xaOT 1 fiXXa ,alia praeter 
haec non sunt", i. e. „aliter fieri non potest". 

5) Restat, ut dictionem irapd ttoXu commemorem, quae saperla- 
tivo additur ad eius vim augendam eodem sensu, quo Latini „ mul- 
to a dicunt. 

PI. 445 beivoTarov Iptov irapd noXu Jpyiuv. dirdvTwv. 
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n e p i. 



Be forma, TTepi, cum genetivo suo postponitur, anastrophe affi- 
citur, nee in sublimi solum oratione, ut aliae praepositiones, sed 
etiam in quotidiano sermone: nam ir^pi ter in canticis: N. 956. 
L. 627. 1289; duodecies in senariis legitur: P. 105. 216. Av. 23. 
113. 1101. 1631. L. 190. 1235. Th. 1102. R. 809. 1426. PI. 199. 

Be usu. In tmesi semel legitur in cantico Av. 346; ceteris locte 
TT€pi praepositio est, genetivo 139, accusativo 46, dativo 5 locis 
iuncta. 

A. TTepi, c. gen. coniunctum, 

I. Illud significat, de quo aliquid dicitur, cogitatur, sentitur, 
agitur („o, oraocHTejbHo" etc.). 

1) Saepissime ex verbis et locutionibus, dicendi, cogitandi, sen- 
tiendi notionem habentibus, suspensum invenitur, uit 

X^t^iv: A. 39 i&v— irepi eip^vric Mfr). (De v. 356 v. supra 
p. 135). 499 X^T€i— rrepi t% irdXewg. 

V. 343 Xereig ffii n irepi tujv vewv dXt]6^. 

Av. 23 xfig 6bou ti \tyzi itfpi; 25 ti— X£rei rrepi ifa 6bou; 1675 
biicaia X^teiv irepi ir\q k6qx\<;. 

e in eT v: N. 159 ti — efne irepi rf\<; fyrribos; 

Av. 1101 etireiv n — if\q vvkx)<; ir^pi. 

cppdZeiv: E. 514 cppdcrai irepi toutou. 

R. 65 jufj — irepi livoug (sc (ppdtfqs). 

X p T] (T n 6 <;: E. 126 t6v irepi aeauToO xP^^M^v. 1005 sq. eicriv 
bk Trepi toO (sc. ol xPn^oO; — irepl 'AOtivwv, nepi TTuXou, irepi aoO, 
irepl ^oO, irepi dirdvrujv TTpaTMdxiuv. — oi crol bk irepi toO; — irepi 
'AGtivujv, irepi cpcucfig, irepi AaKebaijiovtwv, irepi (TKojuPpwv Wwv, rrepi 
tuiv jaeTpouvTUJV t^X^t' iv dYopcji Kcncwg, irepi aou, irepi djuoO, irepi 
dirdvTuuv irpaTJU^TWv. 1012 tov irepi djaoO (sc. xptl^MOv). 1027 ^oi— 
fcfr' 6p0ujg (sc. xpr\Gixbq) irepi toutou tou Kuvdq. 1063 outocti — ion 
rrepi tou v<xutikou 6 xpr)<Jii6q. 1086 xP^l^M^? irepi (ToO. 

a k o u e i v: Av. 690 dnoucravTeg — irepi tujv jaeTeuupwv. 

Th. 577 dnoucTag irpaTjua irepi tijuwv iii^a. 
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M a v d v € i v: N. 638 — 9 trcp\ M^rpwv f\ £u8jyuftv f\ ircpl &nvv 
(ftouXei pavOdvciv); — irepi ji£rpu>v. 647 jiavOdvciv 7t€pi ftaOjutiiv. 681 
ncpi tutv ovo^dmuv juaBeiv. 

R. 1028 Trepl vticq^ Tt uaOuiv irapd Aapciou TcGvcuhros, de quo v. 
supra p. 191. 

Y v d> ji t] v (?x€iv, cincTv, ir p o 6 € i v a i): E. 931 yvwjmiv 
ipelv M^XXovta ircpl MiXticjiujv. 

R. 1422 ircpi 'AXtctfhdtbou Tiv' ?%€tov YVifyniv; 1424 *x ei — rap* <**- 
toO -riva tv^t)v; 1436 fWijuiiv— etTtcrrov ircpl rfc ir6\€u>c. 

Ec. 396 irepl 0um)pia<; fvUi^a^ irpoteivai r1\q irdXeux;. 

b € i a i t bebilvai: V, 1358 raOr' oflv ircpi juou b&otice jrf| 
bicupOapiu. 

Ec. 586 wcpl — toO KaivoTo^eivjafi beiaqq. 

PI. 199 £v jui6vov b&ouca. — cppdZe, toO ir^pi. 

Hue adde 8 a p p e i v: Ec. 621 irepi <rou Odppci „de te bono 
animo esto*. 

Apud eadem verba timendi ncpi c. dat quoque ponitur, de quo 
v. infra, non magno, ut videtur, sensus discrimine: nam irepi c. 
gen. apud haec verba nostro n 6oaTi>c^ Ha cnevy *ero, no noBOjy 
*ero tf plerumque respondet, irepi c. dat. nostro „6oaTbCfl sa ito k . 
Cf. Passovii Lex. II, 1, p. 822. 

Jam sequuntur reliqui loci. 

A. 546 Ooptiftou dTpanuiTUJV, n€pl Tpiripapyou pof|^ quod schol. 
interpretatur: 6opt)ftou Powvtujv trepl toO beiv Tpuipdpxouq elvcu. 
Hanc explicationem impugnat Muellerus. „Recte, inquit, si trire- 
raium praefecti initio demum belli electi essent, sed illis tempo- 
ribus praefecti ineunte anno eligebantur (Tb. II, 24. Bockh. Staats- 
haush. I, p. 700); significant haec verba potius clamorem circa 
praefectos sublatum, qui stipendia, a praetoribus accepta, solve- 
bant. Bockh. 1. 1. I, 706. Aptissime sequitur jliktOoO bibojbtevou". 
Recte vir doctissimus veterem interpretationem impugnat; quam 
autem ipse proponit (ut ircpl „circa a valeat)*, haudquaquam pro- 
bari potest: nam 1 oca lis usus irepi praepositionis, cum gen. con- 
iunctae, poeticus atque rarissimus est (cf. Thes. v. VI, p. 770. 
Kuehn. II, p. 426). Itaque aut alia ratio interpretandi ineunda est, 



* Idem cen6et Merriiis et Vogelre uterus (p. 49), qui hue refert etiam A. 25 
iboTtfcaectt irepl toO itpurrou E0)ou. 
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ajit locus emendandus. Atque video Bergkium, cni consentit Muel- 
leros, novum adiectivum excogitasse TrepiTpinpdpxou, Meinekeum 
(Vind. p. 10) et Holdenum virgulam post (TTpaxittiTiwv delevisse, 
coll. E. 666 ol &' ^GopuPouv Trepi tujv dqpvwv; sed quid sit Oopupetv 
Trepi Tpinpdpxou (toffo equidem non intellego. Quamquam quid ego 
has nugas commemoro, cum locus simplicissime explicari pos- 
sit? Quidni enim statuamus, milites de suo quemque trierarcho 
clamare, i. e. de virtute eius aut ignavia et quae sunt generis 
eiusdem magna voce inter se loqui, perinde ac senatores in £. 
666 de apuis tumultuentur? Paulo aliter locum intellegit Mer- 
rius, qui haec Anglice vertit „of shouting after the captain". 
Is suspicatur agi de militibus, qui trierarchum absentem suum, 
cuius erat stipendium iis persolvere, diu exspectantes, tandem 
clamorem tollunt, ut eum evocent. Quae sententia vereor ut pos- 
sit rapt praepositione exprimi. Ceterum, si quis Bergkii Muelle- 
rique sententiam (de clam ore, circa praefectos sublato) sequi ve- 
lit, scribat, lenissima mutatione facta, Trepi TptT>pdpxous vel Tpiri- 
papxov pofjg. Cf. de simili re Thuc. 8, 84, 1 e6pufk>s irepl tov 
'Aanioxov, qui militibus stipendia dare noluit. In eandem conie- 
cturam video nuper Herwerdenum quoque incidisse (Hermae v. 24, 
p. 605). 627 tov bfljuov jueTcnreiGei irepi tujv tfTrovbuto. 646 Trepi Tf|$ 

TOXjLlTig — TTOppW kX€0<; TJK61. 

E. 87 Trepi rcoiou toOv ioji croi; »de potu tibi agitur?" Cf* Froh- 
bergerum ad Lys. 12, 74. — 666 £0optipouv Trepi tujv dcpuuuv. 809 dvei- 
ponoXeTq Trepi aauToO. 

N. 320 irepi KcmvoO (TTevoXe<rx e ? v - 382 Trepi toO TrcnrdYOu Kai tt\? 
Ppovrfjs ix £biba£as. 490 Srav ti TTpopdXXu* aoi (Tocpov Trepi tu/v \ii* 
Teujpwv. 736 Trepi toO (sc. cppovTufo); 739 Trepi tujv tokujv, ubi &eu- 
peiv ti pouXoucu vel simile quid audiendum est. 

V. 29 Trepi tx\<; TtoXeuj^— Ion toO omq>ov<; 6Xou (sc to £vuttviov). 
546 Trepi ttk Trdtfriq — pcttfiXeias dvTiXoyricXeiv. 548 Trepi -rfc dpxfc 
dTTobeiHu). 559 Toufi Trepi tujv dvnpoXouvrwv „quod de supplicibus 
dicis". 767 biKaCe Toiaiv oiKerais. — rrepi toO; 

P. 105 lpr)a6)ievo<; ^iceivov 'EXXiivujv nepi. 1303 %<sa<; — nepl Tfc 
doniboq. 

Av. 596 jaavTeuoji^VLu Trepi toO ttXoO. 719 8pviv Te vouiteTe Trdv0' 
Sacmep Tiepi uavTeiaq biaicpivei. Haec est librorum lectio. Quae cum 
vix intellegi possit (quid enim est „quae de vaticinatione diiudi- 
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cant"?), hh. dd. omnibus modis haec emendftre gtudebant, 6ed frttr 
stra videntur operant perdidisse. Dobraei enim coniecturam (Stfct- 
Tiep Ti^pi fiavreia) optimo iure Meinekeas (Vind. p* 101) et Baichman* 
nus (p. 26) damnarunt; Velseni einendatio (Sacmtp tx\<; pavteiat 
biaKpiveiv), lenissima ilia quidem, vereor ne apeciositr sit, quam 
verior, si quidem valet „avem putatis. disceptare omnia, quae ad 
divinationem pertineant": sententia enim haec postulare videtur: 
a 6pviv putatis quidquid futura providendo est," ut q>rmr), irrapfrfc 
etc., i. e. irav t6 tlq ^avreiav auvreivov, ut est in loco Thomae 
Mag., ab interpretibus allato. 

lu 14 pouXeuffojievaKJiv ou repi qmtiXou irpdYMcrros. 37 irepi twv 
'AGnvuiv — oOk imiXuiTTiicJo^ai. 190 iit\ — eiq damtf dpdaqt jwibtv 
etp/jvr)^ ir^pu 502 tipiv — nepi toO ttoX^juou tt\s t' €lprjvr|<; £n&n<*€v- 
513 ti fteflouXeuTai rapt tuiv cmovbuiv — irapaTpatyai; 593 nepi tuiv— 
kopujv — dvutyiai. 627 XaXeTv — dtfiribot xatafc ^P l - 858 k6v mpi 
dvbpuiv t' ejuHecTij Xdyoq ti$. 1235 dTY&Xopev— ou tciAtA ti&v adrwv 
n€pL 1289 baijaova^ ots drnj^dprum xPn^^O 1 ouk ^mXrjffnotfrv *iau- 
Xia^ irepi Tifc drav6<ppovoq. 

R. 87=107=115 Trepi *pou— oubei* X6to*. 762 vdpos tt? fredb 1 
tori Ketjievoq irepi tuiv Texvwv. Ita Velsenus edidit irepi pro dir<5 
codicum, Meinekei coniectura usus 7 qui in ann. cr. dubitanter pro- 
posuit ird aut irepi. Corruptelae causam Velsenus earn esse suspi- 
catur, quod diro in contextum irrepserit e scholio ad v. 761. 
Quae coniectura admodum verisimilis videtur: nam dird neque per 
se facile intellegi potest, et pro irepi dictum, ut est in iis locis, 
quos Kockius ex Homero et Herodoto affert, ab Atticorum coneue- 
tudine loquendi abhorret — 953 irepmonros — irepi — toutou „disputatio 
de hac re u . 1052 otiic 6vra Xdyov toOtov irepi Tf\q Oaibpa^ £uW- 
OriKa. 1426 6 ti vocitov efirarov toutou ir^pi »quid sentiatis de illo, 
dicite". 

Ec. 401 irepi oum\piaq irpoxeip^vou „cum de salute agatur". 

PI. 467 irepi toutou — boOvai Xdyov. 563 irepi <juiq>po<xuvrrc — ire- 
pavw „de temperantia disseram". 574 tkfrfcax— irepi toutou ,refu- 
tare in hac re". 

2) Ex verbis agendi haud raro ita suspenditur praepositio, ut 
proprie ad notionem dicendi vel cogitandi, quae latet, referenda sit. 

A. 60 fjv fin rapi clp^vii^ tc TTpuTaveucrnid \xo\ t nisi de pace con- 
sultationem mihi proponatis a . In Meinekei editione legitur irpuTa- 
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v€utiT€ fortasse propter errorem typothetae: nee enim ullam men- 
tionem huius rei in ann. cr. fecit. 170 iroieiv iiocXncrfav— rcepi juiaOoO. 

Av. 1030 dKKXf|(Tia irepi Oapvdicou. 

Th. 83 irepi nou— £KK\r\ai&7.e\v. 377 xpW<*t(£€iv — trepl Etipmibov. 

3) Similiter, ubi ex verbis veniendi et mittendi (ut dqwcveitfOai, 
dXOeiv, fiK€iv, Trpecrpeueiv, etc.), itemque ex voce irp&rpei£ pendet 
irepi, semper ad verbum dicendi, quod cogitatur, pertinet (nee enim 
dicitur nisi in iis, qui colloquendi causa de aliqua re veniunt, 
ut legati). Perperam igitur vulgo putant, irepi in huiusmodi locu- 
tionibus vi causali consilium indicare (Bachm. p. 11), ut pro <-veica 
dicatur: veluti, si quis ad alium venit, ut ei aliquid afferat, 
haudquaquam irepi toO £vctk€iv ti venire dici potest, sed gvexa toO 
^v€tk€iv ti; illud autem nihil aliud significat, nisi „ venit, ut collo- 
quatur de aliqua re afferenda". Itaque, ut hoc utar, dcpiKTm rapt 
oirovbwv breviter dicitur pro dcp?KTcti £veica toO X6you$ iroieitfGat 

trepi (TlTOVblfiV. 

E. 669 dtpiKTm— irepi (Trrovbuiv, de quo loco vide quae Bachraan- 
nus p. 11 disputavit. 671 vuvi irepi crirovbtfiv (i. e. dcpixrai); 

P. 216 (d) KaXGoiev— eipVjvrK ir^pi. 

Av. 1532 ffcwox irpdapeis — irepi biaXXotTwv. 1577 fiprijueorBa trepl 
biaXXaxwv Ttpiofieiq. 1588 irpeapeuovres — flxojuev — Trepl toO iroX^ou 
KaTaXXaxfte, de quo loco operae pretium est videre quae Rumpe- 
lius Philolog. v. XXVIII p. 607 et Bachmannus Coni. p. 37 dixerunt. 
1595 toOtwv irepi tt&vtujv atrroKpaTopes f^KOjuev. 

L. 71 fiKOucfav — irepi toioiJtou irpdTMatos. 984 (Laconis verba) 
^fioXov dit6 IitdpTa^ irepi Tdv biaXXcrrdv. 1009 irepi biaXXcrpuv afrro- 
KpdTopag irp&rpeis dTroitejLiireiv. 1101 Trepl biaXXaxdv irptopeis (Laco- 
nis verba). 

Praeterea hue pertinent 

N. 1004 dXicojuevos irepi irpaYjuoriou „cum traheris in ius, ut 
verba facias de re levi a . 

Av. 113 (Jol HuTT€V^a8ai PouXojuevw. — twos ir^pi; 

IL Ea praepositionis vis, de qua egimus, interdum latius patet 
atque alqd respectu alicuius rei dici significat, ut irepi c. gen., quovis 
genere verborum iunctum (a), vel articulo instructum (b), vel abso- 
lute in sententiae capite positum (c), Latine verti possit „quod 
attinet ad, de", Rossice „hto nacaeTCH ,a;o, othochtcjibho". 

a) P. 768 Sucmoubdteiv irepi tffc \\Kr\q. 
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Av. 1631 bpav TaOia toO aitfjirTpou rr^pi „de reddendo sceptro a . 

R. 809 Xfjpov — xfiXX' frrcrro toO tvwvai irdpi cpiiffeis ttoititu&v, „quod 
attinet ad dinoscenda poetarum ingenia (vel in dmoscendis in- 
geniis), nihil nisi meras nugas eos esse censebat". 

Ec. 672 irepi toO yap toOto ironfaei; ubi irepi ab ?veKCt fere non 
differt. 

b) L. 982 jurj n' &anajf\aviq ta irepi Tfflv biaXXcrrwv, ubi sine 
ullo sententiae detrimento articulas omitti potest. Cf. quae Schnei- 
derus annotavit ad Isocr. 1, 18. 

Ec. 815 ofix ofaO' dxetv' ofiboHe, t6 rapt tuiv dXi&v; 

c) Ec. 653 irepi b' incrriujv jiq iropoq farm; „quod ad vestes 
autem, quae ratio earum parandarum erit? a 

III. Postremo loco ponam verba pugnandi, ubi duplex vis praepo- 
sitionis est: aut enim earn rem significat, de qua, i. e. plerumque 
cuius adipiscendae causa pugnatur („o, H3*-3a*) (a), qui usus 
non differt ab eo, de quo modo egimus, aut earn rem, pro qua, 
i. e. cuius defendendae causa pugnatur („3a tt ) (b), ubi unep usita- 
tius est. 

a) A. 25 dbcmoOvrai— irepi toO irpiirrou SOXou „sese trudent, de pri- 
mo subsellio certantes a . 

E. 339 irepi toO irp6Tepo£ eiireiv — biajuaxounai, quern versum 
Meinekeus, duce Dindorfio, ut subditiciumi in marginem reiecit. 

N. 62 7T€p\ T0i»v6|LiaT0?— dXoibopoujucBa. 956 f\<; (-=ao(p\aq) irepi — 
£<jtiv dfwv ixlfx&roq. 

V. 191 irepi toO jLiaxei vi&v bf\ra; — irepi 8vou cfKidq (cf. Fr. 192). 
534 (Tol iitfaq iotiv dribv Kai irepi nfov dirdvrwv. 

Av. 1639 irepi yuvcukos — iroXejifitTo^ev. 

L. 1172 jnT]b^v biacp^pou irepi toiv ciceXoiv. 

R. 793 irepi 1% TfyviK &iaTuM€i<x0au 

Ec. 622 otixt MaxoOvrai. — irepi toO; — irepi toO SuipcaTabapOeTv. 

PI. 524 Kivbuveuiuv irepi jf\q ipuxnq „ capitis certamen iniens B . 
1076 irepi tchjttis oti jLiaxoOjiai aoi. 

Fr. 192, 1 — 2 irepi toO ydp vijuiv 6 iroXejuo^ vOv £(JTi; irepi 8vov 
(TKiaq. 

Hue pertinet etiam verbum irepibdcrGon irepi twos „deposito pignore 
certare de alqa re a . 

A. 772 irepibou fnot irepi Oujimbav dXwv, quae verba hominis Me- 
garensis sunt. 
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E. 791 rrepi Tift KeqxxXfa irepiboaQai. 

b) E. 767 irepi croO |idxojLiai „pro te pugno\ 781 MftbcHOi &«&- 
<piaui irepi jf\q xwpag. 1038 nepi toO bryxov — juaxerrau 

V. 375 tov irepi yvxf\q bpojuov bpajiieiv, ubi schoL V: rjtpuv &<pu- 
Teiv awcrovTct tf|v ipuxiiv.. 593. irepi toO irX/jQoug— jiax€i(J9ai „j>ro po- 
pulari statu". 667 naxoOjucu irepi toO irXfiOous. 

R. 191 vevaujtiaxnKe ttjv irepi twv kpcujv (sc. vavjuaxiav), i. e. 
irepi Tftq H^uxn^ Tf\q layToO; ut ait scbol. De quo loco Vogelreute- 
rus (p. 50), coll. Bauck. De proverbiis etc. ap. Arist. Com. p. 25 sq., 
cum alia, turn haec disputavit: n Graecis, cum de gumma/ rerum 
certaminis capitisque periculi mentionem faciebant, praeter illud 
tov irepi ijiuxn^ bpojuov. bpa^eiv, hoc proverbium erat minus lepi- 
dum: 6 foxftix; tov irepi tujv Kpewv Tf>ix&> de quo Zenob. 4, 85: kiA 
tu»v bicuavbuveuovTuiv Taig ipvxais K «i Tipo? touto KcxpTepi&s dywvi- 
Zo/iieviuv Tao'aojuevTj. Hoc proverbium Aristophanem in animo ha- 
buisse satis apparet". 



B. TT e p i, c. ace. c o n i u n c t u m, 

I. Locali sensu duplici ratione usurpatur: aut illud significat, 
circum ( s BOKpyrt a ) quod aliquid movetur vel situm est vel fit (1), 
aut illud, circa („OKoao a ) quod vel iuxta aliquid est vel fit (2). 
Quas notiones est ubi haud facile dinoscas. 

1) Atque prioris generis exempla in duas partes dividam, ut 
ad alteram ea referantur, in quibus praepositio, a verbo mo- 
vendi pendens, aliquid circum aliquem locum circumagi ,et pro- 
moveri indicat (a); ad alteram ea, in quibus praepositio, ex verbo 
quicscendi suspensa, aliquid circum aliquem locum versari vel fieri 
significat (b). 

a) A. 96 irepi fiicpotv Kdjuirnjuv „ circum promuntorium flectens*. 
998 irepi t6 xwpiov eXqfoas fiirav ev ki3kXi}j (sc. IXdaai). 

L. 979 irepi Tfjv ijiiuXfiv irepiftoin, quod proprie significat „men- 
tulam circuineat", i. e. ei insidat, ut vir equo. 
Th. 796 irepi Tag xXivac irepivoaTwv. 

b) N. 97 kcIcttiv irepi fjjudg outos (=6 oflpavdq). 

V, 1034 et P. 757 £Xix|w&vto irepi ttjv KeqxxXrjv „circumlambebant 
caput". 
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P. 175 (djut) (TTp6p€t ti TtvcOjua trepi t6v djupaXov (cf. PI. 1181). 
1006 Ttepl Tauraq fijud^ dOpdous— TuppdCeaOai ,ut circum eas con- 
ferti luctemur". 

Th. 999 xtiicXttj— taepl <Jk xicrcrdq—edXXci. 

Ec. 1110 ^oXupboxafyjavTcts xtixXiu irepl Td (Tipupd B pluml>o mal* 
leolis circttmfuso* 

'PL 538 pojupoucrai nep\ Trrv xttpaXVjv. 750 fjv Ttept atrrdv 3xXo$. 
1181 66tivtt tfe Kepi t& <yrcXd1rxv , foix* £n crTp^tpeiv," quae est lectio 
codicis V. Ceteri Velseni Hbri irp6q t& ' cjttX., quod mea qiridem 
stententia ferri non potest; ttcjpi vero satis defenditur locis, a Blay- 
desio allatis, P. 175 et Antiphan. 8, p. 97. Ceterum praepositionis 
itcp{ notionem hie aliquid differre putandum est ab ea, quae in ce- 
teris exemplis Aristophanris apparet: ibi enim aliquid fieri desi- 
gnatur circum aliquam rem, i. e. extra earn; tormina autem in 
ipsis visceribus circumcirca fiunt; qui uStis ptaepositibnis minime 
rarus est (cf. Thuc. 6, 2, 6 tLxouv *>ofvix€s Trepi Trficrav -rfiv £uce- 
Xiav). — 8ed unde, quaeso, illud Trpds in codices irrepsit? Cuius 
confueio cum rcepi quoniam palaeographice explicari non possit 
(cf. Bast. p. 838), suspicor librarium e v. 1129 id errore hue trars- 
tulisse. Cf. quae de Ach. 68 p. 196 disputavimus. 

Hue pertinent ii quoque loci, ubi de veste aliisque id genus re- 
bus agitur, quae corpori eiusve parti circumdatae sunt. 

A. 439 bd<; — t6 mXibiov irepi Tf|v xeq>aX#tv to NMmov „da mihi 
pileolum Mysium, quem capiti circumdem*. 1177 XcrjLnrdbiov txepx 
t6 cfepupdv. 

L. 531 KdXujijLia tpopoutfr) irepl rt\v xeqpaXi^v. 534 ircpiOou irepl Tfjv 
xeqxxXfiv (to KdXujijLia). 

PL 939 iroO KdXXiov dvareOriaeTCu (t6 TpiPwviov) 1\ Trepi Trovripiv 
dvbpa; 

2) A. 97 o.cjkujh' Ix^S ^ou ^epl T d v depOaX^idv xdTW, ubi Trepi ni- 
hil opus est mutari in irapd, ut vult Blaydesius. 693 drroXtoai 
TToXidv fivbpa itepl xXeijntopav, ubi item sine causa iropd in irept 
mutandum coniecit Dobraeus (cf. Thuc. 1, 20, 2 tuj iTmdpxuj Trepiru- 
xdvre^ Trepi to Aeiuxdpibv et 6, 57, 3 irepi^ruxov tuj 'Imrdpxuj Trapd 
t6 Aeuuxopiov). 

E. 402 (b trepi TrdvT' £rri trdcri T€ TrpdYna(Xi bujpobdicoicriv £tt' fiv- 
Oecriv i'Ziuv, de quo loco iam supra egimus p. 146. 

N. 509 ti KUTrrdreiq l%wv ncpl t^jv 9iipav (cf. P. 731 et L. 17). 
761 jufi— Trepi aauTov eTXXe -rfjv tvuWv dei. 
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V. * 93 6 vovq irereTai — irepi t#|v icXeipubpav. 
P. 731 irepi Tag aiaivds — KuirrdZeiv. 
L. 17 Trepi tov fivbp' ^Kuirraaev. 

Hue pertinent pauca exempla, ubi locutio praepositioaaiis arti- 
culo instructa est aut masculini generis (a), aut ngutri. (b). 

a) V. 1302 Trapfjv "IttttuXXo^, 'AvTiqpujv, Aukujv, AucJiCJipaTO^, Qou- 
xppaOToq, oi irepi Opuvixov, quae Brunckius male vertit: „Hippyl- 
lus,-.Phrynichus a : nam oi irepi Tiva Atticis valet: „aliquis et qui 
circa eum sunt". Itaque Hippyllus aliique soli venerunt, Phry- 
nichus cum suis aderat. Cf. Horn. H. 3, 146 sq. ol b' dfiq>l TTpia- 
jnov xal TTdvGoov — OdKaXeTwv tc Kai 'Avt^vujp „Priamus et Pan- 
ihous cum suis et Ucalegon Antenorque". V. Kuehner. II, p. 230. 

E. 1266 oi irepi Xijuvav, qui versus Aeschyli est. 

b) Th. 246 Td irepi tf|v Tpdjuiv. 256 Td irepi Tib 0"k&t). 
Localis significatio inest etiam in 

A. 1180 irepi XiGov irecriiv „in lapidem impingens". Sed recte 
mihi videtur Bekkerus Blaydesiusque Ravennatis scripturam pro- 
basse, dativum XiGiu suppeditantis. Hoc enim satis defenditur cum 
ipsius Aristophanis loco P. 905 irepi TaTm Kajuirau; ireirrtuKOTeq, turn 
aliorum, ut Thuc. 1, 69, 4 tov pdpflapov atoov irepi auTCjj Tct irXeiw 
cxcpaXevra, quod recte Poppo interpretatur: „propr. circa se tan- 
quam scopulum, i. e. sua culpa u . 6, 33, 6 kSv irepi aqAaiv afaoiq tA 
irXeiu) irraiauxjiv. Soph. Ai. 828 ireirruiTa rdbbe irepi veoppdvTip Hicpei. 
Eur. Phoen. 881 irepi veicpois ireimuKOTeq. Suppl. 284 irepi aolffi 
Touvaaiv iutvw. Adde Herod. 9, 101 jnf| irepi Mapbovitu irTaicyij f) 
'EKkaq „ne in M. tanquam in scopulum impingeret". 

II. Eadem significatione „circa a („oKOJio a ) irepi de tempore quo- 
que dicitur. 

V. 31 £bo£e jnoi irepi irpurrov liirvov. 

III. Saepius irepi, tralato sensu usurpatum, indicat, qualem se 
quis erga alium praebeat, ut &ra9ds irepi ttjv ir6Xiv n bonus erga 
civitatem a ; aKaioupYeiv irepi tou$ "(oviaq „ malum se praebere adver- 
sus parentes". 

A. 663 irepi ttjv itqXiv— beiXoq Kai XaKaTairuYwv. 696 dyaOov irepi 
Tf|V ttoXiv. 

E. 764 irepi tov bfjjuov tov 'A0r|vaiwv T€T€Vimai P^Xtktto^ dviip. 
812 ireiroiT)KOTa — XPn^d — irepi Trjv irdXiv. 831 jiiapu)TaTO^ ujv irepi 
t6v bfijLiov tov 'AOrivaiiuv. 878 irepi tov bfijuov avbp' dpitfTOV. 1208 
dvfjp djueivwv irepi ah Kai t^v xacrrepa. 
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N. 994 rcept tov^ (TauToO tovfos OKaioupteTv. 

V. 1318 KUJfupboXoixuiv Trepi xdv etS Trpdrrovx 1 dei. 

Th. 306 6pu)(Jav xd p&xi<rra Trepi xov bfjfiov xdv 'A6iivaiu)v xai 
xdv tujv yuvaiKUiv. 

R. 458 etoePn — brfjtOMev xpdnov nepi xou^ E^vous kcu xo0{ ibufrras. 

PL 568 Trepi x6v bfiixov xai xf|V tt6Xiv elcrt biicaioi. 

IV. Eadem praepositio interdum ab Atticis ibi etiam dicitur, 
ubi solus genetivus usitatior est, ut in illo Platonis (Phaedr. 279 A) 
xous Trepi Autriav X6tou^ „Lysiae orationes". Huius usus unum 
exemplum apud Ar. quoque in barbaro Scythae sermone videor 
roihi invenisse: 

Th. 1188 KaXf| xd <ricf)juux Trepi xd tt6<txiov »pulchra est species 
huius mentulae*. 

C. TTepi, c. dat. coniunctum, 

quinque tantum locis invenitur, quorum unus (R. 329) in chori car- 
mine, unus (E. 1039) in oraculo, heroo versu composito, unus (L. 
1073) in anapaestis, reliqui duo (E. 27 et P. 905) in senariis leguntur. 
Hinc apparet, huius praepositionis usum, cum dativo coniunctae, 
apod poetas frequentissimum, in Atticorum sermone quotidiano 
angustis admodum finibus circumscriptum fuisse, cum plerumque 
eius vice Trepi, c. gen. aut ace. coniunctum, fungeretur. Apud Ar. 
igitur haec exQmpla inveniuntur: 

E. 27 Trepi tuj Wpfian b&otica toutovI xdv oluw5v. Cf. quae supra 
diximus p. 199.— 1039 rap! aKujuvoim pe0nKws f quae constructio 
ab Homero petita est In soluta oratione talia genetivo, cum Trepi 
vel urr^p coniuncto, exprimi solent. 

P. 905 rapi xotiffi KafiiraTs — tt€ttxujk6x€s. Cf. quae supra p. 206 
disputata sunt. 

L. 1073 uiotrep xoiporcojieiov Trepi xoT$ innpoTmv fyovxeq, ubi multo 
usitatior esset accusativus. Vide locos, in quibus de veste agitur, 
quos p. 205 collegimus. 

R. 329 Trepi xpafi aijj ppuovxa (Jx^pavov. Vide p. 205 et Eur. Cycl. 
518 (TT€<pdvuiv 6' 06 nia xpo** Trepi adv Kpaxa xdx' dEoniXtfaet. 
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t n o. 

De forma. Praepositio urcd, genetivo suo postposita, anastropha 
afficitur quattuor locis, qui omnes in senariis leguntur, qUorum 
unus R. 1244 ex Euripide desunyrtus est, duo L. 1145. 1146 in 
Lysistratae oratione inveniuntur, sublijni genere dicendi utentis, 
quartus Ec. 4 (ubi tamen imo Kusteri coniecturae debetur, libris 
fiiro praebentibus) in parodia . tragicae dictionie reperitur. Praeter 
formam utto in codidbus ter repraesentatur poetioa forma unai: 
in A. 970, omnibus libris consentientibus (uirai TTTepuYwv KixXav 
Kai koipixujv), quo loco Ar., ut vel e forma KixXav patet, lyricum 
aliquod carmen imitatur (cf. schol. V: 6 be tpottqs ttoititiko^. jLUjueTTai 
bf. to i^Xos). Idem praebet optimus codex Rav. etnonnullide ter i ores 
in Av. 1426 (uttcu irrepuTiuv ti TTpocTKaXeT aoqpurrepov), ceteris usita- 
tam formam exhibeiitibus. Utrum scripserit Ar., etsi pro certo affir- 
mare non ausim, tamen uirai mihi probabilius videtur: nam ex eo- 
dem carmine lyrico, atque in A. 970, Wc quaque comicum puto 
deprompsisse vnroti nxepuTUiv, in quotidiano enim Attieorum ser- 
mone hanc locutionem fuisse parum probabile est Tertius locus 
est V. 148>7, ubi olim legebatur TrXcup&v XufiaavTOs tjttoI pu>jtiite> 
nunc ex optimis libris usitata forma recte restituta est; vnai 
autem hie, ut alibi baud raro (v. Thes. v. VIII, p. 289), a librario 
videtur substitutum esse T ,nesciente, p litteram praecedentem voca- 
lem per se producere (cf. Rzach. „Der Dial, des fle§iodos", p. 463). 

De usu. Genetivo iunttam utto ^57 locis, accusativo 12, dativo 
9 locis legimus. 

A. C Y ti 6, c. gen. coniunctum, 

I. Locali sensu duplici ratione usurpatur: namque 
1) Aliquid sub aliqua re esse significat („no#b a ), quo intellectu 
Attici nisi in paucis quibusdam certisque locutionibus (utto yM> 
utto jLidXrjg) genetivum praepositioni non facile adiunxisse viden- 
tur, dativum saepissime omnique generi verborum. 

L. 985 bdpu — utto jLidXri? — fywv „sub axilla". Sed cum faro jud- 
Xns interdum „clanculum tf vel „occulte a valeat (cf. Dem. 29, 12), 
nescio an hie quoque haec significatio praeferenda sit (v. L. Din- 
dorf. in Thes. v. V, p. 550). 
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Hue pertinere videtur etiani 

Av. 1070 ipnevA t€ kcA &&K€Ta irdve' flaanep &rnv tin' £ii&<; mi- 
Puto^ *k <povatc liXXuTai, ubi cum mirum videatur, reptilia avicularum 
alis ioterfici dici, Meinekeus (Vind. p. 107) <pdpuro^ pro m^putos 
scribendum esse suspicatur, Kockius mirum in modum tit* Ipaq 
ttt. scripsit, quod Germanice „im Bereich meines Fliigels B inter- 
pretatur, coll. Soph. Ant. 787; Xen. Reip. Lac. 11, 2; Th. 5, 34, I; 
locutione rd tn\ 0p<jnciis. Sed in loco Xenophonteo et Sophocleo 
fed c. gen. idem significat atque £v c. dat., quod in nostrum lo- 
cum nullo modo cadere potest; in Thucydidis vero loco atque dictone 
rd im GpaKTiq praepositionis notio („iuxta a ) multo magis etiam a 
nostro loco aliena est. Itaque Bachmanno (p. 117) consentio, du- 
bitanti, possitne illud („im Bereich*) significari praepositione 
Im. Neque quidquam hac coniectura proficitur: nam idem fere 
vulgata lectio denotare potest, modo im' ip. ttt. cum ecrnv con- 
iungas, ut censet Bachmannus, ut sensus sit:„quaecunque versan- 
tur sub alis meis tf , sc. quibus omnia supervolo terram despiciens. 
Quae Bachmanni sententia eo displicet, quod, si ita coniungas, 
haec reptilia, quae sub avium alis versantur, necesse est aliis 
opponantur, id quod a sententia loci discrepat. Coniungenda igitur 
ea verba cum Ik. <p. 5XX. Nee tamen Meinekei coniectura quidquam 
opus est, locuinque ita vertendum puto (ut iam Piersonum ait 
Bachmannus vertisse): „serpentia et mordentia omnia, quaecunque 
sunt, sub ala raea necibus intereunt", quod idem est ac „ sub me" 
vel „cum supra ea sto tf . Ridicule Vogelreuterus (p. 61) haec inter- 
pretatus est: „ala prosequente" vel „quando volo, quando volans 
capio": quasi avis volans possit reptile e terra capere! 

2) Propria vis 6tt6, c. gen. coniuncti, ea est, cum id, quod sub 
aliqua re versetur, inde moveri indicat, quo sensu Latini serioris 
aetatis voce „desub tf utuntur ^nra-nOrVb"). Cf. Xen. An. 6, 2, 
22 et 25. 

V. 206 v»7Tobu6|i€voq — utto tu>v Kepajnibwv, quem locum pessime 
vulgo interpretantur: „qui tegulas subiit"; nam hoc significatu, sub 
aliquid movendi, utt6 c. gen. cum omnino rarisrime legitur v (v. Pas- 



* Fortasse in una locutione oird x^ov6<; «sub terram*, quod praeter Hes. Theog. 
717, qui locus a Passovio (II, 2, p. 2112 a) et G. Dindorfio (Tues. v. VIII, p. 
285) atfertur, inveni etiam apud Simonid. Amorg. 1, 12 Bergk.): nam in aliis 
exempliB, a Papeo (II, p. 1207 sq.) allatis, sine dubio utto c tren. «sub alqa re» valet. 

14 
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sovii lex. II, 2, p. 2112 a), turn Atticis nescio an prorsus inaudi- 
tunt fuerit (solent enim hoc sensu urro cum ace. coniungere). Quid 
multa? vertendum esse existimo: „qui desub tegulis prorepit" 
n Buno^3aioiD;ift m^-noii KpwniH". Quae explanatio unice senten- 
tia loci commendatur. Nam si Philocleo „ tectum subiit", in aedi- 
bus manens, quomodo a Bdelycleone servisque, qui foris ver&aban- 
tur, conspici potuit? Sin Philocleonem „desub tegulis prorepere" 
statuerimus, omnia plana erunt: Ph., maiore corporis parte in aedi- 
bus manens, caput manusque inde inter tectum et parietem pro- 
tendit; sed a filio servisque conspectus, intro retruditur. At> dixe- 
rit quispiam, xmobveaBax „subire a , h. e. „sub aliquid ire a signifi- 
cat, non „alicunde exire". Non ita res se habet, atque urrobueaOai 
valet et bueaOai utt6 ti, et b. und nvog. Cf. Horn. Od. 6, 127 6d- 
jivuuv uTrebOcrcTO r) Bumeji l b H3T>-noA , & KycTOBfc". 
II. Tralato sensu utto c. gen. 

1) De ea re dicitur, qua comitante aliquis aliquid facit. 
A. 1001 niveiv utto -ri\q adXmTTOS *,tuba accinente". 
Similiter uttcu Trrepuxwv dicitur in 

A. 970 etaeiju' uirai tttcpuyujv KixXav Kal KOipixujv, quod idem va- 
lere ac juexd tit, auctor est scholiasta; significare igitur videtur 
„coopertus alis a , ut ait Muellerus, vel potius simpliciter „cuin 
alis, alis instructus", ut patet ex 

Av. 1426 utto TTTepuTiuv ti TrpocrKaXei aocpu)Tepov, ubi item utto 
schol. |Li€Td esse interpretatur. 

2) lam commemoremus usum notissimura praepositionis, ex quo 
auctorem agendi apud verba passiva designat. Quo in genere pie- 
rumque de animantibus dicitur (a), rarius de rebus et abstractis, 
quae turn pro animantibus haberi videntur (b). 

A. 114 SaTraTiwjLieO' utto tu>v Trpeapewv. 164 utto twv 'ObojuavTiuv 
Td (TKOpoba TTOpOoiJjLievo^. 217 utt' e|ioO— biuuKOjuevo^. 630 biapaXXo- 
jLievo^— utto tuiv <:X0pwv. 678 TnpopoaK6ujn€0 , 9' tjqp' ujuwv. 680 utto 
veavi(TKUJV— buwKOMcOa. 700 vn dvbpwv— biu>K6ju€8a. 707 utt' dvbpd$— 
KUKwjuevov. 824 (pavidbbojuai. — utto toO; 

E. 57 utt' tixov juejuaTjuevTiv. 70 iraToujuevoi — utto toO t^'povto^. 
257 utt' dvbpujv tutttojucu Euvujjliotuiv. 273 uqp' o\'wv Gripiwv Yaffrpi- 
loixau 352 utto ooxj juovurrdTou KaT€YXunrtauivriv. 731 TUTTTOjuai utto 
toutoui Kal nliv veavicTKUJv. 1103 £SrjTTaTrjer|v utt6 te ctou KCtiGoucpa- 
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vouq. 1169 MucrriXcts ittjuuOTiXvtfilva^ uwd tt\<; OcoO. 1280 uqp' ou 
'benae ^ ?)TTQ<76ai ja6vou. 1308 uiro TtpT)b6vu>v aatreTcra. 

N. 170 TViw^v ji€TdXriv dqnjp^Or) far' dcncaXaPunrou. 213 utto— 
fm&v 7rap€Td0i| Kai ITcpikXtou^. 240 tittd — t6kwv xpffaruuv t€ buffico- 
XtwTdTiuv droiuai, cp^pojuai, Td XP 1 !! 1 ^ fcvexupdtonat, quo loco res 
cum persona coniuncta est, etsi praedicatum ad personam solam 
referri sensus communis iubet. 524 tin' dvbpuiv cpopnKuiv fjTniOeig. 
624 titp' fjjLiuiv tuiv Gewv tov crreqxxvov ckprjp&h]. 640 ijtc 1 dXcprrainot- 
PoO Trapeicdirnv bixoiviiap.. 725 <jtto tuiv K6p€u>v el jnou ti TrepiXeKpOrj- 
aexai. 947 Kevrou^evoq uiairep im dvOprjvi&v ford twv tvwjwuv diro- 
Xerrai. Ad h. 1. Meinekeus (Vind. p. 76) haec annotavit: „ Alteram 
urr6 mihi contra usum additum esse videbatur, scribendumque 
esse suspicabar aut tujv tvwjm&iuiv dTroXeiTcti aut tujv tvwjuuXjv 
££airoXeTT<xi. Sed video nunc servari posse editam scripturam, modo 
recte verba coniungantur, utto tujv tvwjw&v diroXeiTou, wcTTrep t5tt' 
dvOprivwv KevToujievos". In his quidem vehementer erravit vir do- 
ctissimus. Nam sic verba coniungi non posse, sed faro twv tv. quo- 
que ad Kevroujievoq pertinere, quivis concede!, si totum locum per- 
legerit (id npdaimrov cbrav Ka\ TuxpGaXnib Kevroujuevo^ O&crrrep iJtt' 
dv6pT)vd>v vitto tujv yvwjwuv diroXeTTai): mitto enim, quod ujairep tunl 
alio loco ponendum erat, sed quae haec sententia est: „a sententiis 
meis peribit, quasi tota ' facies eius oculique a crabronibus com- 
pungantur"? Coniungendum igitur: KevToujievos utto tujv tvujiliujv, 
woirep utt' dvOpTivuiv. Neque tamen ulla coniectura opus est. Nam 
quamvis frequenter in talibus altera praepositio omittatur, tamen 
est ubi iteretur: v- Kr. I, 68, 8. Kuehn. II, § 451, 6. Wohlrab. 
ann. ad Plat. Phaedon. 67 D. Aliter Cobetus V. L. p. 163 sq. — 
997 nrjXqj pXriOeiq (md iropvibiou. 1341 tov TrctT^pa TuirrecxOai — utt6 
tuiv uie'iuv. 

V. 319 TTipoO|buxi — utto Ti&vbe. 439 utt' dvbpuiv pappdpuuv xcipou- 
fievov. 517 KaTax€Xu)ju€voq — utt' dvbpwv. 699 utto tujv del brmiEov- 
TUJV—eTKeKUKXT]aai. 

P. 380 utto toO Aids djLiaX&uvOrjcrojLiai. 449 XriqpGeiq utto Xijcttujv. 

Av. 285 utt6 — (JuKOcpavTwv TiXXeTCti. 338 biaq>op?]9iivai — ucp' fijuuiv. 
355 iV utto toutujv bia<popr)9ui. 1086 (juXX?i<p6evTes utt6 tujv dpv^wv. 
1299 utt 1 6ptutokottou— TTeTrXriT^vqj. 1383 utto (ToO TrrepujGeiq. 1492 
irXirreiq utt 1 afiTOu. 

14* 
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L. 26 &XX' &jtiv utt' i^iov TTpatu' dve^tiijLi^vov. 325 irpiv tyra- 
TipnaGai KaAuKTiv te Kal KpvruXXav — uit6 T€ v6jlhjuv dpYaX6uv utto Te 
xcpdvrwv 6X^0pwv. 423 lptto tujv fuvaiKiliv dtvox^KX^ai Tai? TruXai?. 
655 utp' O/Liuiv biaXuOfjvai. 730 utto tujv aewv KaxaKaTnxSiueva. 871 
un IjnoO <piX€i<x0ai. 897 Tfiq repots cpopoufievrrc utto twv dXeicrpud- 
vuuv. 1008 touti to npd^a — EuvojuiunoTcti und twv Yvvaucwv. 

Th. 386 7Tpo7TTiXaKtZojLi^va<; — utt6 Eupmibou. 491 utt6 twv bouXwv 

T€ KUJp€U)KOJLlUJV (TTrobOUJLl€0a. 

R. 29 uq>' £repou (pcpei. 921 dtpevaKiEojuiy utt' auTou. 

Ec. 1055 dXKOjuevov utto jf\abe. 

Fr. 10, 5 XajLiPavojueaG' utt' auTwv. 

b) Ubi inanimis adiungitur praepositio, hoc dicendi genus non 
multum videtur a siniplici dativo differre: hoc enim iustrumentum 
designat, illud logicum subiectum est atque aliquid agere dicitur 
instar hominis arbitrio agentis. Eadem conditione Latini quoque 
rebus a praepositionem iungere solent (V. Hand. Turs. I, p. 27). 
In quo liceat mihi hoc uti exemplo. In Av. 1447 dicitur: utto Xo- 
YUiV 6 vou? T€ jn€T€Ujpi2;€Tai €7ra(p€Tai 0' avOpumos: active haec ita. 
dicenda erunt: Xoyoi tov vouv re jneieuupiZioucrt ^Ttaipoucri T€ tov av- 
0pumov. Quod autem ibidem in versu 1438 dictum est: Trdvies to??, 
Xotoi? dvctTrrepoOvTai, huius sententiae activa forma erit: irdvTaq toi£ 
Xotoi? dvaTrrepoOai (cf. 1437 vOv toi XeYwv Trrepui (T€. — real ttu>s 
av X 6 t o i s dvbpa Trrepwcreias cru;). Quod luculentissime apparet 
in iis locis, ubi aut res cum personis coniunctae sunt, ut in N. 240, 
948. L. 324, quos locos supra attuli, aut res inanima Trap' utto- 
voiav pro animali est, ut in N. 13. PL 1083 (a), aut denique res 
pro eo, qui earn possidet, poetice dicta est, ut in A. 1193. Av. 
456 (p). 

a) N. 13 baKVOjuevog utto t?\<; baTidvris xal Tfjq cpdTvrjs xai toiv 
XpeOuv, ubi schol. eiprjTai bi Tiapd to Kopeuuv. 

PI. 1083 biecTTiXeKUjjLievr] utto jnupiuuv £tujv ye Kai TpicrxiXiwv, ubi 
£tu>v per iocum dictum est pro dvbpwv „a tredecim millibus anno- 
rum (pro amatorum) subagitatae u . V. Heir.sterhusii ann. Quare non 
debuit Mein. (Vind. 222) locum lepidissimum inepta coniectura sol- 
licitare. „Dubitari non potest, inquit, quin scribendum sit otto, sensu 
simplicissimo et unice huic loco accommodato, inde a longissimo 
tempore subagitata". Censere igitur videtur, d7r6 juupiuuv £tujv k. Tp. 
spatium significare, quod inter id tempus, quo mulier subagitata 
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Bit, et illud, quo adulescens loquatur, interiectum sit, sensu n ab- 
hinc tredecim milia annorum «; quae vis vereor ne omuino ab &tr6 
praepositione aliena sit, de quo dixi p. 96. Nee melius Dindorfius, 
Meinekeo probatus, rem gessit, qui pro ixwv ft xat scripsit £tuiv 
t€ Ka(. Nam mitto,quod turn ii potius voci jnupkuv adiungendum 
erat: sed aptissime £nfiv particula t^ addita auctum est, quia in 
hanc vocem pondus orationis incumbit. Adulescens enim baec di- 
cit: „nolim loqui cum ea, quae a tredecim millibus annorum qui- 
dem (i. e. si non amatorum, at certe annorum) subagitata est". 

. P) A. 1193 bopds Otto iroXeniou Timeiq, quod pro ipso hoste di- 
ctum est. 

Av. 456 7rapaX€i7T0|n^VTiv xm i\ir\$ eppevo? d£uv6rou „praetermis- 
sam ab imprudenti mente mea tf , i. e. n a me imprudenti a . 

Ec. 4 Tpoxui — ^XaOei? Kepafiucfrc frx>\n\% Otto, quod recte videtur 
Velsenus de Eusteri coniectura pro dm> librorum scripsisse: nee 
enim multum differt haec locutio ab utto Kepa^uiq. Cf. N. 407 
imb — 1% £umtk ainbq £auTdv KcrraKdurv. V. 1487 irXeupdv XuxicJav- 

t) Reliqua exempla: 

A. 18 eMJxGnv urcd kovicxs Tdq dcppOg. 925 aeXaTOivi' av vixb xi- 
q>r\q T6 xai OpuaXXibos „incendantur a blatta et ellychnio". 

Av. 1447 i)ix6 — Xotwv 6 vo0$ tc jn€T€Uipi2[€Tca &raip€Tai 0' avOpumos. 

R. 1214 7T€7TXt^TM^9 , — utto jf\q XrpcuBou. 1244 XeXeKTOti Trfe dXrjOeias 
utto (Euripidis versus est) „ab ipsa Veritate dicitur a . 

3) Similiter auctorem agendi significat utto, cum genetivo ani- 
mantis (a), rarius rei inanimae vel abstracti (b) coniunctum, cum 
ex verbis neutris, sed passiva notione praeditis suspenditur, qualia 
aunt dKoiifiv, dTtoXXucrSai, irdax € »v alia. 

a) d k o u € i v: E. 820 TCtim-rdKOueiv— \x imb toutou. 

N. 528 utt' dvbpdiv — dpi<JT' iiKOucxdTTiv. 

Th. 1162 aKoOffcu i\r\b$y utt' fyou kok6v. 

diroXXuaOat: E. 139 Tdv irpoPcrronuiXriv fjv dp* dTtoXfo9ai xpeibv 
imb PupaonuiXou; 

L. 760 und tujv rXauKU&v — dtroXXujLiai raxq dTPimviaim Kaiacapa- 
Zouawv dei, de quo 1. cf. Mein. Vind. p. 129. Bernhardt p. 263. 

Ec. 1079 f|V— uq)' ujliiIiv— dtrdXujjiau 

trdaxeiv: A. 168 Taufi— Trdaxovra — far 1 dvbp&v Pappdpuav. 377 
imb KX^wvo^ fiiTaGov. 



— 214 — 

L. 1041 ofrre bpdcru) tpXaOpov oubev, ouO' ucp' i)|luI>v ireicrojuau 
1145 xauTi 7ra96vT€? x<bv 'ABrivaiwv utto. 

Ec. 1106 idv n — itdGttJ utro Toivbe toiv KaffaXpdboiv. 

PI. 1029 eO raedvra tin* ^juoO., 

Hue referendus est locus, ab Aeschylo petitus, 

Av. 808 xdb' oflx uir' fiXXuuv, dXXd to?$ auTwv irrepois, quod schol. 
interpretatur: kcci fijucig o8v, <pri<riv, 6ux far' fiXXwv ndaxonev TaOTa, 
dXXd Tij dauTuiv tvwjwj. 

Reliqua exempla: 

E. 630 f| pouXf) — iyivetf utt' (xutoO t|i€ubaTpa<pd£uog irXea „sena- 
tus ab eo mendaciis oppletus est". 1163 eubaijuovriauj— und tu>v £pa- 
(Ttujv =s „amatores beatum me reddent". 

Th. 543 TiXXo^vrjv jue hex boOvai bixnv tj<p' ujuwv „puniri a vobis*. 

b) 8 X X u a a i (d tt — , it — ): P. 483 drrd toO — XtjuoO — &o- 
XujX6t€S. 

PL 1174 diroXuiX' faro XijuoO. 

tt d a x e i v: L, 1 146 brjoOte xwpav, fa fin' efl TreirdvGaTe, ubi xwpa 
pro incolis dictum est. 

4) Turn vero im6 causam proximam („HenocpeacT»eHHaH npH- 
^HHa a ) significat. Hie duo potissimum genera discernimus: aut 
adventiciam ( n BH4nrafla a ) ab animoque hominis alienam (a) cau- 
sam designat praepositio, aut insitam („BHyTpeHHHH*) in animoque 
haerentem (b)» 

a) In causa adventicia item duo genera discernenda sunt: causa 
efficiens („npoH3BO,naiii;aii a )(aa) et causa impediens („npenaTCTByK>- 
maa«) (bb). 

aa) Effici autem aliqua re potest aut status aliquis conditiove 
corporis (a), aut actio (p). Nee praetereundum est, causam effi- 
cientem apud Ar. semper abstract* notione exprimi; impedientem 
autem causam et personam et rem et abstractum esse posse. Cum 
de statu corporis agitur, aliqua re effecto, hoc genus dicendi aptis- 
sime cohaeret cum eo, de quo modo disputavimus: nam haec verba, 
statum corporis significantia, aliquid passivae notionis omnia ha* 
bent, ut Koiridv utto t&v dtaOiuv (Av. 785) est „ bonis defatigatum 
esse". Cum autem de actidne dicitur, aliqua re effecta, semper 
cogitatione suppleri potest passiva notio, ex qua i5tto c. gen. pen- 
deat, veluti „coactus a , ut \mb ti^ -reviaq Smart fiv flaOiev (PI. 1005) 
proprie valet: „paupertate coactus omnia comedebat". 
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o) A v. 104 (t& TTTcpd dEcppun^v) find vcfcxou „morbo factum est, 
ut pennae defluerent". 735 Kottidv — utt6 tu»v draGuiv. 

L. 988 poupwvufc utt6 Tfjq 6bo0; cf. R. 1280. 

R. 940 oiboOaav uitd KOjUTracrjidrwv *a\ jSrjiudTiuv dTrax&wv. 1280 
tiird tujv xdirwv — Tib V€q>pu> pouPwvitfi. 

^ A. 615 o\<; tirr' dpdvou tc xai xpefin trpturiv nore, ulkjttcp dno- 
viTrrpov ^KX^ovTeq dairfpas, diravT€S n Si(mu 8 naprjvouv oi cpiXoi, ubi 
vulgo ante Bentleium legebatnr uir^p, quod cum propter significa- 
tionem (de quo v. Reisig. Coni. p. 24) ab hoc loco abhorret, turn 
propter dipodiam, ex dactylo et anapaesto compositam, ferri non 
potest. Bentlei emendatio confirmatur etiam scholiastae interpreta- 
tion^ quam liceat mihi afferre: eiibBecrctv, e! itotc £kx€oito drco- 
vnrrpov diro tujv Oupibwv, iva iif\ nq Ppctxfl Tiflv TrapuSvruuv, &iatu) 
X^TCiv. — 8n ainoiq ol (piXoi x^S *al irptbnv auvepouXeuov Kaxaxpcoiq 
oucxiv un6 t€ epdvwv Kai 6<pXimdTiuv IZiaiaaQai Tffc otiaias, u>s jut) 
buvaiuevoiq diroboOvai. Ceterum utr' dp. re k. xp- breviter dictum est 
pro utto toO |Lif| Ipavdv T€ qp^pciv Kai XP^« dirobiMvai „ propter sti- 
pem non collatam et aes alienum non soluttm", eaque verba cum 
t&aiw coniungenda sunt („abscede coactos* etc.). — 689 urro ytj- 
pu*t ^aaiapuEet. 

E. 804 (iva) M dvaTKift fijua icai jnia0oO— Kexnvij ^necessitate et 
inopia et stipendii cupiditate ductus *. 

N. 164 t6v TtpujKTdv ifatfv utt6 pia$ toO irveujiatos, 405 utt' dvdx- 
ktk t>f\laq ainaq. 407 dwd toO fioipbou Kai Tf\q pujur)^ avrdq foutdv 
KorraKaiuv. 

V. 1487 nXcupdv XuTiffavros ijuro (M^, ut coniecit Lobeckius 
pro frwws codicum. 

L. 270 £iinpi\owi\€y — txaaaq utro iplfaou jnds, ubi Meinekeus, scho- 
lio, ut videtur, usus (dtto pudq Yvwutft Ka i Kpiaeux;) dubitanter 6tt6 
\\t. (a. proposuit, quod satis probabile est: nam utt6, ut Reisigii 
verbis utar (Coni. p. 24), „causain indicat, quae necessitatem quan- 
dam effectus habet", quod ab hoc loco alienum est. 'Aird autem 
analogia confirmatur multorum locorum, ut Th. 3, 92, 1 'Hpd- 
xXciav — drroiKiav KaOitfTavro dird TOiaffbe YVwunS- 4 > 68, 3 Euv6t€- 
at — xdv tuiv 'A0nvaiu)v Krjpuica dq>' dauTou Yvifyuiq KTipOJjai etc. Quam 
saepe autem utto et and, quippe quae simili compendio significen- 
tur, in codicibus confundantur, docet Baetius p. 794. 
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R. 349 dtTroaeiovTai — XuTras—Upas utto Tiya$ , propter sanctum 
inunus suum a . ■ 

PL 1005 utt6 tt\<; TT€via<g &TravT' av fjaeiev. 

Fr. 618 utto toO y^Xwtos €ig RXav &cpiHo|uai. 

bb) Causa impediens rem significat, qua aliquid quominus fiat 
impediri dicitur, id quod Latine „prae a particula designator. 

E. 803 (iva) 6 — bfj/no^ utt6 toO ttoXc/liou Kai ttJs 6/wxXn.S — pi\ KaGopqL 

N. 855 direXavGavojiriv av — utto ttXt^Oous £tujv. 

V. 1084 utto — twv ToEeuiuidTwv ouk fjv ibeiv tov oupavdv. Cf. Cic. 
Tusc. d. 1, 42, 101 solem prae iaculorum multitudine et sagitta- 
rum non videbitis. 

Av. 296 oub' IbeTv— 2ct8 5 M airrwv tt€tojh€Vujv tx)v eitfobov. 1129 
TTpoEevibrj^ — Kai GeoYevris — bu' SpjuaTe — utto toO ttXcxtou^ av TrapeXa- 
aaiTtiv „Prox. et Th. latitudine sinantur vel non impediantur agi- 
tare currus". 

L. 3. oiib' av bieXSeiv fjv av utto twv Tu/Lnrdviuv. 328 ejuTrXriaa- 
jiievii Trjv ubpiav /lioXi^ — utt' 6)(kov Kai Sopujtou Kai TraTdYOu xuxpeiou. 

PI. 538 cpGeipuav — dpi9|u6v — oube Xeyw tfoi utto tou irXr|9ouq. 

b) Ut in causa adventicia, ita in causa insita duo discerno ge- 
nera: causam efficientem (aa) et causam impedientem (bb); qua- 
rum illam rursus in duas partes divido, ita ut altera corporis sta- 
tum aliquem conditionemque (a) aliquo animi affectu fieri signi- 
ficetur, altera actionem (p). Ceterum causam insitam nisi abstractis 
nominibus aut infinitivis exprimi non posse per se intellegitur: 
nam ea causa in animo sita esse fingitur, cuius generis est timor, 
gaudium, ira alii affectus. 

aa t a) E. 719 utto y^ beHiOTtiTOs if\q e^xr\<; buvajuai ttoiciv tov bq- 
jliov eupuv Kai cjtcvov, .ubi verba utto be£. ad buvajuai solum refe- 
renda puto, ut sit: „ per sollertiam mihi licet" vel „sollertia mea 
facultas mihi data est". 

PL 1034 utto tou— dXyous KaTaTeniKa „maerore contabui", i. e. 
„maerore factum est, ut tabe absumar". 

P) utto tou beous „timore perterritus": A. 350 utt6 t. b. — 
£v€TiXri(Xev. 581 utto t. b.— tu)v SttXwv eiXirfiui. (Cf. infra bb. E. 231). 

P. 933 (iva) utto t. b. XeruxTi. 

Av. 87 xw koXoios jaoix€Tai utto t. b. 

Ec. 1062 auTou ti bpwvTa iruppov — utto t. b. 
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PI. 693 utto t. b. pbiovoa. 

uq>' f|bovf){ »laetitia elatus": P. 324 uq>' fjb. — tui axeXn x<>- 

p€U€TOV. 

PL 289 PouXopai x°pevtfai ucp' r\b. 739 tui xeip' dveKpOTrtff' fop' f|b* 

uird T*ts f) b v fl £ A, 1284 trdvro— tind t. f|b. ttowucxiv. 

PL 753 ebc&ouve— uird t. *|b. 

utt' 6pxn? »ira incensus*: V. 1083 uir' dprfc ttiv x^Xuvtiv 
ioBiujv. 

P. 613 m6os itXiiy^ uir' 6. avreXdicTKrev mOiu. 

L. 1023 utr' 6.— dmtbvv, (Cf. infra bb. tiird Vfrc 6. L. 505). 

R. 855 K€<paXaiuj t6v KpoTaq>6v <xou (Wjn<ni Gevibv un' 6. 

Reliqua exemplar 

£. 515 uti' dvoiac toOto tcttovSws „hoc faciens amentia adductus". 

V. 106 utco butficoXias — anoai ti^&v thv |LiaKpdv. 

P. 25 uird (ppovrJMaTO^ pp€v8u€Tcu. 415 toO kukXou TiapeipuiTOV 
uq>' djuapTuiXiaq. Ita nunc legitur e coniectura Bentlei, cum libri 
dpnanuXicts praebeant, ubi schoL annotat, poetam, cum dicere de- 
beret utto djyiapTta^, dvri toO d^aprdvovre^, dixisse u<p' dpnarujXias, 
dvri toO qpeibi^evoi twv dpfidiuiv ctuxi&v, aut ths tujv dpudTUJV f|vio- 
X€ia^. Sed librorum lectio multis ex partibus vitiosa est. Ac pri- 
ffium quidem, ut recte Blaydesius annotavit, quomodo dpuarujXia 
significare possit cpeibujXia tujv dpudxwv, non liquet; deinde hoc a 
sententia loci mihi alienum videtur: accusat enim Mercurius Solem 
Lunamque dies imminuisse et orbera arrosisse non parsimonia, sed 
dolo malo. Denique eiusmodi anapaesti post piimam syllabam in- 
cisio in quarto trimetri pede ferri non potest, nisi ubi vocabula 
duo aut plura arete cohaerent atque ante tertiam versus arsim 
gravius expressa caesura locum habet (v. Engeri praef. ad Lys. 
p. XVIII— XXV. Bernhardii p. 255 et 285). Hermannum, qui li- 
brorum lectionem eo defendere conatus est, quod histrionem quasi 
lingua aberrantem poetae iussu uq>' dpjict syllabas per tribrachum 
(tamquam si duapiwXiaq diceret) pronuntiasse censeret, hanc igitur 
Hermanni sententiam recte refutat Bernhardius p. 255: „nam aut 
djutapTuiXia^, inquit, histrioni dicenduui fuit, ut prima corriperetur, 
aut dpnai., eadem ut produceretur; mediam vero inter utramque 
atque ambiguam pronuntiandi rationem probatam esse alienum est 
a constantia in metiendis syllabis, usquequaque a Graecis obser- 
vata". At si duapTuiXias cum Bentleio reposueris, omnia recte se 



— 218 — 

habebunk Nam du,apTU)Xia, ut ab d^apiuiXo^ ductum, quod H«sy- 
chius explicat per TravoGpyov, ^ox0iip6v, aijiuXov, significare posse 
„fraudulentiam a , recte vidit Blaydesius. Praeterea haec Bentlei con- 
iectura non mediociter confirmatur verbis Antiatticistae, banc 
vocem ex Aristophanis Pace et Eupolidis Marica afferentis. 

Av. 475 xi^v 5' dnopoutfav utt' djnixaviaq tov irat^p* auTffc £v t$ 
KetpaXrj Karopu£ai „propter consilii inopiam a . 577 F|v — finds — uV 
ayvoiaq elvai vojiitfujtfi to iir\bev. 1300 ijbov — uno qnXopviGids fi&rt* 

L. 508 iiveoxofieG* ujiujv utto (XuKppocruvns Trfe f)ixer£paq tujv dv- 
bpwv axr' dnoievre. 814 *xe8' uno uacxous. (Cf. infra bb. L. 792). 

R. 816 jiavias uno beivife du^aTa 0Tpoprjtf€Tai. 919 un' dXaZoveias 
(Jbpatfe). 

PL 307 jpvWloyzeq uno qnXribias. 311 Xa(56vr€S und <piXT]biac. 
818 dnoipuJuetfOa — tfxopobiois utto Tpuqws „ propter mollitiem*. 

Tntf, additum infinitivo, cum articulo coniuncto, his locis re- 
perimus: 

V. 94 utto toO — Tf)v ijif\<pov (pepeiv elujO^vai tou^ TpeT^ Euvfywv 
ti&v baicruXujv dvuTTarai. 1045 Sg (=biavoia<;) und toO jmf] rviBvm 
Katapt&s u^eis £no\f\GaT dvaXbeiq. 

bb) E. 231 uno toO Wou^— outov oubel^ fjOeXev tujv tficeuonoiuiv 
elicdcmi „prae metu a . 

N. 835 ujv utto if\q (peibuuXiac; dneKdpctT' oubeis munoT€. 

L. 505 xateirdv— uno if\q dpyite auTas (=Td$ x^tpa?) tOXeiv. 792 
koukcti KcrniXOe — und \iiaovq. 

R. 1088 Xaujrdba — oubeis otos tc qp^peiv utt' dTujivaaia^. 

5) Res tat unus locus 

Th. 1030 ou xopoitfiv oub' f|Xiicujv und veavibujv — £ffTT)Ka, ubi 
vulgo uno idem, quod jieTd, significare putant; quod quomodo fieri 
possit, vebementer dubito.(nam is usus, de quo supra p. 210 egimus, 
longe alius est) Velsenoque assentior, censenti, verbum aliquod 
(velut nponeu/pGeuxa) excidisse. 

III. Praeterea un6.c. gen. duobus locis Thesmophoriazusarum 
in codicibus quidem exstat, sed a Velseno aliisque deletum est 

Th. 281 Kaoiuevujv tujv Xajindbujv 6aov to XPW' dv^pxcO' und tt^^ 
Xnvuos, quod Reiskeus in dv^pxeTcu Tffe X. mutavit, idqae Velsenus 
in exemplum recepit. Quae coniectura' vereor ne sit vana. Sensum 
quidem satis bonum earn praebere concedo: sed quo iure eiciamus 
praepositionem, cum praesertim, neque qua de causa inserta sit, ullo 
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pacto explicari possit, Deque vulgata lectio sensu careat? Quomodo 
autem tradita scriptura explananda sit, viri docti inter se non con- 
sentiunt. Alii enim (ut Holdenus, Bachmannus p. 118) Engerum 
secuti, interpretantur: „Vide, ardentibus taedis quanta niultitudo in 
templum ascendat sub earum fumo, vel ardentium taedarum sub 
fumo"; sic P. 1192 ficrov to xpr\\i im beiirvov 7jX0' eig tou$ Yd|iou$. 
Sed possis etiam Fritzschei explicationem adoptare, mutatis quae 
mutanda sunt. Is enim, verba ford tt)£ X. a passivo xao^vwv suspen- 
sa esse ratus, vertit locum": „ Vide, quanta res in templum ascendat 
taedarum, qnas fumans ignis comburit"; addit, recte dici taedas 
multas in aedem sacram ascendere pro eis, quae facem gestarent. 
Cui Engerus opponit, twv Xaujr. utto tx\<; X. icaou.. non significare 
„ taedarum, quas futnans ignis comburit", sed „ taedarum fumo com- 
bustarum" (quod quidem ipse erravit: nam Kadjievos est „qui com- 
buritur a , non „combustu8*). Et recte quidem: nam Xiyvu^ est non 
„ fumans ignis", sed to KctTrvw&es tou irupos vel XajuTtpos Kanv6$ r 
ut veteres defininnt (Thes. v. V, p. 280). Sed quidni locum no- 
strum ita interpretemur: »vide, quanta res ardentium taedarum 
in templum ascendat sub fumo", sive mavis „cum fumoS ut utto 
sensu comitandi accipiamus, de quo supra diximus p. 210? Cf. Xen. 
Reip. Lac. 5, 7 uird cpavoO Tropeucrecu. Eur. Ion. 1474 oux xjtt6 Xaji- 
irdbujv oubfc xopeu/idTujv fyevaios tixoq, aliaque id genus. Sed fateor, 
hie mihi unum scrupulum restare: nam Aristophanes, ubicunque 
hoc genere dicendi utitur, genetivum verbo xPnn® postponere solct: 
A. 150. E. 1219. N. 1. V. 933. Av. 826. L. 83. 1031. 1085. 
R. 1278. Ec. 394. PL 894. Fr. 67. Aliique ita plerumque. 

Th. 493 flTav jLidXicTG' utt6 tou Kivwu^ea tt)v vuxG*. Haec est co- 
dicum Aristophaneorum scriptura; apud Suidam autem hie locus 
ita affertur: XTiKwueOa" Kivui/neOa. 'Apicrrocpdvnq, MaXicrG* 8t<xv dird 
tou XiiKuijuieGa Tf|v vux6' 8\r\v. Hinc Velsenus lectionem suam de- 
prompsit: fiTCiv ndXiffe' 8kr\v XriKiiu^ea ir\v vux6'. Quod cur fecerit, 
non assequor: nam verba utt6 tou, etsi non sunt necessaria atque 
sine ullo sensus detrimento omitti possunt, tamen et in codicibus 
et apud Suidam (dird tou) repraesentantur; potius igitur 6\r)v 
omittendum erat. / 
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B. T tt 6, c, ace. coniunctum, 

I. 1) Locum significat, sub quern aliquid movetur; qua de causa 
pie rum que e verbis movendi suspenditur, rarius ex aliis idque ita, 
ut aliqua movendi notio cogitetur (^OAt" c. ace). Est ubi etiam 
„in a c. ace. interpretari liceat, ubi de motu, in interiora alicuius 
rei directo, agitur, ut in P. 199: nam si quid in inani re versatur, 
sub eius tecto saltern est. 

N. 192 epeftobicpujaiv utto tov Tdpiapov, i. e. sub ipsum Tarta- 
rum scrutando pervenire volunt. 1300 kcvtujv utto tov ttpwktov ere. 

P. 199 utt' auxov — roupavou tov Kurrapov, sc. ££u)Kio>dvoi elcfiv, 
i. e. ei$ id Jcrxaia Kai diroKpucpa yepr] dTreXtiXu6acfi tou oupavou 
(Schol. V). 722 ucp' Sp/Liar* £X9wv Ztjv6s, quern versum ex Euri- 
pidis Bellerophonte desumptum esse auctor est scholiasta. Hie tamen 
profecto uttcJ non proprio sensu accipiendum est, non enim sub curru 
equus versatur, sed eodem modo dictum est, quo de motu, ad lo- 
cum editiorem directo, usurpatur; cf. Aesch. Ag. 985. Prom, 465. 

L. 428 u7Topa\6vTes jovq /lioxXou^ utt6 to.<; iruXas. 

Th, 133 utt6 xf]v €bpav auTf|v umiXGe Ydprako£. 

Ec. 496 beOp' utto tfKids eXGoOcra npbq to tcixiov, ut recte vide- 
tur Velsenus scripsisse pro em GKiaq (R T N) et im ffiaa (B) co- 
dicum, usus Bachmanni coniectura utto GKxaiq (p. 67), quod nullo 
modo ferendum puto. 

PI. 735 UTTO TT]V qpOlVlKlb' UTTObuVT€. 

2) Semel hac praepositione, cum ace. coniuncta, res indicator, 
sub qua aliquid versatur, ut ace. dativi loco positus esse videatur; 
qui usus, poeticae dictionis praecipue proprius, hie locutione ser- 
mone trita excusatur. 

Th. 500 f] Yuvfi beiKvOffa Tavbpl touykukXov oiov t utt' autdq 
^(Ttiv „quam pulchrum sit ad lucem* (ad verbum „sub radiis"), 
ut Bachmannus (p. 25) emendavit codicum lectionem, metro adver- 
santem, utt' auras oiov iaru Quam coniecturam improbat Wecklei- 
nius (Phil. Anz. v. X, p. 166), quod in locis, a Bachmanno col* 
latis, non t^ solum, sed t^ toi legatur; ipse proponit ibeiv utt' 
auYdq oiov. 

II. Temporali sensu utto, ut „sub a Latinorum, de ea re dicitur, 
quae aliam paulo praecedit (^no^t, okojio"). (Mir6r Bachmannum, 
p. 26 hunc usum ab Aristophane omnino abiudicantem). 
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A. 139 €l ^f| KCtT^vupe xi6vi Tf|v 9p(j»cr}v fiXrjv Kai tou^ irorajiouc 
fTTTjE' utt' autdv rdv XP^ V0V i & T> £v6abi G^OTVig lfrwviCeTO. 1076 tind' 
toi)$ X6a^ — xal XuTpou^ — £jipaX€iv. 

III. Denique, semel invenimus adverbialem locutionem uird ti: 
„paululum". 

V. 1290 utto ti niicpov kmQfiK\oa. 



C. y re 6, c. d a t. coniunctum, 

earn rem significat, sab qua aliquid versatur vel fit („uoxb* c^ 
praepositionali casu). Semel (Ec. 87) praepositionem ea vi inve^ 
nimus dictam, ut rem eminentem indicet, ad cuius radices aliquid 
situm est. (Similiter nos dicimus ^noxt ropoit"). 

N. 1005 utt6 tous |iopiaiq diroGpeSei. 

V. 108 urro roTq 6vu£i Kripdv ivanen\aa^evo<;. 386 Geivai n' farfr 
toi0i bpuqpoiKTOiq. 

Av. 615 und Gd^vois xal irpivibiois oIk^ctouctiv. 1608 utro reus ve- 
cpeXaiaiv £fK€Kpumuevoi. 

Th. 529 utto XtGiu — navri ttou XPH M^ baKi? prj-nup dOpeiv. 562 
utt6 jfji TfueXiu KarujpuEev. 

Ec. 87 xaxaXapeTv ebpas utto tiD XiGuj. 

Fr. 44, 2 bv' dfJoXib Kai (XunPoXov uird rt& 'ttikXivtpiu, quod unde 
pendeat, incertum est; v. Kock. 



M K T A. 

McTd genetivo iungitur apud Ar. 82, accusativo 33, dativo 3 locis. 

A, Meid, c. gen. coniunctum, 

coniunctionem personarum inter se vel cum rebus significat 
(„cum a , „ci> B ). Idem, ut supra diximas, praepositione auv desi- 
gnatur, non ita magno intercedente discrimine: nam quod Momm- 
senus (p. 55) de differentia harum particularum apud Homerum 
observavit, rem personamve, per cniv alteri additam, rarius parem 
aut ambitu numerove maiorem fingi, id quod apud jnerd usu ve- 
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mat, sed pro secundario atque etiam saepe plane pro additamento 
accipi, idem in Ar. quoque cadit: cruv eniin personam et malaria 
et minoris momenti indicat, jnexd aut parem, aut graviorem; res 
apud cruv secundas partes agit, apud /nerd aut pari moraento est, aut 
leviore (V. 349). — Mcto plerumque personis iungitur . (73 locis), 
multo rarius rebus (8 locis) et abstractis (1 loco). Cf. Mommsen. 
p. 45. De rebus et abstractis illud notatu dignum est, /neTd iis non 
adiungi in senariis nisi duobus locis (fr, 245 et 473), tragicum colorent 
Jiabentibus. Sequitur, Aristophanem a quotidiano sermone alienum 
putasse /Lieid rebus iungere. Personae multo saepius in singulari 
ponuntur (43 locis), quam in plurali (28 locis); bis plur. cum sing, 
coniunctus est. Cf. Mommsen. p. 44. Quibus expositis, ad singula 
veniamus atque prius de personis, turn de rebus agamus. 

I. 1) MeT& consortium loci indicat, i. e. aliquem eodem loco 
quo alium commorari (a) vel moveri (b) significat. Plurali numero 
iunctum, praeter „cum a , etiam „ inter" verti potest, quae est eius 
vis primitiva (v. Mommsen. p. 43). 

a) a) Sing. A. 1148 KaOeubeiv iieta Traibiaiaiq. 

N. 462 tov TTCtvra xP^vov iust' ^/noO CriXwTOTaTOv (Jiov dvOpubirwv 
bidEeig. Bachmaanus (p. 13), mirans, quomodo homo mortalis cum 
nubibus, i. e. inter nubes, in societate nubium (conf. Av. 753. 155), 
vitam age:e recte dici possit, pro juer 5 fyou reponit pera voO, id 
quod ego miror. Obliviscitur enim vir doctus, Aristophanis Nubes 
non 6juixXr|v kcu bpocrov Kai Kcarvov esse, sed deas, quae ad homi- 
nes in terram descendant atque etiam cum hominibus sermocinen- 
tur: rectissime igitur homo in earum societate vitam agere dici 
potest. 

P. 1330 ^€t' £|uo0 — KcrraKeicrei. 

L. 904 KaT(XKXivr|9i fier' £juoO. 

Ec. 243 |ueT& Tdvbp6^ tpiaia' £v TTukvi. 

PL 504 iieTd tfoO— auveicxiv. (Similiter ex verbis, cum praep. auv 
compositis, suspenditur juexd etiam in A. 277. 661. E. 229. 597, 
N. 475. P. 818. 1116. L. 438. 1221. Th. 432. R. 782. 1513. 
Ec. 1095). 564 ko(7|lu6ttis oikci ja€t £|uo0. 1081 eivai n€T J aurf]?. 

Hue referendus est locus 

PI. 843 (to TpiPwviov,) 6 qp^pei to jieTd aoO traibapiov touti. Ita 
Velsenus edidit de Meinekei coniectura (Vind. p. 216), libris prae- 
bentibus peTd croO to Trcub. Quod cum ferri non possit (nam jnetd 
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<tou attributum est vocis Troubdpiov), probanda est lenissiraa Mei- 
nekei emendatio; v. p. 68. 

P) Plur.: A v. 34 datoi ^€t' dotfflv, ubi Blaydesius vehementissime 
eirat, cum juct' dcrroT^ in senario scribeadum conicit . 155 6 iiej 
^pviOuuv pio^, 753 /h€t' 6pvi0wv biairXeKeiv. 1345 okeiv jaeO 1 um&v. 

y) Plur. et sing.: PL 383 KaGebou/nevov — jmeid tuiv iraibiuuv Kal 
th^ T^vaiKd^. 

b) Hue pertinent ea quoque exempla, ubi /nerd c. gen., ex verbo 
*Ivcu (riTV€(y0ai) suspensum, „ab aliquo stare u reddi potest 

A. 661 to— €0 ^€1' £yo0 Kai to biicctiov Euju^axov £(Jtcu. 

P. 765 elvai \iev' ejnoO. 

Av. 1672 f\v ne0' fijLwwv ifo. 

L. 141 £dv Ttvq— jli€t €jioG. 

R. 782 m6t' AicxxuXou b' ouk fjcrav erepoi aujifiaxoi. 

b) Ex verbis movendi suspensum jueTd, ut supra diximus, aliquem 
modern loco, quo alium, moveri, i. e. aliquem esse comitem alius 
significat. 

a) Sing.: Ec. 543 ai— A<xkumk<xi I&xovto jaeTa tfoO. 1066 x^P^S 

JiCTd TCHJTT)£. 

PL 231 |i€T' i^xov - ei(Ti0i. 823 cttou julct ejuoO. 

P) Plur.: V. 320 ja€0' ujiujv d\0wv. 

P. 116 ib^ aii met' 6pvi0wv TtpoXnubv i\& iq Kopaicas PabteT /neTa- 
juuvtot, de quo loco Herwerdenus miram indignamque viro erudito 
scripsit notam (Hermae v. 24, p. 613). „In his, inquit, non satis 
expedio verba \\ei' dpviOwv, quae cantharum spectare nequeunt, 
quoniam hie opveov quidem dici potuit, non vero Spvis, uti arbi- 
tror, ut de plurali numero taceam, qui tamen in lyrico praesertim 
carmine fortasse pro singulari adhiberi potuit. Vix autem de avi- 
bus in genus dictis verba intellegi possunt, quia aves puellam non 
deserebant, licet quae alia interpretatio, si verba sana sunt, relin- 
quatur non video [!]. Venit in mentem: ib$ ^eTeuiporrop&v rcpoAimbv 
i}iL u Non vidit igitur vir optimus ilia verba cum pabieT esse con- 
iungenda: Trygaeus enim, per aerem in caelum volaturus, recte 
dicitur cum avibus proficisci. 

Av. 1428 (iva) jLxerct tujv Yepdvwv — dvaxwpw. 1686 i0i ^€0' fluwv. 
1692 o6k el ^i€0' f)juwv; 

L. 544 iQ4.hu b' tm Trdv Uvai fi€Td mrvbe. 

Ec. 1143 ituj ne0' fijudiv. 
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PI. 54 fjXGe ji€Ta v#v. 

2) Eadem praepositio de iis dicitur, qui laborem aliquem ludumve 
inter se consociant. Praeter „cum B , jxexd in huiusmodi loeis etiam 
per „adiuvare aliquem in alqa re 11 interdum reddi potest, sed 
nullum invenio exemplum, ubi „alqo adiuvante" ptaepositio ver- 
tenda sit. 

a) Sing.: A. 141 ^ct& ZitoiXkou^ fmvov. 

N. 475 TrpdY/naTa — auMPouXeucro^vous ji€Td crou. 1006 diro0p&€i — 
\ieid tfuxppovos fiXuaurrou. 

V. 786 Kai' ijiavrbv ko6 |U€0 1 frepou Xrjipojuai. 788 bpaXM^v ^€T r 
ejaou — XafMv. 1269 beurvoOvTct /Liexd Aeu)T6pou. 

P. 775 jli€t' i\io\j — xopevoov. 818 juct £jlioO HiiinnaiZe xf|v ^opr^v. 

Av. 196 av KaroiKiZio^i juexa croO Tf)v noXiv. 660 iva Ttaicruujiev 
/LieT' ^Keivrig. 739 MoOffa Xoxiiaia, — ttoikiXt], ja€8* f\q lf*b — jueX&uv 
TTavi v6jaous lepous dva<paivu). 

L. 112 I0&oit' av — ji€t' £|uo0 KaxaXOcai rdv TroXejaov; 438 oir 
Huvapirdcrei jiecrriv Kai av |i€Td toutou; 479 PacravitfTeov — croi — jnex*" 
4jlio0. 1221 |aeTd (ToO £uvTaXanrwpii(ro|U€V. 

Th. 432 |a€Td ir\q YP«MMCtTeujq auTTPa^OMCti. 

Ec. 849 KaxdCwv petf frepou veaviou. 1095 HuveKXTretfoOjuai — 
jLieTd (ToO. 

PI. 175 6 peXovoTTiiXiis b J otiy} jueTd toO TTajuqnXou (KXautferai); 
891 dbq bf\ — av juexa toO iddpTupos biappaYetris. 

Fr. 81 f| bwp' aiiuiv dpxnv noXejuou \iera TTeicrdvbpou Tropiffeiev. 
. b) Plur.: A. 249 euffavta jneid tujv oik€tujv. 277 £dv jneG' tijuujv 
Zv)mir)<z. 

E. 229 KaYib jiex' auTwv xw Qeoq HuXX^ipeTai. 590 TOiq — fyGpotoi 
laee 5 fijLxOjv aiaaxaleu 597 rcoXXd — frpdYjuaTa Huvbir|V€YKav jueG' fijuwv. 
1289 £k tauioO jaeO* fjjuaiv Trierai Troxrjptou. 

V. 692 tujv dpxovTwv— tujv jneB' £auxou. 

P. 783 juierd tujv rcaibwv xopevaai. 1116 (JucmXaYXvetfeTe jncTd 
vtirv. 1132 bieXKwv juct* dvbpujv £raipujv cpiXwv. 1156 ubq dv ejairiij 
/^0' fmwv. 

L. 349 cp^peiv ubwp ^60' fjjiujv. 

R. 697 jueG' O/iiDv— dvaujadxTicrav. 

Ec. 123 TT€pibrjcro|iai Kauxf) |ue0' ujhujv. 

c) Plur. et sing.: PI. 614 euuixeitfOai jn€Td tuiv Tratbwv tt\<; t€ 
TuvaiKO?. 



— 225 — 

S) In his omnibus, quos adhuc tractavimus, locis peri c. gen. 
ad subiectum referebatur, ut alius eodem loco, quo illud, ver- 
sari vel idem, quod illud, facere diceretur atque \xeja c. gen. fere 
non differret a icai c. nominativo (dativo in L. 479). lam veniamus 
ad eos locos, ubi ji€Td c. gen. ad obieclum pertineat, aliud ei ad- 
dons obiectum, ut eodem fere sensu icai cum casu obliquo dici 
posftit. 

a) Sing,: N. 1451 aeairrdv ^paXeiv elq to pdpaOpov ji€Td Iw- 
Kpdrouq. 

V. 1004 &rwv iulct' dMauToO (<re). 

Av. 658 toutou^ Syuw nerd <ToO. 

R. 1513 Eujimobiaa^; (afaouq) mct* 'Ab€i|uuivTOu. 

Ec. 1138 fiyeiv at xal tokjN mctA aou ids n€ipaica£. 

b) FlurA V. 1247 KXetTctYdpqi T€ xd^ol |i€Td GerraXuiv (scolii 
inttium). 

II. Multo rarins /nerd rebus consociatur, quod ita fit, ut aut 
personae res addatur (1), aut alii rei (2). In utroque genere ad- 
dita res pari aut leviore momento fingitur esse. 

1) a) Persona cum re aliqua una veraatur: 
E. 771 (anap.) KataicvTia6etTiv — ju^id rupou. 

b) Persona aliqua re instructa est, quod Ar. aliique participiis 
tywv, cplpwv aliis exprimere solent. 

V. 349 (anap.) juexd x° 1 P*vtk rapicXOeiv, ubi insolentior locutio 
fortasse eo excusanda est, quod senex, iudiciorum amantissimus, 
de calculo taiiquam de amioo loquitur. Cf. v. 99 lo^dc koXo^. 

c) Personae actio in rem dirigitur. 

Ec. 964 (lyr.) irtaiKTitayeat ixeva xr\s af\<; mum? »lascivire cum 
natibus tuis". Cf. A. 661. N. 475. Av. 660. Quern locum, valde ab 
interpretibus agitatum, omnium optime mihi videtur Faber expla- 
nasse: „ait se iasciva manu nates illius pulsare velle: metapbora 
ab aliis instrumentis, quae plectro pulsantur". (Cf. Vogelreuter. 
p. 63). 

2) a) Res alteri ita additur, ut partem obiecti efficiat 

V. 1057 (anap.) id vorjuara — eiapdXXete - €i$ taq kiPuitou^ ^cid 
twv nrjXwv. 

P. 1110 (hexam. dact.) touti jieTd Tt^^ onovbr\<; \a$i. 
Fr. 506, 5 (paeon.) i]Tpiaiav q>^peT€ — |i€Td KoXXdpwv. 

15 
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b) Semel in re dictum est, quae alicui actioni adest, ut /nerd 
c. gen. dativi dynamici qui dicitur (Kr. I, 48, 15) vice fungatur 
(„npn, CB a ). 

Fr. 245 jiapTupojLiai bfe Ztjvos dpiceiou xuTpas, M€8' uiv 6 pui/no^ — 
\bpu0Ti „quibuscum ara statuta est". Idem in PI. 1197 solo dativo 
exprimitur. Hie praepositio fortasse elatiori generi dicendi debetur, 
quod et numeri tragici docent, et poetica forma Zr\v6$. Cf. Bak> 
huyzen. p. 194. 

III. Item semel nexa est praepositio cum abstracto, animi mo- 
tum significante, ad indicandum modum, quo aliquid fit, ut juerd c. 
nomine suo adverbii partes sustineat. 

Fr. 473, 2 Skoikjov— 6u/lio0 bixa kou KpTvov— jw*) jbiei' dSupeYnias, 
quod non differt ab aveu 6£. Ceterum hie locus aut desumptus est 
e tragoedia aliqua, nunc deperdita, aut certe ad similitudinem ser- 
monis tragici compositus est, id quod et numeri tragici demon* 
strant, et vox tragica bi\a; cf. Bachmann. p. 109. 

IV. Restat unus locus 

R. 414, qui in codicibus ita legit ur: if\b &' dei mus <piXctK6Xou- 
Q6<Z eipi kou ju€t' adrfjg | nailwv x°P € u«v ftouXonai, ubi recte Velse- 
nus, Dobraeo auctore, verba h€t' cumfe delevit, quippe quae ex 
interpretamento, partic. naiZwv adscripto, exstitisse videantur atque 
tetrametrum iambi cum efficiant, cui hie nullus locus est. 



B. M e t d, c. ace. coniunctum, 

ut „post" Latinorum et ^noc^i" nostrum, duplici ratione dici- 
tur, cum aut temporis vel enumerationis ordinem (1), aut dignita- 
tis gradum (2) significat. 

1) De tempore vel enumeratione dictum, plerumque in locutioni- 
bus |i€Td Taura et \xeta toOto reperitur, de quibus recte observa- 
vit Reisigius (Coni. p. 222) et Fritzscheus (ad Th. 655), |a€Td xaOta 
de temporis consecutione dici in universum, non ad unam rem et 
singularem referri, ut aut simpliciter valeat „postea a , aut complura 
antecessise indicio sit; formula auterti |U€Td toOto id unum, quod 
proxime antecedat, designari. 

/i€Td toOtcx: E. 135 |U€Td— tciOt dTrdXXuTai. 

N. 60 |aeTd Tauta— rcepi TouvojiiaTO^ — £Xoibopoujae6a. 
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P. 72 |i€Td TaOTa— d(T^TOT€'— KdvOapdv. 900 TpfTij-— pctd TaOG' 
Imrobpo^av dSerc. 

Av. 713 )i€Ta TaOta <pavcfc. 

L. 525 nerd TaOG' <j|uuv— ftoEev. 

Ec. 914 Kai ifiXXa jut* odbev Td ji€Td raura hex Xiytw. Ita hunc 
versum scripeit Velsenus, Dobraeum secutus, ut versui 920 conve- 
niret. Libri exhibent: kgA tdXX' oubfcv M€td toOto (m« taOTo N) bet 
Xlyciv. Alii alia tentarunt 

PL 707 ji€Td taOT 1 — iv€KaXunidMnv. 883 ixera raOr* fjcjO* fieXtos. 

jLietd toOto: V. 120 jbierd tout' £KOpupdvTiZ€. 102 1 jictd touto— 
Kivbuvcuuiv. 

Av. 811 eOaai M€Td toOto. 

Th. 631 ti bk jierd toOto bcirrcpov; 655 jm€Td touto— XP*I — Zt|T6?v. 

R. 143 field tout' 8<p€tq — flipet. 1026 €?to btbd£a<; TTepcxaq fi€Td 
toOto, de quo loco vide Fritzscheum ad Th. 655. 

Ec. 427 h€to toOto— -euTrpeirti^ veavia^— dv€7rnbT](T€. 

PL 678 )ii€Td toOto— nepinXGe tou$ piunou$. 697 ji€Td toOto b' 
f\br\ Kai t^Xoiov biJTd ti ^Troiiicxa. 727 jieTd touto tixj TTXoutwvi 
TTapexaGeZeTO. 

Aliae locutiones: 

E. 132 |bieTd toOtov aflOis rcpopaTOTrwXiiS beiirepo^. 

N. 30 drdp ti XP&>5 ^P a M € H €T <* ™ v TTacriav; 1131 Trd/nTmi, T€Tpd$, 

TpiT*l, ^€Td TaUTTJV b€UT€pa. 1184 €U9uq |i€Td TaOTTJV &X9' £vf[ T€ 

xat v^a. 

V. 1037 fi€T auTdv toi? ifaidXou; emxeipfiaai, ut recte Bcntleius 
emendavit codicum scripturam jul€t* auToO. 1243 jieid toOtov Aitfxi- 
vrft — b&erax. 

P. 665 iXGoOaa— M€id tdv TTuXiii. 

Av. 1499 ajatKpov n n€Td |ui€m}nPpiav. 

Th. 440 ct Xeroi mct' avrrjv. Codices trap' afrf)Ci quod cum ferri 
non possit, ab aliis in nap* afrnfjv mutatur, quod item sensu ca- 
ret, a Bacbmanno (p. 15) in m€t' aunjv, quod saltern sententiae 
convenit 

Ec 408 nerd toOtov Edatwv — irapfiXOe. 

PL 930 dTTobuojuai ^€0' f)|u^pav, ubi schol. annotant: dvii toO £v 
fiiit^pqt- 'ArnKdv be t6 <rx*i|ua* ^9* f)|u£pav yap <patfiv, o<Jk iv flM^pqt. 
Itaque, ut dcp 1 tontpas proprie valet „ab ineuntc vcspere*, ita mcO' 
f^epav „post initium diei", i. e. „interdiu a . 
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2) Alterius usus, quo gradus dignitatis alio inferior significatur, 
duo exempla inveniuntur apud Ar., in quibus praepositio e super- 
lativo adiectivi vel adverbii suspensa est. 

E. 765 YefcvTijiai PcXtictto^ dvfjp jnerd Aucwdea kt\. 

PI. 251 6v i^ii) qnXui ^idXicna jnerd ai. 



C. M € t d, c. dat. coniunctum, 

poetica constructio est, qua de causa apud Ar. nisi in lyricis 
partibus idque rarissime non invenitur. Copulatur autem cum 
plurali numero animantium, vi particulae „ inter" praeditum. 

Av. 251 |i€T 5 d\Ku6v€Cfcri TroTf\T<xi. 

L. 1283 Sq jLxetd jbiaivdat ftercxiffiv — otvdffi baietai. 

R. 336 ^YKaTdKpouuJV — dtvdv 6aioi£ n€Td juu(JTai(Ti x°P € ' av » u ^i 
/Lierd a Kockio de coniectura additum est, quod et metro et sensu 
postulatur. Vide eius ann. 



A M 4> I. 

Haec particula prorsus extra Atticorum usum fuit, poetis usita- 
tissima. Nam in titulis Atticis, nisi metro ligatis, non invenitur; 
apud oratores omnino nusquam legitur; apud Thucydidem bis tan- 
turn reperitur idque in locutionibus o\ d/ncpi riva (8, 65, 1) et Td 
djicpi ti (7, 40, 2); etiam apud Platonem fere in eadem una locu- 
tione oi d/ncpi nva legitur. Solus Xenophon, ut solet, ab Attico- 
rum consuetudine recedit frequentissimeque hac voce utitur. Apud 
comicos djiicpi bis in fragmentis comoediae mediae occurrit: Phile- 
taeri 3,300(1), quod fragmentum et pessime corruptum est neque 
senarius esse potest, et Axionici 3, 532 (1,15) in cantico, ubi „for- 
tasse tragici poetae subest sive irrisio sive imitatio*. Atque, ut ad 
Aristophanem tandem veniamus, is djuqn non admittit, nisi ubi ela- 
tiore genere dicendi utitur: semel in senario (A. 1072), qui »siiie 
dubio tragici cuiusdam, fortasse Euripidis" est (cf. Bakhuyzen. 
p. 25), quater in canticis. Cui praepositioni accusativum ter aut 
quater adiunxit poeta, dativum semel, genetivum nusquam. 



— 229 — 

A. 'Ajuqpi, c. ace. coniunctum, 

1) ut nepi c. ace, locum significat, cireum quern vel circa quern 
aliquid fit. 

A. 1072 ti<; dfiqpi xaXKoqxjiXapa buijuaTa ktuttci; 

L. 1257 (chorus Laconum) ttoXus b' djapi rds x^vua^ dq>pd$ fivaei. 

2) Sensu tralato ( n de* vel „ad honorem") bis de deo dictum 
est, qui carmine celebratur. 

N. 595 d/bicpt fioi aflte, <t>oi{T fivaE, quod est notissimum dithy- 
ramborum initium. Sed accusativus deest. Quare admodum veri- 
similis est Bergkii coniectura, aure in ad ae mutantis. Verbum 
autem (veluti deibciv) auditur. 

R. 215 f\v (=doibdv) d^qpi Nucriiiov — Aiumkjov — laxn^o^v. 

B. 'A |li <p i, c. d a t. coniunctum, 

locali sensu idem fere, quod d^cpi c. ace, valet, non satis ma- 
nifesto discrimine. Recta tamen in plurimis tragicorum locis raihi 
videtur Ellendtii (Lex. Soph, in v. d/ncpi) distinctio, statuentis, dativo 
contiguitatem, accusativo longinquiorem paulo habitum significari: 
nam dativus plerumque de homine et corporis partibus dicitur, 
accusativus de locis. Idem apud Ar. vides in 

Th. 995 d|i<pi bfe ffoi KTUTreirai KiGatpuivio^ tfyw, quem locum com- 
para cum A. 1072. 



P. 


5, 


p. 


8, 


p. 


24, 


p. 


35, 


p. 


86, 


p. 


129, 



ADDENDA ET CORRIGENDA. 

y. 8 dele prius 863 tv. 

v. 1 » tfj 

y. 30 post «ut» adde: Aiaaioia(t) N. 408. 864, 

y. 5 ab imo pro affere lege afferre 

y. 7 » » » irivov » tt6vou 

y. 15 » Ulyxes » Ulixes 



I. INDEX PRAEPOSITIONUM. 



P. 

'Ev 1 

luv 32 

Eis 34 

C QS 63 

'Avd 65 

'Ek 67 

'Atto 88 

°Ev€ica 99 

TTpo. .' 105 

'Avri 106 

"Aveu 108 

Aid ' 109 

„ c. ace 109 

n c. gen 117 

KctTd 121 

„ c. ace 122 

„ c. gen 131 

Tir^p 134 

„ c. gen 134 

a c. ace • 135 



'Eiri. 



9 c. ace. 
„ c. dat. 
» c. gen. 



136 
136 
146 
160 



P. 

TTpos 167 

„ c. ace 167 

v c. gen 178 

„ c. dat 182 

TTctpd. 184 

„ c. dat. 185 

„ c. gen. 189 

„ c. ace 192 

TTepi 198 

„ c. gen 198 

„ c. ace 204 

„ c. dat 207 

Tiro 208 

„ c. gen. 208 

„ c. ace. 220 

„ c. dat 221 

M€Td 221 

„ c. gen 221 

„ c. ace. 226 

„ c. dat ... ; 228 

'Ancpi 228 

. c. ace 229 



c. dat. 



229 



II. INDEX LOCORUM, 

de quibus fusius brevius disputatum est 

p. p. p. 

A c h a r n. 

13 159 707 157 1302 206 

68 195 742 69 1414 182 

111 179 751 49 

198 15 781 29 p a c. 

242 48 1373 2 

273 68 3 7 60 

320 61 Nub. 116 223 

412 83 241 133 

546 199 272 6 409 sq 114 

584 92 378 52 415 217 

615 215 462 222 525 132 

629 169 663 129 710.... 119 

636 96 756 125 7X0 150 

835 157 800 81 897 52 

986 27 1040 23 1053 89 

988 143 1473 110 1318 40 

1023 92 

1032 174 V e s p. A v. 

1158 162 

1180 206 206 209 182 11* 

1222 45 437 - .-"••••■ 1 292. 143 

438 178 293 163 

471 108 334. ... 80 

473 55 382 97 

193 50 487 145 383 139 

367 14 670 97 390 194 

400 10 713 134 402 193 

402 sq 146 802 149 405 146 

477 4 947 211 489 98 

536 185 1267 84 512 13 

546 148 1282 98 515 161 



E q u i t. 



p. 

525 ; . . 9 

543 166 

719 200 

920 96 

1070. . . 209 

1094 30 

1150 '. 16 

1232 150 

1374 140 

1398 168 

1518 63 

1553 183 

1722 . . 33 

1735 sq 30 

1753 116 

L y s. 

1 45 

2 139 

31 163 

74 104 

172 187 

243. 187 

270 215 

282 137 

653 85 

679 , 94 

722 75 

852 Ill 

855 109 

984 90 

1000 90 

1129 72 



P. 

T h e s m. 

87 86 

121 197 

281 218 

366 103 

440 227 

448 8 

452. 61 

493 219 

500 220 

558 82 

719 sq 151 

910 87 

967 145 

993 33 

1019 181 

1045 44 

1055 148 

1170 187 

1226 124 

Ran. 

168 144 

180 142 

197 -. 139 

371 127 

554 66 

566 136 

679 sq 152 

736 85 

762 201 

1305 145 

1381 53 



P. 

1403 164 

1407 124 

E c c 1. 

48 130 

170 104 

288. ... 124 

496 220 

507. 88 

610 sq 77 

675. ... 64 

964. ....... 225 

Pint. 

98 110 

148 117 

152 : . . 50 

205 71 

312 76 

338 9 

430. 69 

647 13 

891 155 

1083 212 

1131 205 

Fragm. 

255 172 

267 ,. 22 

413 .'. 113 

433 24 

451 194 



o 

CD 



OS ~ 
J*© 

cs 

•P s 

log 

IO g 

>p — 
o r> 

w» 

QO' — 

»■* «■»■ 

cr o- 
p p 

£° 

co g 

P 
fS 

o 

p 

p 



•T3 h- 



O 
CD 



to 

OS 

o 

p 
p 
3 



o 

OS 



CD 
OS 



00 

§ 

g 





•-* 

• 




H 
p 


p 


P - 


00 




p 
rs 


-3 

00 


55 
p 
or 


H 
"P 






>-* 

OS 


to 

OS 


CO 

1— » 


CO 
00 


00 


CO 

to 


CO 
00 


Oi 

o 


CO 


OS 


© 


00 

to 




*v 


00 
C* 


09 


CO 
CO 


CO 


Oi 


to 

o 


00 


^1 


C*- 

^1 


ife. 
00 


Oi 

to 


OS 


to 

CD 


€fc 


00 
00 

~ 1 


to 

00 


to 

00 


CO 
CO 


C* 


to 

to 


00 
OS 




to 


CO 


to 

© 


CO 

© 


to 
to 


^irt 


00 

<* 


OS 


to 


to 

If* 


CO 


to 
c* 


CO 

o 


CO 
OS 


to 


CO 


00 

co 


to 

00 


to 

os 


irpdc; 


to 

00 

to 


rf^ 


to 
to 


I— » 

CD 


to 


CD 


to 

CO 


to 

CO 


CD 


00 


CO 

to 


CO 

co 


CO 


^K 


CD 
CO 


o 


to 


to 


to 


00 


CD 




I— » 


CD 


to 


•J 


to 


irapd 


CD 

O 


to 


I— » 


o 


00 


CD 


to 


O* 


CD 


00 00 


© 


CD 


tiep{ 


-a 
00 


CO 




*3 


H-» 


CD 


to 


to 

CO 


O 




to 


CD 


to 
to 


Oird 




00 


to 

CD 


CD 


© 


o 


1— » 


1— » 
00 


o 


I—* 
OS 


to 

co 


z 


© 


bid 


OS 
CD 


•4 


6s 


to 

I— * 


as 




OS 


to 

CO 


to 


CD 


to 




© 


Kard 


•a 


CD 


to 


*a 


1— » 


•a 




CD 


CO 


to 

co 


1— » 

to 




OS 


dir6 

|i€Td 

^v€Ka 


00 


^ 


00 


to 


-a 


rf^ 


o 


OS 


CO 


CO 


00 . 


00 


Oi 


OS 

to 


00 


OS 


^4 


~a 


Oi 


^ 


OS 


OS 


Oi 


© 


1— » 


to 


c* 


►-* 


CO 


H-* 


CO 


^ 


o 


to 


*i 


Oi 


Ift 


00 


co 


irpd 


>*> 

CD 


CO 


►-* 


Oi 


1— » 


CO 


to 


to 


to 


Oi 


<1 


OS 


to 


dvTi 


00 


o 


00 


00 


to 


OS 


to 


c* 


to 


to 


to 


• 

to 


*» 


0)? 


to 


o 


o 


1— » 


to 


Oi 


to 


H-* 


CO 


^ 


^- 


H- 


Oi 


imtp 


to 

CO 


- 


~ 


o 


■^ 


^ 


^ 


H- * 


to 


^ 


to 


° 


o 


aiiv 


to 

CO 


© 


o 


>-» 


00 


o 


CO 


C* 


to 


to 


1— I 


H* 


Oi 


dvcu 


CD 


o 


o 


o 


c* 


o 


h- 


to 


o 


o 


© 


© 


»-* 


dvd 


c* 


o 


o 


o 


- 


•— » 


>- 


o 


o 


o 


H- 


© 


I— » 


dwi 


CO 
OS 

-a 


OS 
CD 


to 

00 


to 

OS 

c* 


CO 
I— » 
00 


to 

o 


to 

CD 


CO 

CO 
00 


to 

Oi 

-4 


CO 
CD 


00 

CO 

to 


CO 
Oi 

•J 


to 

Oi 
CO 





a 
s 

SO 
t> 

Hfl 

o 

CO 



O 



